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Není místa. Zkoušíme to sem a tam, ale místa není.

sv. Augustin

 

Když strážník Joseph Tinbane pozdě v noci plachtil ve svém hlídkovém vznášedle kolem jednoho malinkého, zapadlého hřbitova, zaslechl neblaze povědomé zvuky. Lidský hlas. Okamžitě se vznášedlem přehoupl přes ocelové hroty špatně udržovaného hřbitovního plotu a přistál na druhé straně. Zaposlouchal se.

Hlas zněl tlumeně a slabě. “Jmenuji se Tilly Bentonová a chci se dostat ven. Slyšíte mě někdo?”

Strážník Tinbane rozsvítil reflektory. Hlas se ozýval zpod trávy. Přesně jak čekal - paní Tilly Bentonová byla pod zemí.

Tinbane zapnul mikrofon autorádia a oznámil: “Jsem na hřbitově Forest Knolls - nebo tak nějak - a mám tady jednu dvanáctsetšestku. Raději mi sem s výkopovou četou pošlete i sanitku - podle tónu jejího hlasu bych řekl, že je to naléhavé.”

“Čeng,” ozvalo se rádio. “Výkopová jednotka vyjíždí až nad ránem. Můžete jí mezitím vyhloubit nouzovou větrací šachtu, aby měla dostatek vzduchu? Než tam naše jednotka dorazí - řekněme v devět, v deset ráno.”

“Udělám, co bude v mých silách,” povzdechl si Tinbane. Znamenalo to, že celou noc oka nezamhouří. A přidušený, nanicovatý hlásek ho bude zpod země celou dobu senilně prosit, aby si pospíšil. Bude škemrat pořád dokola. Bez ustání.

Tohle na své práci nesnášel ze všeho nejvíc. Nářek mrtvých. Ze srdce jejich naříkání nenáviděl - už se ho naposlouchal víc než dost. Slýchával muže i ženy, většinou staré, i když někdy byli mladší, občas i děti. A výkopové četě to vždycky trvalo hrozně dlouho, než dorazila na místo.

Opět stiskl tlačítko mikrofonu a oznámil: “Už toho mám po krk. Žádám o přidělení jiné práce. Myslím to vážně - berte to jako oficiální žádost.”

Jakoby zdálky, zpod povrchu země, stařenka bezmocně zanaříkala: “Prosím, je tam někdo? Já chci ven. Slyšíte mě? Já vím, že tam jste, já vás slyším.”

Strážník Tinbane vyklonil hlavu z otevřeného okýnka svého hlídkového vznášedla a zařval: “Hned to bude, paní. Jenom buďte trpělivá.”

“Jaký je rok?” vyptával se starý hlas. “Kolik uplynulo času? Je ještě rok 1974? Musím to vědět. Prosím vás, pane, řekněte mi to.”

“Devatenáct set devadesát osm,” houkl na ni Tinbane.

“Prokrindapána.” Zděšení. “Na to si asi budu muset zvyknout.”

“Jo,” ucedil Tinbane, “to teda budete.” Vytáhl z popelníku nedopalek cigarety, zapálil si ho a zamyslel se. Vzápětí opět stiskl tlačítko mikrofonu. “Žádám o povolení kontaktovat soukromé vitárium.”

“Žádost zamítnuta,” řeklo rádio. “Už je moc pozdě.”

“Ale někdo by přijet mohl,” namítl. “Některá větší vitária nechávají své průzkumné sanitky lítat po kraji celou noc.” Měl na mysli jedno konkrétní vitárium, menší, staromódně vyhlížející podnik, ovšem s korektním jednáním a solidními cenami.

“Takhle pozdě v noci těžko seženete -”

Ten kšeft mu přijde vhod, rozhodl se Tinbane a zvedl sluchátko vidfonu zasazeného do palubní desky. “Chci mluvit s panem Sebastianem Hermesem,” sdělil operátorce. “Najděte mi ho, já si počkám. Nejdřív mu zkuste zavolat do práce, do vitária U Hermova džbánu. Nejspíš má linku na noc přesměrovanou k sobě domů.” Pokud si to, chudák, může momentálně dovolit, pomyslel si Tinbane. “Zavolejte mi hned, jak ho seženete.” Potom zavěsil. Seděl ve vznášedle a pokuřoval.

Vitárium U Hermova džbánu sestávalo především ze Sebastiana Hermese samotného, kterému pomáhal skrovný pětičlenný personál. Od založení podniku nezaměstnal nikoho nového a nikomu nikdy nedal výpověď. Těchto pět lidí totiž v podstatě tvořilo Sebastianovu rodinu - nikoho jiného neměl. Byl to starý, podsaditý a nijak zvlášť sympatický muž. Jiné vitárium, jedno z prvních vůbec, ho vykopalo teprve před deseti lety a dodnes ho za bezesných nocí strašily vzpomínky na chlad hrobu. Možná právě proto tolik soucítil s údělem starorozenců.

Firma měla pronajatou malou dřevěnou budovu, která přečkala třetí a částečně i čtvrtou světovou válku. V tuto pozdní hodinu byl Sebastian už samozřejmě doma v posteli vedle své manželky Lotty a spokojeně se choulil v jejím náručí. Měla krásné, přitažlivé paže, hebké na dotek a stále mládnoucí - byla o mnoho mladší než on. Bylo jí právě dvaadvacet let, když se nepočítají roky uplynulé během Hobartovy fáze - nikdy nezemřela a nevstala z mrtvých jako Sebastian, který byl o dost starší.

Vidfon vedle jeho postele zazvonil. Automaticky, jak byl zvyklý ze zaměstnání, se natáhl a přijal hovor.

“Pane Hermesi, máte zprávu od strážníka Tinbanea,” zašveholila vidfonní operátorka.

“Dobře.” Potmě sledoval matně šedou obrazovku a čekal.

Na obrazovce naskočila tvář mladého muže, který se snažil tvářit klidně. Byl mu povědomý. “Pane Hermesi, jsem v jednom totálním zapadákově jménem Forest Knolls a mám tady živou paní. Pořád křičí, že chce ven. Můžete sem hned přijet, anebo jí mám začít vrtat průduch? Vrták a všechno potřebné mám samozřejmě v autě.”

Sebastian přikývl: “Posbírám lidi a přijedu. Do půlhodiny jsem tam. Vydrží to?” Rozsvítil lampičku vedle postele, nahmatal pero a kus papíru. Snažil se vzpomenout, jestli už někdy slyšel o hřbitově Forest Knolls. “Jméno?”

“Představila se jako paní Tilly Bentonová.”

“Dobře,” řekl a zavěsil.

Lotta se vedle něj zavrtěla a rozespale se zeptala: “Práce?”

“Jo.” Vytočil číslo Boba Lindyho, svého technika.

“Chceš ohřát sucmo?” zeptala se Lotta. Už byla z postele venku a v polospánku vrávorala do kuchyně.

“Jo,” řekl, “dík.” Obrazovka zazářila a na ní se objevila zamračená, nevrla, hubená a pomačkaná tvář jejich jediného technika. “Sejdeme se ve Forest Knolls,” nařídil Sebastian. “Co nejdřív. Budeš si muset zajet pro věci do vitária, nebo -”

“Všecko mám s sebou,” zavrčel podrážděně Lindy. “V autě. Čeng.” Kývl a přerušil spojení.

Lotta přiťapkala z kuchyně a řekla: “Zapnula jsem sucmopípu. Můžu jet s vámi?” Našla kartáč a začala si zručně rozčesávat hřívu hustých, tmavě hnědých vlasů. Sahaly jí téměř po pás a jejich sytá barva ladila s jejíma očima. “Vždycky se mi hrozně líbí ten moment, kdy se vynoří z hrobu. Je to hotový zázrak. Je to asi ta nejúžasnější věc, jakou jsem v životě viděla. Jako by to naplňovalo slova svatého Pavla, když v Bibli říká: Hrobe, kde je tvé vítězství?” S nadějí čekala na jeho odpověď, a když měla vlasy rozčesané, šla si do prádelníku pro svůj oblíbený modrobílý lyžařský svetr.

“Uvidíme,” řekl Sebastian. “Jestli neseženu celý tým, tak nemáme šanci to zvládnout. Buď to přenecháme policii, nebo počkáme na ráno a budeme doufat, že tam dorazíme jako první.” Vytočil číslo doktora Signa.

“Signovi,” ozval se mu dobře známý, opile nejistý hlas ženy ve středních letech. “Áá, pan Hermes. Už zase něco máte? Nemůže to počkat do rána?”

“Jestli budeme otálet, tak o ten kšeft přijdeme,” prohlásil Sebastian. “Je mi líto, že ho tahám z postele, ale tuhle zakázku potřebujeme.” Nadiktoval jí název hřbitova a jméno starorozence.

“Máš tady sucmo,” volala Lotta ze dveří do kuchyně. Nesla mu porcelánovou misku se zdobenou aplikační tubou. Přes pyžamo měla oblečený svůj obrovský lyžařský svetr.

Zbýval už jen jeden vidfonát, a to jejich pastorovi, otci Jeramy Faineovi. Zadal nový hovor a nepohodlně se usadil na okraj postele. Jednou rukou zadal číslo, druhou si přidržoval tubu se sucmem. “Můžeš jet se mnou,” prohodil směrem k Lottě. “Přítomnost ženy by té staré paní - aspoň myslím, že je stará -mohla udělat dobře.”

Na obrazovce vidfonu naskočil obraz. Otec Faine, zakrslý stařík, na něj zamžoural jako sova, přistižená při nějaké noční nepravosti. “Ano, Sebastiane?” řekl jako vždy zcela bděle - ze všech pěti Sebastianových zaměstnanců pouze otce Fainea nezaskočil hovor v žádnou denní či noční dobu. “Víte, jakého je starorozenec vyznání?”

“To mi ten policajt neřekl,” odtušil Sebastian. Jemu osobně to bylo celkem jedno - jejich pastor dělal všechna náboženství, dokonce i judaismus a udi. I když zejména udité jeho pojetí bohoslužby příliš nesdíleli. Jenže ať se jim to líbilo nebo ne, nikdo jiný než otec Faine nebyl k mání.

“Takže domluveno?” zjišťovala Lotta. “Jedeme?”

“Jo. Jsme všichni.” Bob Lindy bude razit větrací šachtu a řídit výkopové přístroje, doktor Sign poskytne okamžité - a absolutně nezbytné - lékařské ošetření a otec Faine posvětí Zázračné znovuzrození… a Cheryl Valeová pak zítra v úředních hodinách vyřídí všechno nepříjemné papírování a jejich obchodní zástupce, R. C. Buckley, převezme objednávku a vydá se hledat kupce.

Tahle část podnikání - prodávání starorozených - se mu moc nezamlouvala. Přemýšlel o tom, když se soukal do obrovského obleku, který nosil vždycky, když bylo v noci chladno. Ale R. C. si z toho hlavu nedělal. Jeho krédo znělo “Najít umístění”, což byl vznešený termín pro to, jak přesunout starorozence do vlastnictví někoho jiného. Jak říkával, umísťoval starorozence do “vysoce vitálního, speciálně vybraného prostředí spolehlivé rodiny,” i když ve skutečnosti je prodával, kam se dalo - samozřejmě pokud mu nabízená cena zaručovala pětiprocentní provizi.

Když Sebastian vytahoval z šatníku zimník, přiběhla za ním Lotta. “A znáš tu pasáž v 1. listu Korintským, v ekumenickém překladu?” švitořila. “Vím, že teď už zní docela zastarale, ale mně se líbí.”

“Raději se oblíkni, ať můžeme jet,” upozornil ji jemně.

“Tak jo.” Poslušně kývla a odběhla pro pracovní kalhoty a své oblíbené vysoké boty z jemné kůže. “Právě se ji učím nazpaměť, poněvadž jsem konec konců tvoje žena a tahle pasáž se týká přímo naší, chci říct tvojí práce. Začíná to takhle. Hle - to už cituju. Tak poslouchej: Hle, odhalím vám tajemství: ne všichni zemřeme, ale všichni budeme proměněni, naráz, v okamžiku, až naposled zazní polnice.”

“A taky že zazněla,” poznamenal Sebastian zamyšleně, zatímco čekal, až se Lotta obleče, “jednoho červnového dne roku 1986.” K velkému všeobecnému překvapení, dodal v duchu - jediný, kdo se nedivil, byl samozřejmě Alex Hobart, který anti-časový efekt předvídal a po kterém byl tento jev pojmenován.

“Jsem hotová,” oznámila mu Lotta pyšně. Měla na sobě vysoké kožené boty, pracovní kalhoty, svetr, a pod tím vším, jak věděl, pyžamo. Při tom pomyšlení se pousmál: udělala to proto, aby mu ušetřila čas, aby ho nezdržovala od práce.

Společně vyšli z bytu. Expresním výtahem vyjeli nahoru na střešní parkoviště, kde stálo jejich vznášedlo.

“Já osobně,” pověděl jí, když stíral z okenních skel vozidla půlnoční vlhkost, “dávám přednost jakubskému překladu z roku 1611.”

“Ten jsem nikdy nečetla,” přiznala se s dětskou upřímností v hlase, jako kdyby tím slibovala, že si ho určitě přečte.

Sebastian pokračoval: “Pokud si dobře vzpomínám, v tomhle překladu ta pasáž zní: Slyšte! Povím vám tajemství: ne každý upadneme do spánku, avšak všichni budeme proměněni, a tak dál. Tak nějak to je. Ale určitě tam je slyšte. Slyšte se mi líbí víc než hle.” Nastartoval motor vznášedla, vznesli se vzhůru.

“Asi máš pravdu,” souhlasila Lotta, ostatně jako vždy. Neustále k němu ochotně vzhlížela - byl koneckonců mnohem starší než ona - jako k autoritě. To se mu na ní hrozně líbilo. A ji to patrně bavilo taky. V náhlém návalu lásky se naklonil k Lottě sedící na vedlejším sedadle a pohladil ji po koleně, a ona vzápětí, jako vždy, pohladila jeho. Dokázali si vzájemně opětovat city bez odporu, bez potíží - proudil mezi nimi nenucený, obousměrný tok lásky.

 

Horlivý mladý strážník Tinbane je uvítal přímo na hřbitově obehnaném polorozpadlým plotem se špičatými kovovými kůly. “Dobrý večer, pane,” zasalutoval před Sebastianem. Každý čin konaný v uniformě chápal Tinbane jako oficiální, a samozřejmě i neosobní akt. “Váš technik dorazil před několika minutami a právě hloubí provizorní větrací šachtu. Ještě štěstí, že jsem jel náhodou kolem.” Pak strážník zahlédl Lottu a pozdravil ji. “Dobrý večer, paní Hermesová. Je tady hrozná zima, nechcete si sednout do mého vozu? Mám zapnuté topení.”

“To je v pohodě,” usmála se Lotta. Natahovala krk, aby viděla na Boba Lindyho, jak hloubí šachtu. “Ještě pořád mluví?” zeptala se strážníka Tinbanea.

“V jednom kuse,” ujistil ji Tinbane. S baterkou v ruce je vedl hřbitovem až k osvětlenému místu, kde se Bob Lindy mořil s větrací šachtou. “Má neuvěřitelnou vyřídilku… nejprv jsem to schytal já, pak váš technik.”

Bob Lindy klečel u hrobu na všech čtyřech a zkoumal průměr vrtáku na vrtné soupravě. Nezvedl hlavu, ani je nepozdravil, ačkoli si byl jejich přítomnosti evidentně vědom. Pro Lindyho byla práce na prvním místě, společenský život na posledním.

“Údajně má nějaké příbuzné,” oznámil strážník Tinbane Sebastianovi. “Podívejte, tady jsem zapsal jména a adresy, které mi nahlásila. Jsou z Pasadeny. Ale je to senilní babka a vypadá dost zmateně.” Rozhlédl se kolem. “A co váš lékař, přijede? Podle mě ho budeme potřebovat - paní Bentonová říkala něco o Brightově nemoci, což byla podle všeho také příčina smrti. Dost možná bude třeba zavést umělou ledvinu.”

Kousek za nimi přistálo vznášedlo se zapnutými přistávacími světly. Vystoupil z něho doktor Sign ve stylovém, moderním termostatickém obleku z plastu. “Takže vy říkáte, že tady máme živáčka,” obrátil se na strážníka Tinbanea. Klekl si k hrobu paní Bentonové, přiložil ucho k hlíně a zavolal: “Paní Bentonová, slyšíte mne? Můžete dýchat?”

Lindy na okamžik ustal ve vrtání a k jejich uším se donesl slabý, nezřetelný a třaslavý hlásek. “Mám tady hrozně málo místa, je tu tma a já se strašně bojím. Byla bych vám vděčná, kdybyste mne co nejdříve pustili ven, abych mohla jít domů. Zachráníte mě?”

Doktor Sign si přiložil dlaně k ústům a zařval: “Už vrtáme, paní Bentonová. Jenom vydržte a nebojte se. Za minutku jsme u vás.” Obrátil se na Lindyho: “To na ni nemůžete tu a tam houknout?”

Lindy zabručel: “Mám dost svý práce. Od mluvení jste tady vy a otec Faine.” Pokračoval ve vrtání. Sebastian si všiml, že průduch už je skoro hotový. Poodešel kousek stranou a zaposlouchal se, vcítil se do hřbitova a mrtvol skrytých pod náhrobními kameny, do pomíjitelných, jak jim říkal svatý Pavel, kteří si jednoho dne, stejně jako paní Bentonová, oblečou nepomíjivost. A smrtelní, vzpomínal, si budou muset obléci nesmrtelnost. A pak se naplní, co je psáno. Smrt bude pohlcena vítězstvím. Kde je, hrobe, tvé vítězství? Kde je, smrti, tvá zbraň? A tak dál. Bloumal po hřbitově a jen díky baterce nezakopával o náhrobní kameny. Opatrně našlapoval a pozorně naslouchal - i když ne doslova, ne ušima, spíš vnitřně -, jak se to pod zemí tlumeně hýbe. Další starorozenci, pomyslel si, se chystají k brzkému znovuzrození, jejich tkáně a orgány se tápavě vracejí na svá někdejší místa… a jak vnímal tuto neutuchající činorodost hřbitova, tento nikdy nekončící, složitý proces odehrávající se v jeho útrobách, najednou pocítil příval nadšení, obrovskou radost. Neznal nic lepšího, než tuto přeměnu těl, která, jak to formuloval Pavel, zemřela jako pomíjivá, ale nyní, když začala fungovat Hobartova fáze, se z této pomíjivosti zase vymanila.

Jediným Pavlovým omylem bylo, uvažoval Sebastian, že očekával, že k tomu dojde ještě za jeho života.

Ti, kteří se nyní rodili jako starorozenci, zemřeli jako poslední ze všech - k úplně posledním úmrtím došlo v červnu 1986. Ale podle Alexe Hobarta bude toto obrácení času pokračovat čím dál víc do minulosti a postupně bude zasahovat čím dál větší úsek dějin, takže dojde ke zmrtvýchvstání dřívějších a ještě dřívějších zemřelých… a za nějaké dva tisíce let už ani Pavel nebude “spát”, jak tomu říkal.

Do té doby - dávno, dávno předtím - už však Sebastian Hermes a všichni ostatní živí lidé budou zpátky v čekajících lůnech a matky, kterým budou patřit tato lůna, se brzy navrátí do lůn svých matek - pokud měl ovšem Hobart pravdu, když předpokládal, že tato fáze nebude dočasná a nebude mít krátké trvání, ale že půjde o jeden z nejrozsáhlejších stelárních procesů, ke kterým dochází každých několik miliard let.

S prskáním za nimi přistálo poslední vznášedlo a z něho dlouhými kroky vypochodoval nevysoký otec Faine s náboženskými texty v kufříku. Potěšeně kývl směrem ke strážníku Tinbaneovi a prohlásil: “Je chvályhodné, že jste ji zaslechl. Podle všeho už tady s námi nemusíte déle mrznout.” Všiml si, že Lindy už je ponořen do práce a doktor Sign čeká se svým černým lékařským kufříkem u hrobu, a samozřejmě mu neušla ani přítomnost Sebastiana Hermese. “Nyní už to můžete nechat na nás,” oznámil strážníkovi Tinbaneovi. “Děkujeme vám.”

“Dobrý večer, otče,” odvětil Tinbane, “Dobrý večer, pane a paní Hermesovi, dobrý večer, pane doktore.” Přejel pohledem Boba Lindyho, který byl zamlklý a tvářil se mrzutě, ale nepozdravil ho. Otočil se a namířil si to směrem ke svému hlídkovému vozidlu. Brzy se vznesl a zmizel do noci, aby zkontroloval zbytek svého rajónu.

Sebastian přistoupil k otci Fainovi a prohodil: “Víte co? Slyším tady… ještě jednoho. Je tu ještě jeden člověk, který je hodně blízko znovuzrození. Je to otázka dní, možná i hodin.” Má neuvěřitelně silnou vibraci, řekl si v duchu. Musí to být úžasně vitální osobnost a musí být hodně blízko.

“Vzduch zaveden,” hlásil Lindy. Přestal vrtat, zavřel přenosnou, pro ně nenahraditelnou vrtnou soupravu a přešel k výkopovému zařízení. “Připravte se, doktore.” Nasadil si na uši sluchátka, aby osobu pod zemí lépe slyšel, a zapojil je. “Je strašně nemocná. Chronicky i akutně.” Zapnul lopatky exkavátoru a z jeho výpusti se okamžitě začal hrnout proud hlíny.

Jakmile Sebastian s doktorem a Bobem Lindym vytáhli rakev z hrobu, otec Faine otevřel svou modlitební knížku a začal z ní nahlas předčítat přiměřeně autoritativním a jasným hlasem, aby ho dobře slyšela i osoba uvnitř rakve. “Hospodin mi odplatil podle mé spravedlnosti, odměnil mě podle čistoty mých rukou, neboť jsem dbal na Hospodinovy cesty, neodvrátil jsem se svévolně od svého Boha. Všechny Jeho řády jsem měl na zřeteli, neodvrhl jsem Jeho nařízení. Jeho jsem se dokonale držel, varoval se nepravosti. Podle mé spravedlnosti mě Hospodin odměnil, podle čistoty mých rukou, tak jak jevila se Jemu. Ty věrnému osvědčuješ věrnost -” Otec Faine četl dál a ostatní pracovali. Všichni, dokonce i Bob Lindy, znali tenhle žalm nazpaměť, protože to byl pastorův oblíbený. I když ho občas nahradil jiným žalmem, například devátým, stejně se k němu pokaždé vrátil.

Bob Lindy odšrouboval víko rakve. Byla to laciná syntetická borovice, hodně lehká, takže víko okamžitě sjelo na zem. Doktor Sign se vrhl dopředu, naklonil se nad stařenku a přiložil jí stetoskop k hrudi. Naslouchal a tiše si s ní povídal. Bob Lindy zapnul ohřívač a namířil na paní Bentonovou konstantní proud tepla. Toto zahřívání bylo životně důležité - starorozenci byli pokaždé příšerně promrzlí. Nebylo divu, že trpěli fóbií z chladu, která je, jako v Sebastianově případě, sužovala ještě několik let po znovuzrození.

Jelikož Sebastian neměl na chvíli co dělat, vydal se opět na pochůzku po hřbitově. Procházel se mezi hroby a poslouchal. Tentokrát se mu na paty přilepila Lotta a bez ustání brebentila. “Že to je mystický zážitek?” řekla zadýchaně svým dívčím hláskem plným posvátné bázně. “Ráda bych to namalovala. Chtěla bych zachytit ten výraz v jejich tvářích, když se otevře víko rakve a oni poprvé vyhlédnou ven… a mají takový zvláštní výraz. Není to radost ani úleva, není to nic konkrétního, jen takové hlubší a jakoby-”

“Poslouchej,” přerušil ji.

“A co?” Poslušně nastražila uši, ale zjevně nic neslyšela. Necítila, co cítil on - tu nesmírně intenzivní přítomnost někoho dalšího v jejich blízkosti.

Sebastian pokračoval: “Na tenhleten podivný hřbitůvek si musíme dát pozor. Chci kompletní, ale naprosto kompletní seznam všech lidí, co jsou tady pohřbení.” Někdy se mu stávalo, že když viděl soupis pohřbených, dokázal vytušit, kdo bude na řadě příště - měl doslova psionické nadání, schopnost předem vycítit nadcházející starozrození. “Připomeň mi,” řekl ještě manželce, “abych zavolal na správu tohohle hřbitova a zjistil si přesně, koho tady mají.” Taková nedocenitelně bohatá zásobárna života, pomyslel si. Kdysi hřbitov, nyní pokladnice znovu procitajících duší.

Nad jedním hrobem - jediným ze všech - stál zvlášť honosný náhrobek. Sebastian si na něj posvítil baterkou a našel jméno.

THOMAS PEAK 1921-1971

Sic igitur magni quoque circum

MOENIA MUNDI EXPUGNATA DABUNT LABEM PUTRESQUE RUINAS.

Jeho latina nebyla zas tak dobrá, aby si dokázal epitaf přeložit - mohl se jen dohadovat, co znamená. Bylo to něco o velkých věcech na zemi, které jednou všechny podlehnou rozkladu a zkáze. Což už dávno není pravda, pomyslel si. Rozhodně se epitaf plete ohledně velkých věcí duše. Mám tušení, řekl si v duchu, že Thomas Peak - evidentně to byl někdo významný, soudě podle velikosti pomníku a kvality žuly, z níž byl vyroben - je tím, koho tady cítím, jehož návrat se blíží a na koho bychom si měli počkat.

“Peak,” prohodil nahlas směrem k Lottě.

“Četla jsem o něm,” řekla. “Na semináři orientální filozofie. Víš, kdo to je - kdo to byl?”

“Nebyl to příbuzný toho Anarchisty se stejným příjmením?”

“Jo, z udi,” řekla Lotta.

“Z té černošské sekty? Která ve volbách získala vládu nad Svobodnou černošskou samosprávou? Jak ji vede ten demagog Raymond Roberts? Tihle udité? Tenhle Thomas Peak? Pohřbený tady?”

Prozkoumala data, přikývla. “I když ve škole nám říkali, že tenkrát ještě o nic nešlo. A kromě toho já osobně věřím, že zkušenost udi doopravdy existuje. Aspoň tak nás to učili ve státní škole v San Jose. Všechno spolu splývá, neexistuje ty a -”

“Já vím, co je to udi,” odsekl podrážděně. “Sakra, teď když vím, kdo to je, tak ani nevím, jestli se mi chce pomáhat mu ve vzkříšení.”

“Ale až se Anarchista Peak vrátí,” namítla Lotta, “převezme funkci vůdce uditů a situace se uklidní.”

Za jejich zády se ozval Bob Lindy: “Možná bys mohl vydělat pěknej balík na tom, kdybys mu v návratu do tohohle nepřejícího, nevlídnýho světa nepomohl.” Pak vysvětlil: “Už jsem hotovej. Sign ji právě napojil na jednu z těch použitejeh elektrickejch ledvin, chce ji naložit na nosítka a vzít do svýho auta.” Zapálil si nedopalek. Stál tam, kouřil, třásl se a přemýšlel. “Sebe, ty si myslíš, že se tenhle Peak chystá vrátit?”

“Jo,” řekl. “Znáš moji intuici.” A jen díky ní je naše firma v zisku, pomyslel si. Jen díky mojí intuici máme náskok před velkými firmami, jen díky ní máme vůbec nějakou práci… bereme všechno, úplně cokoli, hlavně nebýt závislí na drobtech, co nám dohodí městská policie.

Lindy zachmuřeně podotkl: “Počkej, až o tom uslyší R. C. Buckley. Po tomhle půjde jak divej. Možná bys mu měl zavolat rovnou. Čím dřív se to dozví, tím dřív může zahájit jednu z těch svejch zběsilejch dryáčnickejch reklamních kampaní, který mu jdou tak pěkně od ruky.” Jízlivě se uchechtl. “Náš člověk na hřbitově.”

“Nechám mu na hrobě štěnici,” prohlásil Sebastian po chvilce přemýšlení. “Bude monitorovat jeho srdeční aktivitu, a až se začne probouzet, pošle nám kódovanou zprávu.”

“Jseš si tím nápadem jistej?” řekl nervózně Lindy. “Vždyť je to nelegální. Jestli na to přijdou policajti z L. A., tak… tak možná přijdem o licenci.” V té chvíli z něj promluvila jeho vrozená švédská opatrnost a pochyby ohledně Sebastianových psionických schopností. “Vykašli se na to,” dodal. “Vždyť už blbneš jak Lotta.” Přátelsky ji šťouchl do zad, aby ukázal, že to myslí dobře. “Já si vždycky říkám, hlavně moc nepodlíhej atmosféře těchhle míst. Jseš technik, takže přesně lokalizuj tělo, zajisti mu přívod vzduchu, vykopej ho tak, abys ho nepřeříz vejpůl, vytáhni ho z hrobu a předej doktorovi, ať ho sešije dohromady.” Lottě ještě řekl: “Berete to moc metafyzicky, slečinko. Vykašlete se na to.”

Lotta prohlásila: “Jsem vdaná za muže, který taky jednou ležel mrtvý pod zemí. Když jsem se narodila, Sebastian byl mrtvý, a byl mrtvý až do mých dvanácti let.” Měla - pro ni nezvykle - pevný hlas.

“No a?” zvedl obočí Lindy.

“Tenhle proces,” pokračovala, “mi dal jediného muže na světě nebo na Marsu nebo na Venuši, kterého miluji nebo kterého jsem kdy mohla milovat. Hobartova fáze mi změnila život.” Dala Sebastianovi ruce kolem krku a objala ho, přitiskla na sebe jeho masivní trup.

“Zítra,” nařídil jí Sebastian, “zajdeš do oddělení B Ústřední lidové knihovny a seženeš mi všechny informace týkající se Anarchisty Thomase Peaka. Většinu věcí o něm už asi zlikvidovali, ale možná jim ještě zůstalo několik strojopisných originálů.”

“Byl fakt tak významnej?” zjišťoval Bob Lindy.

“Ano, byl,” řekla Lotta. “Ale -” zaváhala. “Já se Knihovny bojím, Sebe, opravdu se jí bojím. Vždyť víš, jaký z ní mám strach. Je to tam strašně - no a co, krucinál. Já tam zajdu.” Hlas jí klesl.

“V tom s vámi souhlasím,” řekl Bob Lindy. “Taky to místo nemám rád. A to jsem tam byl jenom jednou jedinkrát.”

“To je tou Hobartovou fází,” podotkl Sebastian. “Funguje tam stejná síla jako tady.” Znovu se obrátil k Lottě. “Hlavně se vyhni ředitelce, Mavis McGuireové.” V minulosti na ni natrefil už několikrát, a neměl z ní dobrý pocit. Připadala mu jako protivná, nepřátelská a zlomyslná mrcha. “Běž rovnou do oddělení B,” nařídil.

Jestli ztratí hlavu a připlete se do cesty téhleté McGuireové, Bůh jí pomoz, pomyslel si. Možná bych tam měl zajít já… Ne, rozhodl se, vždyť se může obrátit na kohokoli. Bude to v pohodě. Prostě to musím risknout.
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Člověka lze nejlépe definovat jakožto jistý intelektuální pojem navěky vytvořený v božské mysli.

Eriugena

 

Pokoj zalily sluneční paprsky a pronikavý strojový hlas oznámil: “Ták, Appleforde, je čas vstát a ukázat jim, jakej jsi machr a co v tobě je. Je to panečku chlapík, tenhle Douglas Appleford, to se ví - všichni si říkají, to je ale chlapík, ten má talent, ten má ale práci. Všichni okolo jsou z tebe paf.” Pauza. “Už jsi vzhůru?” zaječel budík.

“No jo,” ozval se z postele Appleford. Sedl si a mrknutím přístroj na nočním stolku deaktivoval. “Dobré ráno,” řekl ztichlému bytu. “Vyspal jsem se dobře. Doufám, že ty taky.”

Ještě se pořádně neprohřál, a už se mu hlavou honily problémy, které dnes bude muset řešit. Rozmrzele vylezl z postele a šel si do prádelníku pro dostatečně špinavé šaty. Dneska musím vyřídit Ludwiga Enga, řekl si v duchu. Cos mohl odložit na zítra, se dnes dělá nejhůř. Musím mu oznámit, že na světě zbývá už jen jeden jediný exemplář jeho bestselleru a že nastal čas, aby se pustil do práce, aby udělal to, co umí jenom on. Co na to Eng řekne? U vynálezců se občas stávalo, že si odmítli sednout ke stolu a dokončit svoji práci. Ale co, usoudil, to už je problém Likvidrady - to se mě netýká. Našel pobryndanou a pomačkanou červenou košili, sundal si vršek od pyžama a oblékl si ji. S kalhotami to bylo horší, musel prohrabat celý koš.

Teď balíček vousů.

Jestli po něčem toužím, přemítal, když se šoural do koupelny s balíčkem v ruce, tak projet celé Západní spojené státy tramvají. Paráda. U umyvadla si umyl tvář, namydlil se pěnolepem, otevřel balíček, několika zručnými, zkušenými pohyby si naplácal vousy rovnoměrně na bradu, pod čelist a na krk, a během chvilky je měl pěkně přilepené. Tak a můžu vyrazit na tramvaj, řekl si, když zhodnotil svoji vizáž v zrcadle… ale nejdřív si dám svou dávku sucma.

Zapnul automatickou sucmopípu - nejnovější model - a obdržel poctivou chlapskou porci. Spokojeně zavzdychal nad sportovní přílohou losangeleských Timesů a posléze se přesunul do kuchyně, kde z dřezu vyndal špinavé talíře. Během chvilky před ním stál talíř polévky, jehněčí kotlety s hráškem, marťanský modrý mech s vajíčkovou pomazánkou a šálek horké kávy. Shrnul všechno na jeden talíř, uklidil nádobí - samozřejmě si dal pozor, aby ho nikdo nezahlédl oknem - a bryskně roztřídil potraviny do příslušných obalů a nádob, které uložil do regálů ve spíži a do ledničky. Bylo půl deváté, takže na cestu do práce mu zbývala celá čtvrthodinka. Nač spěchat - oddělení B Ústřední lidové knihovny mu neuteče, a mládí jakbysmet.

Trvalo mu celá léta, než se do béčka propracoval. A teď se musel - nejspíš za odměnu - osobně potýkat s ohromujícím množstvím neurvalých, neomalených autorů a vynálezců, odmítajících vykonat práci, kterou po nich ze zákona vyžadovali Likvidi, to jest navždy vymazat poslední zbývající rukopis čehosi, na čem stálo jejich jméno. Podle jakých kritérií jim Rada přidělovala konkrétní úkoly, bylo záhadou jak pro něj, tak pro dotyčné vynálezce. Rada pravděpodobně věděla, proč určitému člověku svěřuje to a to dílo, a ne nějaké úplně jiné. Tak například Eng dostal knihu JAK JSEM SI VE VOLNÉM ČASE DOMA VE SKLEPĚ VYROBIL Z OBYČEJNÝCH DOMÁCÍCH POTŘEB VLASTNÍ ŠIBL. Appleford listoval ve vinách a přemýšlel o Engovi. Taková zodpovědnost. Jakmile skončí s prací, na celém světě nezbude ani jeden šibl, pokud si ovšem ti nezodpovědní lotři v Samosprávě nezákonně neulijou několik exemplářů stranou. Ale i když ještě pořád existoval jeden popis, finální strojopis Engovy knihy, Appleford si už teď jen těžko vybavoval, k čemu se šibl používal a jak vypadal. Byl malý? Hranatý? Nebo kulatý a velký? Hmm. Odložil viny na stůl a promnul si čelo. Usilovně se snažil představit si, jak mohl šibl vypadat, dokud to ještě bylo teoreticky možné. Protože jakmile Eng zredukuje popis na čerstvou inkoustovou pásku, stoh kvalitního papíru a nový kopírák, tak ani on, ani nikdo jiný už nebude mít šanci si na knihu nebo na vynález v ní popisovaný vzpomenout, ačkoli mohlo jít o poměrně užitečnou pomůcku do domácnosti.

Půjde pravděpodobně o úkol, který zaměstná Enga až do konce roku. Na rozdíl od knih se popis musel čistit řádku za řádkou, slovo za slovem. Až po finální strojopisnou verzi probíhala likvidace knih hladce, prostě se posbíraly a hodily do stroje, ale u autora se to vždycky nějak zaseklo… i když Eng bude motivován tím, že za to dostane opravdu dobře zaplaceno, a kromě toho -

Vedle jeho lokte se najednou objevilo sluchátko vidfonu, které na malý kuchyňský stolek seskočilo z vidlice. Slabě k němu dolehl tenký, pisklavý ženský hlas. “Sbohem, Dougu.”

Přiložil sluchátko k uchu a pozdravil: “Sbohem.”

“Miluju tě, Dougu,” vyrazila ze sebe Charise McFaddenová. Její hlas jako vždy přetékal city. “Miluješ mě?”

“Ano, taky tě miluju,” odvětil. “Už jsme se dlouho neviděli. Kdy se zase sejdeme? Nemůžu se dočkat.”

“Nejspíš dneska večer,” vyhrkla Charise z vidobrazovky. “Po práci. Chtěla bych tě s někým seznámit, s jedním prakticky neznámým vynálezcem, kterej strašně touží po tom, aby jeho práce byla vymazána oficiálně. Je to teze o, ehm, psychogenně motivovanejch úmrtích následkem dopadu meteoritu. Říkám ti to proto, že pracuješ v oddělení B -”

“Vzkaž mu, ať si tu práci vymaže sám. Na vlastní náklady.”

“Ale to nemá žádnou prestiž.” S vážným výrazem ho začala přemlouvat: “Dougu, je to fakt hroznej teoretickej blábol, strašná pitomost. Ten hňup, co to napsal, se jmenuje Lance Arbuthnot-”

“Arbuthnot, jo?” Málem ho to přesvědčilo. Ale jenom málem. Takových žádostí mu dnes a denně přicházela spousta a ve všech bez výjimky se tvrdilo, že jde o společensky nebezpečný výtvor jakéhosi potrhlého vynálezce se směšným jménem. V oddělení B však pracoval už moc dlouho na to, aby se nechal oblafnout. Ale stejně - musel to prošetřit. Vyžadoval to jeho mravní závazek, jeho zodpovědnost vůči společnosti. Povzdechl si.

“Co vzdycháš?” všimla si hned Charise.

“Tak dobře, ale jenom v případě, že není z černošské Samosprávy,” prohlásil Appleford.

“No, to bohužel je.” Tvářila se - a zněla - provinile. “Ale mám pocit, že ho odtamtud vykázali. Proto je taky tady v Los Angeles, a ne u nich.”

Douglas Appleford se zvedl od stolu a řekl škrobeně: “Ahoj, Charise. Už musím do práce. Podívej se, tyhle banality s tebou už nehodlám a ani nemůžu řešit.” A tím to pro něj haslo.

Alespoň doufal-

 

Když strážník Joe Tinbane přijel z práce domů, jeho žena Bethel seděla v kuchyni u stolu. V rozpacích odvrátil pohled. Všimla si ho a přestala do hrnku vypouštět horkou černou kávu.

“Že se nestydíš,” řekla mu vyčítavě. “Když jdeš do kuchyně, tak bys mohl zaklepat.” S přehnanou důstojností uklidila láhev s pomerančovým džusem do ledničky a nyní už téměř plnou krabici ovesných vloček odnesla do skrýše v kredenci. “Už ti tady nebudu dlouho překážet. Potravinový nutkání mám už skoro za sebou.” Ale pořád se neměla k odchodu.

“Jsem utahanej,” vzdychl, když konečně usedl ke stolu.

Bethel před něho postavila prázdné misky, sklenici, hrnek a talíř. “Představ si, co dneska píšou ve vinách,” ozvala se z obýváku, kam se decentně uchýlila, aby mohl taky v klidu vyvrhnout potravu. “Přijede sem ten fanatik, ten gangster Raymond Roberts. V rámci svatpoutě.”

“Hmm,” zamumlal. Do unavených úst mu z žaludku přitékala příjemně horká káva.

“Náčelník losangeleský policie tvrdí, že se na něho přijdou podívat čtyři milióny lidí. Na stadiónu Dodgers bude udělovat svátost Božskýho Sjednocení. Televize to bude samozřejmě vysílat tak dlouho, dokud se z toho dočista nezcvoknem - prej to bude na programu celej den, aspoň to píšou ve vinách. Fakt, nekecám.”

“Čtyři milióny,” opakoval Tinbane. Z profesionální zvědavosti se zamyslel, kolik strážců veřejného pořádku bude zapotřebí, aby tak obrovský dav udrželi pod kontrolou. Budou nasazeni všichni, i protiletecká obrana a speciální zásahové jednotky. To zas bude šichta. V duchu zasténal.

“K tomu svýmu sjednocení,” pokračovala Bethel, “používaj nějaký ty drogy. Je tu o tom dlouhej článek. Ta jejich droga je derivát DNI. Tady je sice nelegální, ale v rámci přijímání je všechny nechaj, ať si ji pro jednou vezmou. Protože podle kalifornskejeh zákonů -”

“Já zákony znám,” ohradil se Tinbane. “Podle zákona lze psychedelickou drogu použít při náboženské ceremonii, pokud s ní dotyčný nemá nekalé úmysly.” Probůh, vždyť mu to nadřízení vtloukali do hlavy celá léta.

“Docela bych se tam zašla podívat. A zúčastnila se,” nadhodila Bethel. “Jedinečná příležitost, pokud nechcem letět, ehm, až do Samosprávy. Protože abych pravdu řekla, tam se mi opravdu moc nechce.”

“Jasně, běž,” přikývl a šťastně ze sebe vyvrhl vločky, kousky broskve, mléko a cukr, pěkně popořádku.

“Chceš jít taky? Bude to síla. Jenom si to představ: tisíce lidí sjednocenejch do jediný bytosti. Do udi, jak tomu říká Roberts. Což jsou všichni a nikdo. Bytost obdařená absolutním poznáním, neomezená individuální perspektivou.” Se zavřenýma očima přistoupila ke dveřím do kuchyně. “Co říkáš?”

“Děkuji, nechci,” řekl Tinbane s trapně plnými ústy. “A běž pryč. Víš, že nesnáším, když se kolem mě někdo motá, zrovna když mám nutkání k potravinám. I když na mě není vidět, je slyšet, jak… žvýkám.”

Tušil ji za dveřmi, cítil, jak je naštvaná.

“Nikam se mnou nechodíš,” řekla po chvíli Bethel.

“To je pravda,” připustil, “nechodím.” A dodal: “A kdybych s tebou chtěl někam zajít, určitě by to nebylo na náboženský shromáždění.” Jako bychom v Los Angeles neměli už tak dost náboženských fanatiků, pomyslel si. To se divím, že sem Roberts nezajel na svatpouť už dávno. Proč sem jede zrovna teď…

Bethel s vážným výrazem nadhodila: “Hele, myslíš, že je to podvodník? Že žádnej stav udi neexistuje?”

Pokrčil rameny. “DNT je silná droga.” Možná, že to je podfuk. Ale na tom nezáleží - teda aspoň jemu to bylo zaručeně jedno. “Další nečekaný znovuzrození,” poznamenal k manželce. “Kde jinde než ve Forest Knolls. Vůbec si tyhle menší hřbitovy nehlídají, říkají si, však ona to ta městská policie zvládne - to určitě, s tím naším vybavením.” Paní Tlily Bentonová už naštěstí, díky Sebu Hermesovi, ležela v nemocnici v L. A. Do týdne bude hezky vyvrhovat potravu jako všichni ostatní.

“Je to strašidelný,” hlesla Bethel, která pořád ještě stála ve dveřích kuchyně.

“Proč myslíš? Vždyť jsi to nikdy neviděla.”

“Ty a ta tvoje blbá práce,” vyjela po něm. “To, že toho máš plný zuby, ještě neznamená, že si to můžeš vylívat na mně. Jestli to nezvládáš, tak s tím sekni. Buď lov, nebo si hov, jak říkali staří Římani.”

“Já svoji práci zvládám, a kromě toho jsem požádal o přeložení.” Jestli něco nezvládám, tak tebe, pomyslel si. “Mohla bys mě prosím nechat v klidu zvracet?” řekl naštvaně. “Běž pryč, běž si číst viny.”

“A bude se to týkat i tebe?” zeptala se Bethel. “Že Ray Roberts přijede sem na Pobřeží?”

“Asi ne.” Odjakživa měl pravidelné směny. Jsou věci, které se nemění.

“Takže tě nepošlou, abys ho hlídal s tou svojí špuntovkou?”

“Abych ho hlídal?” ušklíbl se. “Já bych ho normálně odprásknul.”

“Páni,” řekla Bethel posměšně. “Takový ambice. Tak to se zapíšeš do historie.”

“To si piš, že se zapíšu do historie,” řekl Tinbane.

“To jako čím? Tys někdy něco dokázal? Nebo jako chceš něco dokázat v budoucnu, jo? Tím, že budeš na hřbitovech vykopávat starý babky?” Její vřískání mu drásalo nervy. “Nebo snad tím, že sis mě vzal za ženu?”

“Přesně tak, protože jsem si tě vzal,” řekl neméně sžíravě. Tenhle tón se naučil od ní, během těch dlouhých, mrtvých měsíců jejich údajného manželství.

Bethel zamířila zpátky do obýváku. Konečně byl zase sám a mohl dál v klidu zvracet. Bylo to fajn.

Aspoň ta paní Tilly Bentonová z jižní Pasadeny, pomyslel si sklesle, aspoň ta mě má ráda.
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Věčnost je druh míry. Avšak Bohu nepřísluší být měřen. Proto mu nepřísluší ani věčnost.

sv. Tomáš Akvinský

 

Pro strážníka Tinbanea bylo odjakživa záhadou, jakou funkci v losangeleském policejním sboru George Gore oficiálně zastává. Nosil obyčejnou pelerínu jako lidé na ulicích, elegantní italské botky se zvednutými špičkami a lesklou módní košili, která však působila poněkud křiklavě. Gore byl poměrně štíhlý a vysoký muž, něco přes čtyřicet, odhadoval Tinbane. Seděli naproti sobě v Goreově kanceláři a Gore šel rovnou k věci.

“Jelikož do města přijíždí Ray Roberts, guvernér nás požádal, abychom mu poskytli osobní ochranu… což jsme stejně měli v plánu. Shodli jsme se i na tom, že to bude tak čtyři pět mužů. Požádal jste o přeložení, tak jsme vás vybrali.” Gore posunul na stole nějaké dokumenty. Tinbane si všiml, že na nich stojí jeho jméno. “Souhlas?” ozval se Gore.

“Jak si přejete,” zabručel Tinbane. Měl špatnou náladu - a taky ho ta nabídka překvapila. “Jestli tomu dobře rozumím, nechcete po mně, abych ho hlídal pouze na veřejnosti, ale abych s ním byl celou dobu. Nonstop.” Budu s ním i v soukromí, uvědomil si. Osobní znamená prostě osobní.

Gore řekl: “Budete s ním jíst - odpusťte mi ten výraz - i spát ve stejném pokoji, prostě všechno. Normálně osobního strážce nemívá. Jenže tady máme spoustu lidí, kteří jsou proti uditům těžce zaujatí. Ne že by takoví nebyli i v Samosprávě, ale tam to není náš problém.” Odmlčel se a dodal: “Roberts nás o to nepožádal, ale my se ho ptát nebudeme. Dokud spadá pod naši pravomoc, bude mít nepřetržitou čtyřiadvacetihodinovou ochranu, ať se mu to líbí nebo ne.” Poslední slova Gore pronesl odměřeným úředním tónem.

“Počítám, že volno nedostaneme.”

“Všichni čtyři si rozvrhnete čas na spaní tak, abyste se nekryli. Jinak žádné volno nedostanete - budete s ním celou dobu. Potrvá to jenom osmačtyřicet nebo dvaasedmdesát hodin, to záleží na něm. Ještě se nerozhodl. Ale to už asi víte, jestli jste četl viny.”

“Není mi dvakrát sympatickej,” poznamenal Tinbane.

“Tak to máte smůlu. Robertsovi to bude jedno - pochybuju, že by mu to nějak vadilo. Má tady hromady stoupenců, a kromě toho se na něj spousta dalších lidí přijde podívat jen ze zvědavosti. Váš názor mu může být ukradenej. A vůbec, co o něm víte? V životě jste ho neviděl.”

“Mojí ženě se líbí.”

Gore se zakřenil. “No, i tohle myslím překousne. Ale chápu, jak to myslíte. Je pravda, že většinu jeho stoupenců tvoří ženy. Tak už to u podobných hnutí bývá. Mám tady jeho složku. Myslím, že byste si jí měl prostudovat, ještě než přijede. Třeba po práci. Bude vás to zajímat, je tam pár dost podivnejch věcí, který údajně řekl a udělal, jak věří uditi. To jejich hromadný drogový opojení jsme jim povolili, i když prakticky vzato je proti zákonu. Podle mě jsou to jen a jen drogový orgie. Ty náboženský řečičky kolem jsou normální blábol, pouhá zástěrka. Je to podivín s násilnickýma sklonama - aspoň tak ho vnímáme my. I když jeho stoupenci ho vidí jinak. Nebo ho vidí stejně, a právě to se jim na něm líbí.” Gore poklepal na zamčenou zelenou kovovou skříňku na opačném konci stolu. “Uvidíte sám, až si to přečtete - všecky ty zločiny, který schválil těm svejm pistolníkům, Potomkům moci, jak si říkají.” Přistrčil skříňku k Tinbaneovi. “Až s tím budete hotovej, zajděte do Ústřední lidový knihovny, do oddělení Anebo B, a zjistěte víc.”

Tinbane převzal zamčenou skříňku s materiály. “Tak mi dejte klíč a já si to ve volném čase přečtu.”

Gore vylovil klíč. “Ještě jedna věc, strážníku. Nevěřte všemu, co o něm píšou ve vinách. Napsalo se o něm hodně, ale většina z toho jsou výmysly. Normálně se pravdu nedozvíte… v našich materiálech je ovšem všechno, a až si to přečtete, pochopíte, na co narážím. Myslím hlavně ty jeho agresivní sklony.” Naklonil se k Tinbaneovi. “Podívejte, rozhodnutí je na vás. Až budete mít ty materiály o Robertsovi přečtený, stavte se za mnou a řekněte mi, jak jste se rozhodl. Upřímně řečeno si myslím, že to vezmete - prakticky vzato to znamená povýšení, čili další krůček ve vaší kariéře.”

Tinbane vstal a vzal si ze stolu klíč a zamčenou skříňku. Vůbec se mi to nelíbí, řekl si v duchu. Ale nahlas řekl: “Ano, pane Gore. Kolik mám času?”

“Zavolejte mi v pět,” odtušil Gore, na tváři pořád ten trpký, vědoucí úsměv.

V oddělení B Ústřední lidové knihovny se strážník Joe Tinbane ostražitě postavil do řady u pultu Hlavní knihovnice. Na Knihovně ho něco děsilo - ale co to bylo a proč to tak bylo, to netušil.

Před ním stálo několik lidí. Neklidně čekal v řadě, pokukoval kolem a jako vždy přemýšlel o manželství s Bethel a o své kariéře u policie, pak taky o smyslu života a jaký to všechno má význam, jestli vůbec nějaký, a co asi cítí starorozenci pod zemí a jaké to bude, až se začne zmenšovat a jednoho dne vstoupí do nejbližší vagíny.

A jak tam tak postával, najednou k němu přistoupil někdo povědomý: drobná osůbka v dlouhém plátěném kabátu, s hřívou tmavě hnědých vlasů až po pás - pěkná, leč vdaná dívka, Lotta Hermesová.

“Nashle,” usmál se. Měl radost, že na ni narazil.

Lotta, v obličeji bílá jako stěna, zašeptala: “Já - já to tady nevydržím. Jenže musím vyhledat nějaké informace pro Seba.” Na první pohled bylo poznat, že není ve své kůži - tělo držela podivně ztuhlé, byla celá pokřivená. Celá se zkroutila strachem.

“Ale no tak, nebojte,” usmál se na ni. Překvapilo ho, jak je vyděšená, chtěl jí uklidnit, a tak ji vzal za paži a odvedl od pultu v obrovské, dunivé čekárně na relativně klidnou chodbu.

“Panebože,” vzdychla nešťastně. “Já to nedokážu, já tu babiznu McGuireovou nezvládnu. Seb mi poradil, ať jdu za někým, jenže já tu nikoho neznám. A když mám strach, tak mi to nemyslí.” Nešťastně k němu vzhlédla, očima ho prosila o pomoc.

“Nejste sama, na koho to tady působí depresivně,” řekl Tinbane, rukou kolem jejího pasu ji vedl chodbou směrem k východu.

“Ale já nemůžu odejít,” vykřikla zoufale a odtáhla se od něj, “protože mám vyhledat informace o Anarchistovi Peakovi.”

“Jo?” podivil se Tinbane. To je zvláštní, řekl si, že by snad Sebastian v brzké době očekával Anarchistovo znovuzrození?

To by ovšem vrhlo na svatpouť Raye Robertse poněkud jiné, nebo vlastně úplně nové světlo… vysvětlovalo by to, proč zrovna teď a proč Los Angeles

“Douglas Appleford,” rozhodl se Tinbane. Douglase znal osobně. Byl to sice poněkud suchopárný a puntičkářský, ale jinak vcelku vstřícný chlapík - určitě se s ním dalo vyjít mnohem lepe než s Mavis McGuireovou. “Vezmu vás do jeho kanceláře,” navrhl vystrašené Lottě, “a představím vás. Víte, taky jsem tady kvůli výzkumu. Sháním informace o Rayi Robertsovi. Takže i já potřebuju poradit.”

Lotta vděčně vyhrkla: “Vy tady znáte snad každého.” Zničehonic výrazně pookřála, přestala se hrbit a Joe Tinbane si znovu uvědomil, jak přitažlivé a temperamentní děvče to je. Hmm, řekl si v duchu a vedl ji chodbou směrem ke kancelářím Douglase Appleforda.

 

Když Douglas Appleford dorazil ráno do oddělení B Ústřední lidové knihovny, jeho sekretářka slečna Tomsenová se zrovna snažila vystrnadit ze své - a především jeho - kanceláře vytáhlého, nedbale oblečeného černocha ve středním věku s kufříkem pod paží.

“Á, pan Appleford,” zaskřípal černoch suchým, dutým hlasem, když ho zahlédl - evidentně ho okamžitě poznal. S nataženou rukou mu vyrazil v ústrety. “Rád vás poznávám, pane. Na shledanou, na shledanou. Jak nás Fáze naučila říkat.” Na tváři mu blikl úsměv, jako když bleskne fotoaparát, a okamžitě se ztratil. Appleford jeho úsměv neopětoval.

“Mám hodně práce,” konstatoval a prošel kolem stolu slečny Tomsenové, aby si otevřel dveře do své přísně soukromé pracovny. “Jestliže si se mnou přejete mluvit, budete si muset domluvit řádnou schůzku. Dobrý den.” Užuž se za sebou chystal zavřít dveře.

“Jde o Anarchistu Peaka,” poznamenal vysoký černoch s kufříkem. “Předpokládám, že by vás to mohlo zajímat.”

Appleford se zarazil. “Proč myslíte?” zeptal se podrážděně. “Nevzpomínám si, že bych někdy projevil zájem o náboženského fanatika, který je bohudíky už více než dvacet let pod drnem.” Najednou v něm bliklo podezření. “Nechcete snad naznačit, že má brzy dojít k jeho znovuzrození?” zeptal se znechuceně.

Vysoký černoch se opět usmál svým strojovým úsměvem - a taky že byl strojový: Douglas Appleford si konečně všiml malého, ale jasně žlutého proužku, který měl černoch přišitý na rukávě kabátu. Byl to robot a podle zákona byl povinen nosit tuto identifikační známku, aby nedošlo k omylu. Když si to Appleford uvědomil, jeho podráždění ještě vzrostlo. Proti robákům měl nekompromisní, hluboký předsudek, kterého se nemohl a vlastně ani nechtěl zbavit.

“Pojďte dál,” vyzval robáka a podržel mu dveře do své úhledně uklizené pracovny. Robáci byli z úředního hlediska považováni za normální občany, zákon nařizoval, že není možné je jen tak odbýt. V duchu si kladl otázku, kdo ho za ním poslal. Že by funkcionář nějakého evropského syndikátu? Možná. V každém případě bude lepší robáka vyslechnout a až potom ho poslat k čertu.

V ústřední pracovně komplexu jeho kanceláří se zastavili a zadívali se jeden druhému do očí.

“Můj průkaz,” natáhl robák ruku.

Appleford si ho zamračeně přečetl.

CARL GANTRIX

Advokát, Západní spojené státy (WUSA)

“Můj zaměstnavatel,” prohlásil robák. “Takže teď už víte, jak se jmenuji. Můžete mne oslovovat Carle, to zní uspokojivě.” Jakmile se dveře mezi nimi a slečnou Tomsenovou zavřely, do robákova hlasu se náhle vloudil překvapivě autoritativní tón.

“Dal bych přednost tomu,” řekl opatrně Appleford, “oslovovat vás Carle Juniore, jak je ostatně zvykem. Pokud vás to neurazí.” Použil ještě autoritativnější tón než robák. “Víte, jen zřídkakdy uděluji audience robotům. Je to taková moje zvláštnůstka, nicméně na ní důsledně trvám.”

“Až doteď,” zamumlal Carl Junior. Vzal si průkaz a úsporným, robotickým pohybem ho zasunul zpátky do peněženky. Usedl do křesla a otevřel kufřík. “Jako vedoucí knihovního oddělení B jste samozřejmě expertem na Hobartovu fázi, alespoň se tak domnívá pan Gantrix. Je jeho domněnka správná, pane?” Robot se na něj zpytavě zadíval.

“Ano, zabývám se jí prakticky neustále.” Appleford nasadil ležérní, přezíravý tón - když člověk jedná s robákem, vždycky je lepší dát najevo svoji nadřazenost. Je nezbytně nutné stále jim připomínat - tak či onak, způsobů je nespočet -, kde je jejich místo.

“To si pan Gantrix uvědomuje. A je mu navěky ku cti, že na základě tohoto hlubokého poznání dospěl k závěru, že jste se v průběhu let stal do jisté míry znalcem, pane, pokud jde o výhody, využívání a také zjevné nevýhody Hobartova časově reverzního či antičasového pole. Je to tak? Není to tak? Zvolte správnou odpověď.”

Appleford se zamyslel. “Volím první možnost. Ačkoli musíte vzít v úvahu, že mé znalosti jsou rázu praktického, nikoli teoretického. Nicméně je fakt, že jsem na nejrůznější podivné projevy Fáze zvyklý a že se jich nikterak neděsím. A věřte mi, Juniore, že to, co vzniká následkem Fáze, děsivé skutečně je. Jako například mrtváci. Z těch opravdu nejsem nadšený. Dle mého názoru je existence mrtváků jednou z největších nevýhod Fáze. To ostatní mi nijak zvlášť nevadí.”

“Jistě.” Robák Carl Junior pokýval svou termoplastovou a vcelku humanoidní hlavou. “Velmi dobře, pane Appleforde. Nyní přejděme k věci. Jak jste se možná dočetl v dnešních vinách, Jeho Veličenstvo, Nejctihodnější Ray Roberts, se chystá vystoupit zde v Západních spojených státech amerických. Nemusím jistě zdůrazňovat, že se jedná o velmi významnou společenskou událost. Jeho Veličenstvo, jehož je pan Gantrix podřízeným, mne požádalo, abych navštívil oddělení B vaší Knihovny a abych v případě, že budete spolupracovat, zkonfiskoval veškeré dosud existující dokumenty pojednávající o Anarchistovi Peakovi. Budete spolupracovat? Výměnou za vaši spolupráci je pan Gantrix ochoten poskytnout vám zajímavou finanční částku, která by v nadcházejících letech mohla dopomoci vaší Knihovně k prosperitě.”

“To je vskutku potěšující nabídka,” uznal Appleford, “ale obávám se, že budu chtít vědět, proč si váš zaměstnavatel přeje zkonfiskovat dokumenty týkající se Anarchisty.” Cítil hrozné napětí - něco na robákovi uvedlo jeho obranné mechanismy do stavu pohotovosti.

Robák se zvedl na kovové nohy, předklonil se a položil na Applefordův stůl stoh dokumentů. “V odpovědi na vaši otázku uctivě trvám na tom, abyste přezkoumal tyto materiály.”

S pomocí videokamery ukryté na robotově těle Carl Gantrix nenuceně, beze spěchu sledoval, jak se pomocný knihovník Douglas Appleford prokousává únavnou hromadou záměrně matoucích pseudodokumentů, které mu předal robot.

Byrokrat v Applefordovi skočil na návnadu, ztratil pozornost, přestal si všímat robota a toho, co dělá. A tak zatímco Knihovník četl, robot nenápadně odsunul tělo dozadu a kousek doleva, ke kartotéce impozantních rozměrů. Prodloužil svou levou paži a manuální jednotkou ve tvaru prstů se vnořil do nejbližšího regálu. Appleford si samozřejmě ničeho nevšiml, a tak mohl robot pokračovat v zadaném úkolu. Do jedné složky vložil miniaturizované hnízdo embryonických robůtků velkých jako špendlíkové hlavičky, na sousední složku umístil minivysílač sloužící k monitorování elektrických obvodů a nakonec tam ukryl silnou nálož, nástavbu na explozi za tři dny.

Při pohledu na obrazovku se Gantrix musel usmát. V útrobách robota zbývalo už jen jedno sofistikované zařízení, a to se teď krátce mihlo obrazovku, když robot naposledy opatrně vysunul svůj extenzor a s pohledem nenápadně upřeným na Appleforda jej přemístil ze Svých útrob do regálu Knihovny.

“Akce,” pronesl Appleford, aniž zvedl oči od dokumentů.

Kódovaný signál přijatý audiojednotkou ukrytou ve složce aktivoval pohotovostní spoušť a složka se uzavřela na dvojitý bezpečnostní zámek. Vzápětí se propadla do zdi a zmizela z dohledu. Zároveň vyhodila všechna zařízení, která do ní robot umístil, vyvrhla je s elektronickou elegancí tak, že jejich trajektorie skončila u nohou robota, kde zůstaly ležet oběma na očích.

“Můj bože,” vylétlo z robota překvapeně.

“Okamžitě opusťte mou kancelář,” přikázal chladně Appleford a vzhlédl od pseudodokumentů. Jakmile se robot sklonil k zemi, aby posbíral své teď už odhalené přístroje, Appleford dodal: “Tyto předměty zde nechte. Chci je podrobit laboratorní zkoušce, abych zjistil, k jakému účelu slouží a kdo je vyrábí.” Natáhl se do zásuvky pracovního stolu, a když ruku opět vynořil, držel v ní zbraň.

V uších Carla Gantrixe zabzučel robotův hlas, zkreslený přenosem přes telefonický kabel. “Co mám dělat, pane?”

“Odejděte, ale až za chvíli,” poručil Gantrix. Smích ho dočista přešel. Kdo by to řekl, že ten hnidopich z Knihovny odhalí jejich špióna a ještě ho dokáže bez námahy pacifikovat. Bude nezbytné kontaktovat Appleforda osobně, uvědomil si Gantrix, zdráhavě zvedl sluchátko nejbližšího vidfonu a vytočil číslo na oddělení výpůjček.

O chvíli později spatřil prostřednictvím robotovy videokamery, jak Knihovník Douglas Appleford zvedá sluchátko vyzvánějícího vidfonu.

“Máme problém,” oznámil Gantrix. “Společný problém. Proč bychom nemohli spolupracovat?”

Appleford odvětil: “Já o žádném problému nevím.” Hlas měl maximálně klidný - robotův pokus podstrčit mu na pracoviště špionážní hardware ho nikterak nevyvedl z míry. “Jestliže chcete spolupracovat,” dodal Appleford, “zvolil jste špatný začátek.”

“Jistě, máte pravdu,” přitakal Gantrix. “Jenže skutečnost je taková, že v minulosti jsme měli s vámi Knihovníky jisté potíže.” To je tím vaším vysokým postavením, pomyslel si, a tím, že vás chrání Likvidi. Ale nahlas neřekl nic. “V té spoustě materiálů, jež máte k dispozici -jak cenných, tak bezcenných, - se nachází jedna konkrétní informace, kterou bychom nesmírně rádi získali. Zbytek nás…” Zaváhal, a pak to riskl. “Víte co, já vám řeknu, o co nám jde, a možná nás budete schopen nasměrovat na zdroj, kde si budeme moci tuto informaci ověřit. Kde je pohřben Anarchista Peak?”

“Bůh ví,” pokrčil rameny Appleford.

“Někde ve vašich knihách, článcích, náboženských pamfletech, městských záznamech musí být…”

“Naším úkolem v Knihovně,” podotkl Appleford, “není studium nebo memorování dat, naším úkolem je jejich odstraňování.”

Nastalo ticho.

“Musím uznat,” řekl Gantrix, “že jste svůj postoj vyjádřil jasně a obdivuhodně stručně. Nezbývá tedy než předpokládat, že údaj o umístění Anarchistova těla byl vymazán a v podstatě již není dostupný.”

“Bezpochyby byl již odnapsán,” souhlasil Appleford. “Alespoň se značnou pravděpodobností… což je v souladu s řádem Knihovny.”

Gantrix dodal: “A vy to nehodláte ověřit. Nevyhledáte tento údaj ani výměnou za zajímavý finanční dar.” Blbí byrokrati, pomyslel si vztekle. To je fakt šílený.

“Dobrý den, pane Gantrixi,” pozdravil ho knihovník a zavěsil.

 

Nějakou dobu seděl Carl Gantrix mlčky a snažil se zůstat klidný. Ovládnout svoje emoce.

Nakonec ještě jednou zvedl sluchátko vidfonu a tentokrát vytočil číslo Svobodné Černošské samosprávy. “Chci hovořit s Nejctihodnějším Rayem Robertsem,” oznámil operátorce v Chicagu.

“K tomuto spojení potřebujete -”

“Kód mám,” odtušil Gantrix a nadiktoval ho. Byl unavený a zdrcený… a hlavně se obával Robertsovy reakce. Jenže se nesmíme vzdát, uvědomil si. Od začátku nám přece bylo jasné, že ten byrokrat Appleford nám nevyhoví a že se budeme muset do Knihovny vloupat a najít si potřebné materiály sami.

Ale je fakt, že někde v Knihovně ten údaj být musí, řekl si v duchu. Nikde jinde ani být nemůže - jedině v Knihovně můžeme získat informaci o místě jeho pohřbu.

Podle záhadných výpočtů Raye Robertse nám už moc času nezbývá. Anarchista Peak by měl obživnout každým dnem.

Byla to nesmírně ožehavá situace.
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A proto kdyby Bůh existoval, nebylo by na světě zla. Jenže zlo na světě je, a tudíž Bůh neexistuje.

sv. Tomáš Akvinský

 

Jakmile robák Carl Gantrix Junior opustil jeho kancelář, Douglas Appleford stiskl tlačítko interkomu a spojil se se svou nadřízenou, ředitelkou Knihovny Mavis McGuireovou.

“Víte, co se právě stalo?” řekl. “Někdo ze sekty udi sem poslal robota, který se mi do kanceláře pokusil nastrčit špionážní hardware. Už je pryč.” Pak dodal: “Možná bych měl zavolat městskou policii. Prakticky vzato by to nebyl problém - kamera všechno zaznamenala, takže máme dostatek důkazů, kdybychom je chtěli stíhat.”

Mavis se jako obvykle tvářila nepříjemně a zachmuřeně, čišel z ní její typický mrtvolný klid, který většinou předcházel nějakému vzteklému výlevu. Zvláště v tuto denní dobu - brzy po ránu - byla nejpopudlivější.

V průběhu let se s ní Appleford v podstatě naučil žít. Jako ředitelka byla skvělá. Byla energická, precizní, nikdy nikoho nenechala na holičkách… což platilo i pro tento případ. Ani v těch nejdivočejších snech nedoufal, že by ji vystrnadil z funkce. Měl o sobě střízlivé mínění a věděl, že není tak schopný jako ona. Byl dostatečně nadaný na to, aby byl jejím podřízeným - a svoji práci dělal dobře - ale to bylo vše. Respektoval ji a bál se jí, což byla z hlediska jakýchkoli jeho případných ambicí postoupit v hierarchii Knihovny na vyšší stupínek smrtelná kombinace. Mavis McGuireová byla jeho šéfkou a jemu to vyhovovalo: vyhovovalo mu to i nyní, kdy mohl celý problém hodit na její bedra.

Mavis zkřivila ústa: “Udi. Odporné. Ano, jsem si vědoma toho, že Ray Roberts si sem přijel shrabat, a bylo jen otázkou času, kdy přijede čmuchat sem do Knihovny. Předpokládám, že špionážní hardware jste odstranil.”

“Samozřejmě,” ujistil ji Appleford. Zařízení stále ležela na koberci v jeho kanceláři, kam je vyplivla automatická složka.

“A co konkrétně,” zeptala se Mavis svým tichým, téměř šeptavým hlasem, “vlastně hledali?”

“Místo pohřbu Anarchisty Peaka.”

“A známe ho?” zeptala se.

“S vyhledáváním těchto údajů jsem se neobtěžoval,” odpověděl Appleford.

“Ověřím si to u Likvidrady,” prohlásila Mavis, “a zeptám se jich, jestli si přejí tuto informaci zveřejnit. Záleží na tom, co mají v plánu. Teď mě omluvte, mám tady něco rozdělaného.” A zavěsila.

Zazvonila na něho slečna Tomsenová. “Chtějí s vámi mluvit nějaká paní Hermesová a strážník Tinbane, pane. Nejsou objednaní.”

“Tinbane,” zopakoval. Tohoto mladého policistu měl odjakživa rád. Líbilo se mu na něm, s jakou svědomitostí a horlivostí plní své úkoly - v tom si byli hodně podobní. Paní Hermesovou neznal. Asi šlo o někoho, kdo odmítal odevzdat výtisk knihy k likvidaci - takových hamižníků Tinbane vypátral v minulosti víc “Ať jdou dál,” rozhodl se. Ano, paní Hermesová by opravdu mohla být “křeček” - tedy osoba, která odmítá vzdát se knihy, jejíž čas právě vypršel.

Do místnosti vešel strážník Tinbane v uniformě a s ním roztomilá dívka s úžasně dlouhými tmavými vlasy. Vypadala nervózně a cupitala v těsném závěsu za strážníkem, jako kdyby bez něj nemohla udělat ani krok.

“Na shledanou,” přivítal je Appleford vlídně. “Prosím, posaďte se.” Vstal a nabídl paní Hermesové křeslo.

“Paní Hermesová,” promluvil Tinbane, “shání informace o Anarchistovi Peakovi. Máte nějaké dosud nevymazané materiály, které by jí mohly pomoci?”

“Pravděpodobně ano,” odvětil Appleford. Anarchista Peak bude asi tématem dne, přemítal. Ale tihle dva, na rozdíl od Carla Gantrixe, nevypadali jako lidé z Robertsova okruhu, a to změnilo jeho postoj. “Něco konkrétního?” zeptal se dívky laskavě. Chtěl ji uklidnit - zjevně byla z těch lidí, kteří se nechají snadno zastrašit.

Dívka pípla tenkým hláskem: “Manžel mě požádal, abych o něm zjistila všechno, co se dá.”

“Domnívám se,” navrhl Appleford, “že bude lepší, když se poradíte s naším odborníkem na současnou náboženskou historii. Určitě by se vám samotné nechtělo prokousávat se takovými haldami rukopisů a knih.” Věděl, že ani jeho kolega nepohrdne společností krásné ženy. Dramaticky se odmlčel a chvíli si pohrával s kuličkovým perem. “Popravdě řečeno, já sám toho vím o zesnulém Anarchistovi Peakovi poměrně dost.” Opřel se do svého otáčecího křesla, složil ruce na prsou a zahleděl se do vykládaného stropu své kanceláře.

“Ocením jakékoli informace, které mi budete moci poskytnout,” špitla paní Hermesová stydlivě.

Doug Appleford pokrčil rameny a usmál se. Byl rád, že ho požádala o radu, a tak se pustil do vyprávění. Paní Hermesová i strážník Tinbane poslouchali poslušně a pozorně, a to mu taky udělalo radost.

V okamžiku smrti bylo Anarchistovi Peakovi padesát let. Vedl zajímavý - a dosti neobvyklý - život. Na vysoké, škole byl výtečným studentem - studoval v Cambridgi, kde získal dokonce stipendium a vystudoval klasické jazyky: hebrejštinu, sanskrt, starořečtinu a latinu. Ve věku dvaadvaceti let náhle zanechal akademické kariéry a opustil svoji rodnou zemi: přestěhoval se Státy aby zde studoval jazz u tehdy uznávaného jazzového hudebníka Herbie Manna. Po čase si založil vlastní jazzový taneční orchestr, v němž hrál na flétnu.

V souvislosti s tím bylo důležité, že na západním pobřeží, na konci šedesátých let James Pike, episkopální biskup kalifornské diecéze, organizoval v místní Katedrále jazzové mše, a jednou byla pozvána Peakova jazzová kapela. Tehdy se stal Thomas Peak skladatelem: napsal poměrně dlouhou jazzovou skladbu, která měla úspěch. Bylo to v roce 1968 a místní sloupkař Herb Caen o něm napsal článek.

M S tedy “Pikův vrchol”. Biskup Pike byl také zajímavá osobnost. Bývalý právník, aktivně působící v Meňc.

Í7Íli?

SVbod. Jedna z nejvýraznějších a nejradikálnějších náboženských osobností své doby, zapojený v tehdy velmi aktuálním sociálním hnutí, zejména v oblasti černošských práv. Přednese, například v Šelmě spolu s Martinem Lutherem Kingem. To vše Thomase Peaka značně inspirovalo, takže se rovněž začal angažovat v oblasti černošských práv, pochopitelně v mnohem menším rozsahu než biskup Pike. Na biskupův návrh se zapsal do semináře a nakonec byl vysvěcen na kněze u episkopální církve. Podobně jako James Pike na svou dobu poměrně radikální, ačkoli v dnešní době se doktrína, kterou tehdy propagoval, stala více populární, tedy Peak předběhl svou dobu.

Až ji byl Peak obviněn z kacířství a stanul před církevním soudem a byl z episkopální exkomunikován. Ve své činnosti ale pokračoval a založil si vlastní církev. A když byla založena Svobodná černošská samospráva, okamžitě využil příležitostí a z jejího

???

bW města sídlo své sekty Peakova nová sekta a episkopální kterou gi “x Ytř 5 HW Jedinou - svátost v Peakově sektě představovalo dosazení udi, skupinové U) a právě kvůli tomuto zážitku se věřící scházeli. Bez halucinogenní drogy se posvátný obřad nemohl odehrát, a proto stejně jako náboženství severoamerických indiánů i Peakova církev závisela na dostupnosti drogy a samozřejmě také na její legálnosti. Mezi sektou a příslušnými vládními orgány tedy existovala zvláštní forma spolupráce.

Pokud šlo o stav udi, existovaly poměrně věrohodné zprávy, zakládající se na bezprostředním svědectví tajných agentů, a ty jednoznačně potvrzovaly, že skupinové sjednocení myslí není jen výmysl, nýbrž je naprosto reálné.

“Zajímavé je, že -” chrlil ze sebe další údaje Appleford, ale v té chvíli ho paní Hermesová přerušila. Promluvila váhavě, ale s odhodláním.

“Myslíte si, že z toho bude mít Ray Roberts nějaký prospěch, až se Anarchista znovuzrodí?”

Appleford se nad tím zamyslel. Byla to dobrá otázka a ukazovala, že paní Hermesová je sice zdrženlivá a stydlivá, nicméně dobře informovaná.

“Vzhledem k Hobartově fázi,” řekl nakonec, “je běh dějin spíše na straně Anarchisty a proti Rayi Robertsovi. Anarchista zemřel v pozdním středním věku, a v tomto věku se také znovuzrodí, a postupem času bude stále vitálnější a tvořivější - ještě nějakých třicet let, že ano. Rayi Robertsovi je pouze šestadvacet let, takže ho Hobartova fáze pomalu vrací do puberty. Až bude Peak na vrcholu sil, Roberts bude dítětem, hledajícím příhodné lůno. Peakovi stačí pouze čekat. Takže ne,” usoudil, “Roberts z toho žádnou výhodu mít nebude.” Což dokonale potvrzuje, řekl si v duchu, i chování Carla Gantrixe… z jakého jiného důvodu by se tak usilovně snažil zjistit, kde leží Anarchistovo tělo?

“Můj manžel,” ozvala se paní Hermesová svým roztomilým, upřímným hláskem, “provozuje vitárium.” Vrhla rychlý pohled na strážníka Tinbanea, jako by se ho ptala, jestli má pokračovat.

Tinbane si odkašlal a řekl: “Domnívám se, že vitárium U Hermova džbánu každým okamžikem nebo alespoň v poměrně blízké době očekává Peakovo znovuzrození. Prakticky vzato je povinností vitária, které Peaka získá, nabídnout ho uditům. Ale jak plyne z otázky paní Hermesové, existují pochyby - a to velmi oprávněné -, zda by to bylo v Anarchistově nejlepším zájmu.”

“Pokud dobře rozumím tomu, jak fungují vitária,” podotkl Appleford, “tak je běžnou praxí, že získané starorozence zapisují do seznamu a pak je prodávají tomu, kdo dá nejvyšší nabídku. Je to tak, paní Hermesová?”

Sklonila hlavu a souhlasně přikývla.

“Podle mého názoru,” pokračoval Appleford, “není povinností vaší ani vašeho manžela jakkoli moralizovat. Je to přece vaše práce. Lokalizujete mrtváka, který se chystá znovuzrodit, a pak tento produkt prodáte za takovou cenu, jakou vám trh nabídne. Jakmile se začnete rýpat v tom, kdo je morálně nejlepším zákazníkem -”

“Náš prodejce, pan R. C. Buckley, morální aspekty transakce vždy prošetřuje,” prohlásila paní Hermesová s upřímným přesvědčením.

“Anebo to aspoň tvrdí,” podotkl Tinbane.

“Ale ano,” ujistila ho, “opravdu si na to dává pozor. Pokaždé si řádně prostuduje zákazníkovu minulost, vážně.”

Všichni tři se na nějakou dobu odmlčeli.

“Ale nechcete po mně,” obrátil se Appleford na paní Hermesovou, “abych vám řekl, kde je pohřbené Anarchistovo tělo? To není -”

“Ale kdepak, to my víme,” řekla paní Hermesová svým upřímným, vážným hláskem. Tinbane sebou trhl a zatvářil se znepokojeně.

Appleford zavrtěl hlavou: “Paní Hermesová, asi byste neměla nikomu říkat, že to víte.”

“Aha,” řekla a zrudla. “Promiňte.”

Appleford pokračoval: “Chvilku před vámi jsem tady měl návštěvu ze sekty uditů a právě tohle se snažili zjistit. Jestliže vás někdo kontaktuje -” Naklonil se k ní a pomalu slabikoval, aby si to dobře zapamatovala. “Nic jim neříkejte. Ani mně to neříkejte.”

“A mně taky ne,” dodal Tinbane.

Paní Hermesová vypadala, že má slzy na krajíčku. Zajíkavě se sebe vypravila: “Promiňte. Všechno jsem pokazila. Jako vždycky.”

Strážník Tinbane se jí podíval do očí: “Řekla jste to ještě někomu, Lotto?”

Beze slova zavrtěla hlavou.

“Fajn.” Tinbane kývl souhlasně směrem k Applefordovi. “Nejspíš se nic nestalo. Ale budou to chtít zjistit. Možná budou obcházet všechna vitária. Měla byste to raději probrat se Sebem a vašimi zaměstnanci. Rozumíte, Lotto?”

Pokývala hlavou, tentokrát na znamení souhlasu. Velké tmavé oči se jí leskly potlačovanými slzami.
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Láska je koncem a poklidným ukončením přirozeného pohybu všech pohyblivých věcí, za nímž již žádný pohyb nepokračuje.

Eriugena

 

Ve tři odpoledne strážník Tinbane podal hlášení svému nadřízenému, Georgi Goreovi.

“Mno,” zašťoural se Gore v zubech a zaklonil se, “a co jste se dozvěděl o Rayi Robertsovi?” Kriticky si měřil Tinbanea.

“Nic, co by změnilo můj názor. Je to fanatik a je schopen všeho, jen aby se udržel při moci. Dokázal by kvůli tomu i zabít.” Přemýšlel i o Anarchistovi Peakovi, ale o tom neřekl ani slovo. Přece jen to bylo jenom mezi ním a Lottou Hermesovou… aspoň tak to viděl on. V každém případě to byl složitý problém. Bude třeba improvizovat.

Gore prohlásil: “Takovej moderní Malcolm X. Četl jste o něm, ne? Hlásal násilí, a násilí taky sklidil. Přesně, jak to stojí v Bibli.” Nespouštěl z Tinbanea oči. “Chcete slyšet mou teorii? Zjistil jsem si, kdy zemřel Anarchista Peak, a představte si, že by se teď někdy měl znovuzrodit. Podle mě to je pravý důvod Robertsovy návštěvy. Peakovo znovuzrození skončí jeho politickou kariéru. Myslím, že by ho s radostí zabil - pokud by ho dokázal včas najít. Když bude čekat -” Gore si přejel prstem po hrdle. “Propásne ho. Jakmile se Peak vrátí k moci, už u ní zůstane. Taky to byl pěkně mazanej hajzlík, i když nehlásal násilí. Kritickej bude ten první týden nebo deset dní - nebo kolik to dělá - po Peakově vykopání, než opustí nemocnici. Peak byl poslední měsíce svýho života hodně nemocnej, dostal otravu krve, jestli se nepletu. Bude muset strávit nějakej čas na nemocničním lůžku a čekat, až nemoc poleví, než bude moct převzít úplnou kontrolu nad sektou udi.”

“A pomohlo by Peakovi,” nadhodil Tinbane, “kdyby ho našel a vykopal policejní tým?”

“No to by mu pomohlo, zatraceně by mu to pomohlo. Když ho vykopeme my, můžeme ho taky ochránit. Ale jestli ho najde jedno z těch soukromejch vitárií, tak ho před atentátem neuchrání, na to nejsou vybavení. Třeba jen to, že používají normální městský nemocnice… zatímco my máme svoje vlastní. Víte přece, že by to nebylo poprvý, co má někdo eminentní zájem na tom, aby starorozenec zůstal pod drnem. Akorát že tenhle případ je ve veřejným zájmu, má větší společenskej dosah.”

Tinbane zamyšleně podotkl: “Jenže je fakt, že když se takové vitárium Peaka zmocní a pak ho prodá, hodně na tom vydělá. Když ho nabídne správnému zájemci, může inkasovat celé jmění.” Uvažoval, co by taková transakce mohla znamenat pro malou firmičku jako vitárium U Hermova džbánu. Mohla by jim zaručit finanční stabilitu doslova na neomezenou dobu. Konfiskace Peaka policií by pro Sebastiana Hermese znamenala katastrofu… přece jen to byl jeho první a jediný opravdu velký úlovek. Za celou historii toho jeho upachtěného podnikání.

Mohu ho o něj připravit? ptal se Tinbane sám sebe. Panebože, to by byla pěkná všivárna, takhle chladně, profesionálně využít Lottina přeřeknutí v Applefordově kanceláři.

Samozřejmě by toho mohl využít sám Appleford, klidně by tuhle informaci mohl prodat Rayi Robertsovi - za dobrou cenu. Ale o tom Tinbane pochyboval. Appleford nevypadal jako člověk, který by něco takového dokázal.

Ovšem je pravda, že pro Anarchistovo vlastní dobro -

Jenže kdyby Anarchistu zajistila policie, Sebastian by si zjistil, jak se o něm dozvěděli, jistě by bez problému vypátral, že za to může Lotta. Na tohle nesmím zapomenout, uvědomil si, pro případ, že bych s ní měl nějaké úmysly. Kdyby se mi - čirou náhodou - podařilo navázat s ní vztah.

Komu se vlastně snažím pomoct? ptal se sám sebe. Sebastianovi? Nebo Lottě? Nebo snad sám sobě?

A pak se přistihl při myšlence, že by ji mohl vydírat, a zhrozil se. Ale už na to nedokázal přestat myslet. Stačilo by s ní zůstat někde pár minut o samotě a říct jí, že - nemá na vybranou. Že ale může -

Do háje, pomyslel si. To je přece hrozný! Vydírat ji, aby se stala mou milenkou. Co jsem to za člověka?

I když na druhé straně je fakt, že nezáleží na tom, co si člověk myslí, ale co doopravdy udělá.

Asi bych si měl promluvit s nějakým duchovním, usoudil. Někdo si prostě musí vědět rady, jak se zachovat v tak obtížné situaci.

Otec Faine, napadlo ho. S ním bych se mohl poradit.

Jakmile vyšel z kanceláře George Gorea, ihned nasedl do hlídkového vznášedla a letěl do Hermesova vitária.

Jako vždy ho pobavilo, jak křehce tenhle zchátralý dřevěný barák působí - jako kdyby se měl každou chvíli zřítit, a přitom se nikdy nezřítil. Tolik různých firem se tu během let prostřídalo… Jak mu prozradil Seb, před vitáriem tady sídlila malá továrna na sýr, zaměstnávající devět děvčat, a ještě předtím tady podle Seba měla být opravna televizorů.

Přistál se vznášedlem před domem a vešel dovnitř. Na recepci seděla u psacího stroje Cheryl Valeová, úslužná, asi třicetiletá recepční a účetní podniku. Právě s někým telefonovala, a tak prošel zadním vchodem do oddělení pro zaměstnance. Tam našel jejich jediného obchodního zástupce, R. C. Buckleyho, jak si čte odrbaný výtisk Playboye, své věčné klasiky a vášně.

“Nazdar, strážníku,” zazubil se R. C. “Zase nějaký pokuty za parkování?” Zasmál se typickým obchodnickým smíchem.

Tinbane se zeptal: “Je tady otec Faine?” Rozhlédl se kolem dokola, ale nikde ho neviděl.

“Na výjezdu, stejně jako všichni ostatní,” odpověděl R. C. “Zas zaměřili jednoho živáčka, tentokrát na hřbitově Cedar Halls v San Fernandu. Do půlhodiny jsou zpátky. Dáte si sucmo?” Kývl směrem k téměř plné nádrži se sucmem, oblíbené kratochvíli místních zaměstnanců.

“Myslíte si,” řekl strážník Tinbane vážně, když se usadil na jednu z vysokých stoliček u pracovního stolu Boba Lindyho, “že záleží víc na tom, co člověk dělá, nebo na tom, co si myslí? Jde mi o to, že člověka občas napadnou věci, se kterýma si pohrává v hlavě, ale nikdy je neuskuteční… počítá se to taky?”

R. C. svraštil čelo: “Tomu nerozumím.”

“Tak jinak,” zagestikuloval Tinbane ve snaze vyjádřit svou myšlenku. Nebylo to lehké a R. C. nebyl člověk, kterého by si k tomu býval vybral. Ale pořád to bylo lepší než to pořád dokola přemílat v hlavě. “Jako když se vám třeba zdá sen,” napadlo ho, že by to mohl vyjádřit takhle. “Řekněme, že jste ženatý. Jste ženatý, že ano?”

“No jo, jasně,” kývl R. C.

“Fajn, já taky. No a řekněme, že svoji ženu milujete. Já předpokládám, že ano, protože já tu svoji miluju. A teď si představte, že se vám zdá sen a v něm to děláte s jinou ženou.”

“S jakou jinou ženou?”

“S jakoukoli. Prostě to děláte s jinou ženou. Jste s ní vyloženě v posteli. Ale jenom v tom snu, rozumíte mi. Fajn. Je tohle hřích?”

“Jo, je,” usoudil R. C, “pokud na to myslíte i po probuzení, teda jako na ten sen, a vzrušuje vás to.”

Tinbane pokračoval: “Fajn, a teď si představte, že vás napadne, jak ublížit druhému člověku, jak ho podvést a oklamat, i když to samozřejmě neuděláte, protože je to váš přítel, rozumíte mi? Chci říct, že někomu, koho máte rád, to neuděláte už ze zásady. Ale stejně - není na tom něco špatného? Už jen to, že vás ta myšlenka napadla?”

“Jste na špatný adrese,” poznamenal R. C. “Počkejte si, až se vrátí otec Faine, a zeptejte se jeho.”

“Jo, jenomže on tady, na rozdíl od vás, zrovna není.” Cítil naléhavou potřebu ten problém vyřešit, protože v něm hlodal, nedal mu pokoj, nutil ho podřídit se jeho logice - přitom se vymykal jeho vlastní.

“Každej člověk,” prohlásil R. C, “mívá jednou za čas tyhle záchvaty nepřátelství vůči lidem okolo. Kolikrát já bych třeba s chutí vrazil Sebovi, nebo ještě spíš Bobovi. Protože Lindy mě fakt štve. A někdy dokonce -” R.C. ztišil hlas. “Znáte Sebovu manželku, Lottu. Chodí sem hodně často. Ne že by k tomu měla nějaký zvláštní důvod, ale znáte to, jen tak sem zajde na kus řeči. Je to milá holka, ale něco vám řeknu: občas mě dokáže pěkně vytočit. Občas mě fakt prudí.”

Tinbane řekl: “Lotta je fajn.”

“Jasně, že je fajn. Je fajn jako nikdo tady. Ale vždyť tohle jste myslel, ne? I když je to fajn holka, občas mám chuť jí dát pár facek, protože je tak strašně -” Divoce zagestikuloval. “Závislá. Furt jenom visí na Sebovi. A přitom je to chlap o tolik starší než ona. A v tomhle antičase, v týhletý Hobartově fázi je Lotta čím dál tím mladší, a brzo bude v pubertě a pak bude chodit na základní školu, a až bude Seb v nejlepších letech, řekněme zhruba v mým věku, z ní bude mimino. Mimino!” vykřikl a podíval se Tinbaneovi do očí.

“Asi máte pravdu,” připustil Tinbane.

“Samozřejmě, že byla starší, když si ji bral. Zralejší. Tenkrát jste ji neznal, sloužil jste v jiným rajónu. Byla to dospělá, zralá, opravdová ženská. Sakra, to byl ale kus ženský. Ale teď -” Pokrčil rameny. “Sám vidíte, co ta blbá fáze s lidma dělá.”

Tinbane namítl: “Myslíte? Já myslel, že člověk musí být mrtvý a znovuzrozený, aby mohl začít mládnout.”

“Kristova noho,” ušklíbl se R. C, “copak ten antičas nechápete? Poslouchejte: já jsem ji znal. Byla starší. I já jsem byl starší. Všichni jsme byli starší. Já si myslím - víte, co si myslím? Že máte mentální blok, že si to nechcete připustit, protože jste taky mladej, příliš mladej, protože ani vy si nemůžete dovolit omládnout ani o fous. Protože pak už byste nemohl dělat policajta.”

“Ale žrádlo.” Tinbane pocítil strašlivý nával vzteku. “Možná, že antičas člověka trochu ovlivňuje, když ještě nezemřel, možná ho tak trochu stabilizuje, ale to neznamená, že jsme jako mrtváci, jako Seb. Je fakt, že Seb mládne, ale Lotta ne. Znám ji už -” V duchu počítal. “Skoro rok. Za tu dobu dozrála.”

Na střeše nad nimi přistálo vznášedlo, se schodů scházel Bob Lindy, Sebastian Hermes a otec Faine. “Doktor Sign,” oznámil Sebastian, když uviděl strážníka Tinbanea, “odvedl dobrou práci. Je s ním - se starorozencem - na pohotovosti.” Povzdechl si. “Jsem utahanej.” Sedl si na křeslo s výpletem z rákosu, z nedalekého popelníku si vybral cigaretový nedopalek, zapálil ho a začal do něj foukat dým. “Tak co, strážníku, dobré zprávy? Nějaké nové odzabití?” Zasmál se a s ním i všichni ostatní.

Tinbane oznámil: “Chtěl jsem si promluvit s otcem Fainem o jednom - náboženském problému. Je to osobní.” Obrátil se na otce Faina a řekl mu: “Mohl byste se mnou jít do mého hlídkového vozu, že bychom si tam sedli a já se s vámi mohl v klidu poradit?”

“Ale jistě,” opáčil otec Faine a následoval Tinbanea do vstupní místnosti. Prošli kolem Cheryl Valeové, pořád zabrané do hovoru, a vyšli k zaparkovanému hlídkovému vznášedlu.

Chvíli seděli potichu. Pak se otec Faine zeptal: “Jde o smilstvo?” Zřejmě měl, stejně jako Seb, jisté psionické vlohy.

“Ale kdeže,” zavrtěl hlavou Tinbane. “Jde o určité myšlenky, které se mi honí hlavou, a které mne dříve nenapadaly. Víte - jde o jistou situaci, z níž můžu profitovat. Jenže na úkor někoho jiného. Čí dobro má tedy přednost? Jestli jejich, tak proč? Proč ne moje? Jsem přece taky člověk. Tohle nechápu.” Znovu se zamyšleně odmlčel. “Dobře, týká se to jedné ženy, ale o smilstvu teď nemluvím - jde o to, abych té dívce neublížil. Mám ji v hrsti a je to situace, ve které bych ji myslím - jenom si to myslím, já to nevím - mohl donutit, aby se mnou šla do postele.” Uvažoval, jestli otec Faine, jako mírný telepat, vytuší, že má na mysli Lottu Hermesovou… Proboha, jen to ne! I když je fakt, že jako kněz je vázaný slibem mlčenlivosti. Ale stejně by to bylo trapné.

“Milujete ji?” zeptal se otec Faine.

To ho zarazilo. Polil ho chlad. “Ano,” odpověděl nakonec. Byla to pravda, miloval ji. Nikdy si to vědomě nepřipustil, ale bylo to tak. Takže to byla jeho skutečná motivace, z toho pramenily jeho zmatené myšlenkové pochody.

“Je vdaná?”

“Ne,” řekl. Pro jistotu.

Po chvilce otec Faine pronesl: “Ale ona nemiluje vás.”

“To víte, že ne, vždyť krucinál miluje svého manžela.” Vzápětí si uvědomil, co řekl, a jak snadno teď může otec Faine odhalit, proč nepřiznal, že je vdaná, a poznat, že nejde o nikoho jiného než o Lottu. “Je to můj dobrý kamarád,” pokračoval. “Nechci mu ublížit.” Ale je fakt, že jsem do ní doopravdy zamilovaný, pomyslel si. A to bolí - proto se cítím tak, jak se cítím. Když člověk miluje nějakou ženu, chce s ní být, chce ji za manželku nebo za přítelkyni. Je to normální, přirozená lidská potřeba.

Otec Faine ho upozornil: “Dávejte si pozor, ať mi neřeknete jejich jména. Nevím, kolik toho víte o zpovědi, ale k obřadu patří i zákaz uvádění konkrétních jmen.”

“To není zpověď!” vykřikl rozhořčeně. “Jenom se vás ptám na váš profesionální názor.” Anebo se zpovídal - ze hříchu? V určitém smyslu ano. Žádal o pomoc, ale zároveň prosil o rozhřešení. Odpuštění toho, o čem přemýšlel a čeho by se mohl dopustit, odpuštění toho, jaký v jádru byl. To z něj mluvilo jeho nejhlubší já, odtud pramenila jeho touha po Lottě Hermesové a ochota provést i ty nejsložitější manévry, jen aby se jí zmocnil, jako mrskající se losos, plující proti proudu.

“Člověk,” ozval se otec Faine, “je částečně zvířetem, obdařeným zvířecími vášněmi. To není naše, ani vaše vina, že máte touhy, které překračují Boží mravní zákony.”

“Jo, jenže já jsem něco víc než zvíře,” řekl sarkasticky. Ale o to tady nejde, pomyslel si, skutečný rozpor spočívá v něčem jiném. Jde o to, že tuhle myšlenku žádnou částí své osobnosti neodmítám.

Já vlastně nepotřebuju poradit, co je správné, uvědomil si, ani dostat rozhřešení. Potřebuju plán, který mi to umožní provést!

“S tím vám neporadím,” konstatoval otec Faine. Znělo to smutně.

Tinbanea to vyděsilo, věděl, že mu otec Faine prakticky čte myšlenky, a tak prohlásil: “Vy teda dokážete člověka prokouknout.” Přál si rozhovor co nejdřív ukončit, ale otec Faine ho nemínil hned tak pustit. Dobře mu tak - neměl ho žádat o radu.

Otec Faine pravil: “Vy se nebojíte, že zhřešíte, vy se bojíte, že se o to pokusíte, neuspějete a všichni kolem to budou vědět. Pokud jde o to děvče a jejího manžela, vy se bojíte, že se vám to nepovede a že se proti vám sjednotí a vyšachují vás.” Jeho tón byl kritický a káravý. “Vy ji máte, jak sám říkáte, kvůli něčemu v hrsti. Dejme tomu, že to zkusíte, ale ona vám nepodlehne, vyděsí se a poběží do bezpečí za svým manželem - a na tom by nebylo nic divného - a vy pak budete -” Rozhodil rukama. “Litovat, že jste nedržel jazyk za zuby, abych tak řekl.”

Z rádia ve voze zarachotila krátká zpráva policejního operátora určená pro jiný tým v jiné části Los Angeles. Tinbane nicméně prohodil: “To je pro mě, musím jet.” Otevřel dveře vznášedla a otec Faine vystoupil. “Mnohokrát vám děkuji, otče,” řekl zdvořile a uctivě.

Dveře se zavřely a otec Faine zmizel zpátky v budově.

Tinbane odburácel směrem k nebi, pryč od vitária U Hermova džbánu. Alespoň prozatím.

 

Když otec Faine vstoupil do prodejny, Sebastian Hermes si všiml jeho ustaraného, zakaboněného výrazu a poznamenal: “Asi má nějaký problém, že.”

“Všichni máme problémy,” podotkl otec Faine zamyšleně. Jeho tvář měla nevyzpytatelný, těžko odhadnutelný výraz.

“Takže k věci,” houkl Sebastian směrem k němu a Bobu Lindymu, který seděl u svého pracovního stolu, zabraný do práce. “Sledoval jsem štěnici, kterou jsem nainstaloval na hrob Anarchisty Peaka, a mám dojem, že jsem zachytil jeho pulz. Je velice slabý a nepravidelný, ale něco mi říká, že už mu srdíčko bije. Už se to blíží.”

“Měl by mít cenu dobrýho miliónu postkredů,” ozval se Lindy.

“Lotta zjistila v Knihovně spoustu cenných informací. Odvedla dobrou práci,” řekl Sebastian. Popravdě mu bylo trochu divné, jak to Lotta, vzhledem ke své bojácnosti, dokázala. “Teď už vím o Anarchistovi Peakovi vše, co je třeba. Je to skutečně velká osobnost. Ne jako Ray Roberts - ve skutečnosti je to jeho pravý opak. Uděláme světu velkou službu, zvlášť obyvatelům Svobodné černošské samosprávy.” Energicky, vzrušeně nasál ze vzduchu cigaretový kouř, cigareta v ruce se mu neustále prodlužovala. “Problém je v tom,” prohlásil, “že Lotta bude muset zajít do Knihovny ještě jednou. Tentokrát potřebuju všechny dostupné informace o tom magorovi Robertsovi.”

“K čemu to potřebuješ?” zeptal se Bob Lindy.

Sebastian si gestem zjednal pozornost. “Roberts pro nás představuje hrozbu a zároveň potenciálně nejlepšího kupce.”

Obrátil se na R. G. Buckleyho, který byl na tuto problematiku expertem. “Nemám pravdu?”

R. C. nad tím chvíli přemítal. “Jak říkáš, budeme moudřejší, když nám Lotta sežene víc informací o jeho životě. Spousta toho, co se člověk ve vinách dočte o televizních hvězdách, politicích a náboženskejch vůdcích, jsou jenom kecy. Ale jinak máš pravdu. Anarchista založil sektu udi, a proto je logický, že nikdo jinej o něho nebude mít takovej zájem jako oni.” A pak ještě dodal: “I když jak říkáš, taky ho můžou z fleku zabít.”

“Ale to přece není naše starost,” namítl Lindy. “Co udělaj s Anarchistou, až ho dostanou, se nás netýká. Naše odpovědnost končí v okamžiku, kdy předáme vlastnický práva a inkasujem peníze.”

Cheryl Valeová, která je poslouchala, se ozvala: “To je hrozné. Anarchista byl takový hodný člověk.”

“Moment, moment,” zasáhl Sebastian. “Počkejte, až co přinese Lotta z Knihovny. Možná že Roberts není zas až takovej grázl. Možná s ním budeme moct uzavřít naprosto legální, morálně nezávadný obchod.” Nemohl se zbavit intuitivního pocitu, že mají na dosah kolosální úspěch.

Otec Faine poznamenal: “Myslím, že Lotta nebude moc ráda, že zas musí do Knihovny. Má z Knihovny trauma.”

“Už to jednou zvládla,” řekl Sebastian, “a nezabilo ji to.” Ale v koutku duše se cítil provinile - možná by tam měl zajít sám. Jenže ani jemu nebyla Knihovna příjemná. Možná právě proto, uvědomil si rozladěně, tam posílá svou ženu, aby vyhledala informace… v podstatě za něj. A i když to Lottě bylo jasné, stejně tam šla.

Tahle její vlastnost byla dojemná. Nicméně mu umožňovala, aby ji využíval, a tak si musel dávat pozor, aby se nenechal moc unést. Protože o tom, jestli ji nakonec využije, nebo ne, rozhodoval jen a jen on sám. Někdy se mu podařilo pokušení úspěšně odolat a jindy, jako v případě Knihovny, podlehl vlastním strachům - sebe ušetřil, ji nechal trpět. Občas se za to nenáviděl… tak trochu vlastně i teď.

“Je tady ještě jedna věc,” podotkl otec Faine, “na kterou jste patrně nepomyslel, Sebastiane. Ray Roberts může přirozeně žárlit a vzkříšení Anarchisty Peaka se mu nemusí ani trochu líbit, ale lidé v jeho organizaci naopak mohou Peakův návrat očekávat s radostí.”

“Rozštěpené frakce,” kývl Sebastian zamyšleně.

“Možná bychom je mohli kontaktovat prostřednictvím toho vašeho kamaráda od policie, strážníka Tinbanea.” Směrem k R. C. Buckleymu otec Faine poznamenal: “To je, myslím, práce pro vás, za to vás platíme.”

“Jasně, jasně,” souhlasil R. C. a energicky pokýval hlavou. vytáhl si notes a udělal do něj několik poznámek. “Já na to dohlídnu.”

Bob Lindy, který měl na uších sluchátka odposlouchávacího zařízení nainstalovaného Sebastianem na Anarchistově hrobě, najednou vykřikl: “Hele, asi máš pravdu, slyším, jak mu tluče srdce. Sice slabě a nepravidelně, jak říkáš, ale je to čím dál silnější.”

“Půjčte mi to,” vyhrkl R. C. a netrpělivě se hrnul k Lindymu. Stejně jako Sebastian i on větřil tučný úlovek. “Jo,” kývl po chvilce. Sundal si sluchátka a nabídl je otci Fainovi.

Sebastian zničehonic prohlásil: “Pojďte ho vykopat. Nebudeme na nic čekat.”

“Je to proti zákonu,” upozornil ho otec Faine. “Výkopové práce přece mohou začít až v okamžiku, kdy je zřetelně slyšet hlas znovurodícího se člověka.”

“Zákony,” ušklíbl se R. C. znechuceně. “Dobře, otče, jestli trváte na dodržování zákona, tak proč nezavoláme Rayi Robertsovi? Podle zákona máme přece právo prodat starorozence zájemci s nejvyšší nabídkou. Tak to holt v naší branži chodí.”

Cheryl Valeová, která stála u vidfonu, zavolala na Sebastiana. “Pane Hermesi, mám tady pro vás mezistátní hovor.” Zakryla sluchátko. “Nevím, kdo to je. Vím jen, že volá až z Itálie.”

“Itálie” zopakoval překvapeně Sebastian a houkl na R. C. Buckleyho: “Mrkni se do seznamu našich klientů a zjisti, jestli je tam někdo italského původu.” Došel k slečně Valeové a vzal si od ní vidfon. “Sebastian Hermes,” oznámil. “Kdo volá?”

Tvář na malém monitoru mu nebyla, stejně jako Cheryl Valeové, ani v nejmenším povědomá. Patřila bělochovi s dlouhými, úhledně naondulovanými černými vlasy a pronikavým, soustředěným pohledem. “Vy mě neznáte, pane Hermesi,” řekl muž, “a až do této chvíle jsem neměl to potěšení s vámi hovořit.” Měl mírný italský přízvuk a hovořil zdvořile, odměřeně. “Jsem rád, že vás poznávám, pane.”

“Také vás rád poznávám, pane,” zopakoval Sebastian. “Vy jste signor?”

“Tony” černovlasý Ital. “O mé příjmení se nestarejte, v tuto chvíli není důležité. Podle našich informací, pane Hermesi, vlastníte práva na zesnulého Anarchistu Peaka. Respektive bývalého zesnulého Anarchistu Peaka. Jak to vlastně je, pane Hermesi?”

Sebauan zaváhal a pak řekl: “Ano, moje firma vlastní práva na dotyčného jedince. Máte zájem o jeho koupi?”

“Ano velmi” usmál se Tony.

“Mohu se zeptat, koho zastupujete?”

“Jednu vysoce postavenou, zainteresovanou osobu,” odvětil Tony, “jež není napojena na udity. A to je podstatné. Předpokládám, že si uvědomujete, že Ray Roberts je zabiják a že je nezbytně nutné, aby se mu Anarchista nedostal do rukou? A že v Západních Spojených státech, stejně jako v Itálii, existuje zákon, který říká, že je trestným činem převést vlastnická práva na starorozence ve prospěch osoby, u které existuje důvodné podezření, že má v úmyslu dotyčnému starorozenci ublížit? Jste si toho vědom, pane Hermesi?”

“Dám vám pana Buckleyho,” odsekl Sebastian podrážděně. Tahle část podnikání nebyla jeho tubou sucma. “Je to náš obchodní zástupce, moment.” Podal sluchátko R. C. Buckleymu, a ten se hned s vervou pustil do jednání.

“Tady R. C. Buckley,” zanotoval. “Ano, Tony, máte k dispozici zcela přesné informace, Anarchistu Peaka skutečně máme v seznamu. Právě se zotavuje ze znovuporodních bolestí v té nejlepší nemocnici, jakou jsme mu mohli zajistit. Pochopitelně vám její adresu neprozradím, to jistě chápete.” Mrkl na Sebastiana. “Mohu se vás zeptat, pane, odkud máte tyto informace? Snažili jsme se celou záležitost udržet jaksi v tajnosti… vzhledem ke konfliktním zájmům některých zúčastněných stran, například Raye Robertse, kterého jste, myslím, zmínil.” Odmlčel se a čekal.

Jak se to mohl dozvědět? uvažoval Sebastian. Vždyť o tom ví jen nás šest, naše firma. Takže za to může Lotta, napadlo ho. Kromě nás to ví už jenom ona. Že by to někomu řekla? Stejně by se to nakonec provalilo, až by ho chtěli prodat. Jenže takhle brzo, když ještě ani nemají jeho tělo… uvědomil si, že teď musí, zákon nezákon, provést jednu věc. Ihned, bez váhání Anarchistu vykopat. Beztak za to může Lotta, pomyslel si. Zatracená ženská.

Vzal si Boba Lindyho stranou a řekl mu: “Ted musíme pohnout kostrou. Hned jak R. C. skončí hovor, nasedni do vznášedla a jeď pro doktora Signa, a s otcem Fainem pak všichni přijeďte za mnou na hřbitov Forest Knolls. Já tam letím hned teď.” Cítil, jak je situace naléhavá. “Takže se uvidíme na hřbitově. A fakt si pospěš. Signovi vysvětli, o co jde.” Poplácal Lindyho po zádech a vyběhl po schodech na střešní parkoviště, kde měl zaparkované vznášedlo.

Chvíli nato už plachtil vzduchem směrem k malému, bohem zapomenutému hřbitovu, kde odpočíval Anarchista Peak.
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Pouze v dokonalém úniku před nicotou lze nalézt Bytí v celé jeho ryzosti.

sv. Bonaventura

 

Forest Knolls, dumal Sebastian. Opuštěný, nikým nenavštěvovaný hřbitov. Ti, kdo sem pohřbili Anarchistu Peaka, si jistě dali velkou práci, aby našli takový zapadákov. Tihle lidé - Anarchistovi oddaní stoupenci - podle všeho věřili teorii Alexe Hobarta o obrácení toku času a všechno dokonale předvídali.

Zauvažoval, jak dlouho a jak důkladně už se Robertsovy speciální jednotky snaží hrob vyčmuchat. Zjevně ani dost dlouho, ani dost důkladně, usoudil.

Hluboko pod ním se mihl malý čtvereček zeleně. Hřbitov. Sebastian otočil vznášedlo, připlachtil níž a snesl se na štěrkové prostranství, které kdysi sloužilo jako parkoviště, ale stejně jako hroby zarostlo bujným, strašidelným plevelem.

I ve dne sem byl zákaz vstupu, přestože pod zemí pučel život, který mohl každou chvíli potřebovat pomoc. A oči slepých se rozevřou, matně si v duchu vybavil jakýsi citát z Bible. A jazyky mrtvých se rozvážou. Krásná pasáž - a ke všemu neuvěřitelně výstižná. Kdo by si to byl pomyslel? Tolik století to všichni intelektuálové světa považovali za poetickou báchorku, která má ukonejšit lidi, aby přijali svůj osud. Ale že se tahle věštba jednou do puntíku vyplní, že to není výmysl…

Prodíral se kolem méně výstavných náhrobků, až došel ke zdobenému žulovému pomníku Thomase Peaka, 1921-1971.

Hrob byl - díky bohu - ve stejném stavu jako posledně. Nedotčený. A nikde ani živáčka, nikde v dohledu žádný svědek jeho protizákonného činu.

Pro jistotu si klekl k hrobu, zapnul megafon, který používal při podobných příležitostech, a řekl do něj: “Slyšíte mě, pane? Jestli ano, ozvěte se.” Jeho hlas se dunivě rozléhal okolo - doufal, že to nepřiláká žádného kolemjdoucího. Vytáhl sluchátka, nasadil si je na hlavu a přiložil zvukový senzor k zemi. Zaposlouchal se.

Zespodu ani hlásky. Skličující vítr šustil bujnými chomáči trávy, které divoce obrůstaly tenhle mrňavý hřbitůvek na konci světa… Posouval naslouchadlo sem a tam po hrobě, snažil se zachytit sebemenší šelest. Nic.

Z úplně jiného hrobu, ležícího několik metrů opodál, se zpod drnů ozval čísi nezřetelný hlas. “Slyším vás, pane, jsem naživu, jsem tady zavřenej. Je tu tma. Kde to jsem?” Tlumený, osamělý hlas s náznakem paniky. Sebastian si povzdechl. Megafonem probudil nějakého jiného mrtváka. No nic, i o něj se bude muset postarat - dlužil mu to, starorozenci uvězněnému a dusícímu se v rakvi. Přešel k aktivnímu hrobu, klekl si u něj a přiložil naslouchadlo k zemi, i když to vlastně nebylo zapotřebí.

“Nebojte se, pane,” houkl do megafonu. “Stojím nad vámi a vím o vás. Brzy budete venku.”

“Ale co tady -” Hlas se zachvěl a na okamžik utichl. “Kde to jsem? Co to je?”

“Byl jste pohřben,” vysvětlil Sebastian. Už to znal - tímhle podivným krátkým intervalem mezi probuzením mrtváka a jeho vykopáním z hrobu si museli projít při každé zakázce… a přesto si na to nikdy úplně nezvykl. “Zemřel jste,” vysvětloval, “a byl jste pohřben, ale obrátil se čas, a tak jste zase naživu.”

“Čas?” zopakoval hlas. “Prosím? Já -já vám nerozumím. Jaký čas? Nemohl bych ven? Nelíbí se mi tady. Chci zpátky na své lůžko, do svého pokoje v nemocnici La Honda.”

Poslední vzpomínky. Na hospitalizaci, kterou nepřežil. Sebastian přiložil ústa k megafonu: “Poslouchejte mě, pane. Za chvíli tady bude můj tým i s vybavením potřebným k tomu, abychom vás dostali ven. Snažte se dýchat co nejmíň, ať si nevydýcháte všechen vzduch. Mohl byste se uklidnit? Zkuste to.”

“Jmenuji se Harold Newkom,” oznámil hlas třaslavě, “a jsem válečný veterán. Mám přednost! Takhle byste se k válečnému veteránovi chovat neměli. Takové zacházení si nezasloužím!”

“Věřte mi,” odvětil Sebastian, “že to není moje vina.” Taky jsem si tím prošel, pomyslel si s hořkostí. Dobře si pamatuju, co to je za pocit, vzbudit se uprostřed tmy, “v komůrce”, jak se rakvi přezdívá. A někteří z nich, přemítal, tam skučí a nikdo jim neodpoví… protože nás omezují debilní byrokratické zákony, uklohněné někde v Sacramentu, zastaralé zákony, které nás svazují a brzdí, do špajzu s nimi.

Toporně se zvedl na nohy - zas tak rychle nemládl - a vrátil se k Anarchistově hrobu.

Když dorazil Bob Lindy s doktorem Signem a otcem Fainem, oznámil jim: “Nejdřív budeme muset vyřídit tady toho živého.” Ukázal jim hrob. Bob Lindy okamžitě nasadil vrták k zemi a zuřivě se zaryl do udupané hlíny, aby zajistil oživlému nezbytný přívod-vzduchu. To nejdůležitější měli za sebou, zbytek už byl rutina.

Doktor Sign se postavil vedle něj a sardonicky poznamenal: “To máte ale štěstí. Ted máte aspoň výmluvu, kdyby nás načapali policajti. Jako vždy jste objížděl hřbitovy, když tu jste zaslechl hlas… že ano?” Vrátil se k hrobu, ze kterého teď létala hlína na všechny strany - Lindy zapnul automatické výkopové zařízení. Otočil se zpátky na Sebastiana Hermese a přes rachot stroje zahulákal: “Myslím, že z lékařského hlediska je to chyba zkoušet vykopávat Peaka, když je ještě mrtvý. Je to riskantní, narušuje to přirozený proces biochemické rekonstituce. Je dokázáno, že když tělo vyjde z hrobu příliš brzy, přestane se hojit. Musí zůstat tam dole, ve tmě, v chladu, daleko od světla.”

“Jako jogurt,” ušklíbl se Bob Lindy.

“A navíc to přináší smůlu,” dodal doktor Sign.

“Smůlu,” zopakoval pobaveně Sebastian

“Má recht,” ozval se Bob Lindy. “Když vykopeš mrtváka předčasně, prej se uvolní síly smrti. A tyhle síly se pak šířej po světě, což je nebezpečný, a pak vždycky sednou na někoho konkrétního.”

“Na koho?” zeptal se Sebastian, i když tu pověru znal. Už ji slyšel mockrát. Kletba měla padnout na člověka, který mrtváka vykopal.

“No na tebe,” zašklebil se Lindy a uchechtl se.

“Zase ho pohřbíme,” řekl Sebastian. Exkavátor dokončil výkop. Lindy se naklonil nad mělkou jámu a natáhl se po rámu rakve. Ve sklepě. Pod naším vitáriem.” Přistoupil blíž a spolu s doktorem Signem a otcem Fainem pomohli Lindymu vytáhnout vlhkou, zpuchřelou rakev z hrobu.

“Z náboženského hlediska,” poznamenal otec Faine k Sebastianovi, zatímco Lindy zkušeně odšroubovával víko rakve, “jde o porušení Božích mravních zákonů. Znovuzrození musí nastat, až přijde jeho čas. Z nás všech byste to právě vy měl vědět nejlépe - sám jste si tím přece prošel.” Otevřel modlitební knížku, aby započal recitaci nad panem Haroldem Newkomem. “Mé dnešní verše,” prohlásil, “jsou z knihy Kazatel 11:1… Pošli svůj chléb po vodě, po mnoha dnech se s ním shledáš.” Přísně si Sebastiana změřil a pak pokračoval v kázání.

Sebastian Hermes nechal ostatní, ať se věnují přiděleným úkolům, a vydal se na procházku po hřbitově. Procházel se obvyklým způsobem, dychtivě, pozorně, s ušima na stopkách… ale stejně jako předtím ho přivábil jeden jediný hrob, jediné místo, na kterém záleželo. Nemohl si pomoct a vrátil se ke zdobenému žulovému památníku Anarchisty Thomase Peaka.

Doktor Sign s otcem Fainem mají pravdu, blesklo mu hlavou. Jednak je to riskantní z lékařského hlediska, jednak je to nepopiratelné porušení zákona, a to nejenom Božího, ale hlavně občanského. Mně je to jasný, pomyslel si, mně to říkat nemusejí. Můj vlastní tým, řekl si sklesle, a nechce mě podpořit.

Ale Lotta bude stát za mnou. Na její podporu se dá vždycky spolehnout. Ta určitě pochopí, že si nemohl dovolit Anarchistu nevykopat. Nechat ho v hrobě by znamenalo přímo vyzvat Robertsovy Potomky moci, ať si ho zavraždí. Prima výmluva, ušklíbl se v duchu. Hlavně že si to dokážu zdůvodnit: dělám to kvůli Anarchistovu bezpečí.

Jak nebezpečnej, zauvažoval opět, je vlastně ten Ray Roberts? Těžko říct - víme o něm jenom to, co se píše ve vinách.

Vrátil se k zaparkovanému vznášedlu a vytočil číslo domů.

“Haló,” ozval se Lottin dívčí hlásek, vyděšený telefonátem, ale pak ho uviděla a usmála se. “Zase nějaká práce?” Na vidfonu uviděla hřbitov v pozadí. “Doufám, že to bude stát za to.”

Sebastian řekl: “Poslyš, kotě - chci to po tobě nerad, ale nemám čas to udělat sám, máme tady plný ruce práce, a jak doděláme tohohle -” Zaváhal. “Tak musíme počkat ještě na jednoho.” Nechtěl jí říct, o koho jde.

“Co bys potřeboval?” Pozorně poslouchala.

“Zase něco najít v Knihovně.”

Vydechla. Málem, ale jenom málem se jí podařilo zakrýt úlek. “Jasně, ráda ti pomůžu.”

“Tentokrát potřebujeme vědět všechno o Rayi Robertsovi.”

“Jestli to půjde,” kývla Lotta, “tak to obstarám.”

“Jak to myslíš, jestli to půjde?”

Lotta se zajíkla: “Mám tam - mám tam návaly úzkosti.”

“Já vím,” řekl a plně si uvědomil, jak jí tím ubližuje.

“Ale ještě jednou to snad zvládnu.” Sklesle přikývla.

“Ale hlavně si dávej pozor, fakt si dávej pozor,” dodal, “abys nenarazila na tu zrůdu Mavis McGuireovou.” Jestli to půjde, pomyslel si.

Zničehonic se Lotta rozzářila. “Nedávno si nějaké informace o Rayi Robertsovi vyžádal Joe Tinbane. Možná bych se mohla zeptat jeho.” Na tváři jí byla patrná ohromná úleva. “Takže tam ani nemusím chodit,” řekla šťastně.

“Tak dobře,” přitakal Sebastian. Proč ne? Nebylo divu, že si losangeleská policie chtěla Robertse oťuknout, vždyť se chystal vystupovat na území jejich okrsku. Tinbane pravděpodobně sehnal všechno, co bylo k mání. Upřímně řečeno, ne že by Lotta byla neschopná, ale Tinbane určitě dokázal vytáhnout z Knihovny mnohem víc než ona.

Zavěsil. Sakra, pomyslel si, doufám, že toho Tinbanea sežene. Ale moc tomu nevěřil, protože policie teď měla práce nad hlavu. Tinbane bude nejspíš vytížený až do večera.

Měl pocit, že se Lotta řítí do neštěstí, a to do pořádného. Při tom pomyšlení sebou trhl. Bylo mu jí líto.

A začal se cítit ještě provinileji.

Vrátil se k hloučku svých zaměstnanců u otevřeného hrobu a zavelel: “Zkusme ho vyřídit co nejrychleji. To hlavní nás čeká vedle.” Už se definitivně rozhodl. Nebudou na nic čekat a Anarchistovo tělo exhumují během dnešního výjezdu.

Doufal, že se nedožije okamžiku, kdy toho bude litovat. Jenomže se nemohl zbavit silného pocitu, že jednou toho litovat bude.

A přes to všechno mu exhumace připadala - aspoň jemu, když už nikomu jinému - jako nejlepší možné řešení. Tím si byl naprosto jistý.
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Když se přeme, jsme tvořeni v sobě navzájem. Neboť když pochopím to, co chápeš ty, stanu se tvým pochopením a jistým nepopsatelným způsobem budu tvořen v tobě.

Eriugena

 

Strážník Tinbane právě v hlídkovém vznášedle oblétal svůj rajón, když obdržel z policejní rádiové ústředny hovor. “Paní Lotta Hermesová vás prosí, abyste se jí ozval. Jde o něco pracovního?”

“Ano,” zalhal. Co jiného taky mohl říct. “Dobře,” dodal. “Zavolám jí. Číslo mám, díky.”

Počkal do čtyř, kdy mu končila směna, převlékl se z uniformy a zavolal jí z veřejné vidfonní budky.

“Ani nevíte, jak se mi ulevilo, že vás slyším,” drmolila Lotta. “Představte si, že potřebujeme všechny dostupné informace o Rayi Robertsovi, co vede sektu udi. Vy jste se teď na něj byl zeptat v Knihovně a já jsem si říkala, že bych si ty informace mohla zjistit od vás, abych nemusela zase do Knihovny.” Upírala na něj prosebný pohled. “Už jsem tam dneska jednou byla a podruhé mě tam nikdo nedostane, je to tam strašné, každý na vás civí a člověk nesmí ani špitnout.”

Tinbane opáčil: “Zajdeme si spolu na tubu sucma. Co třeba Sucmárna U Sama - víte, kde to je? Dostanete se tam?”

“A povíte mi všechno, co víte o Rayi Robertsovi? Už je docela pozdě a myslím, že Knihovna bude brzy zavírat. Pak už se tam nestihnu -”

“Povím vám všechno, co potřebujete vědět,” ujistil ji Tinbane. A ještě mnohem víc, dodal v duchu.

Zavěsil a rychle přeletěl do Sucmárny U Sama na Révové ulici. Lotta tam ještě nebyla, a tak zabral kóji v zadní části restaurace, odkud bylo vidět na dveře. Zanedlouho vešla dovnitř, oblečená do příliš velkého zimníku, s očima potemnělýma obavami. Rozhlížela se kolem sebe a zdráhavě procházela mezi stoly, protože ho neviděla a bála se, že nepřišel a tak dále. Vstal a zamával na ni.

“Přinesla jsem si pero a papír, abych si všechno zapsala.” Celá udýchaná se sesunula na lavici naproti němu, štěstím bez sebe, že ho našla… jako kdyby to byl nějaký zázrak, nějaké zvláštní řízení osudu, že se dokázali shodou okolností setkat ve stejné době na stejném místě.

“Víte, proč jsem se s vámi chtěl setkat tady?” zeptal se. “A proč jsem vůbec chtěl být s vámi? Protože jsem do vás čím dál zamilovanější.”

“Proboha,” vyjekla, “tak mě ta Knihovna nakonec nemine.” Vyskočila a posbírala ze stolu pero, papír i kabelku.

Vstal taky, aby ji uklidnil. “To neznamená, že informace o Rayi Robertsovi nemám nebo vám je nedám. Sedněte si. Buďte klidná, všechno je v pořádku. Jenom jsem si říkal, že bych vám to měl říct.”

“Jak do mě můžete být zamilovaný?” vydechla a znovu se posadila. “Jsem příšerná ženská. A kromě toho jsem vdaná.”

“Nejste příšerná,” usmál se. “A sňatky se jak uzavírají, tak ruší - je to normální smlouva jako každá jiná, obyčejné uzavření partnerství. Má to svůj začátek a svůj konec. Já jsem taky ženatý.”

“Já vím,” přikývla Lotta. “Kdykoli vás potkáme, nikdy si nezapomenete postěžovat, jaká je to semetrika. Jenomže já Seba miluju, život bez něho si neumím představit. Je to strašně zodpovědnej chlap.” Pozorně ho sledovala. “Opravdu jste do mě zamilovaný? Vážně? To mi lichotí.” Zdálo se, že ji to poněkud uklidnilo - jako by jí to dodalo sebevědomí. “Tak mi povězte, co všechno víte o tom zloduchovi Robertsovi. Je to vážně takový ničema, jak píšou ve vinách? Vy víte, proč o něm Sebastian shání informace, že jo? Myslím, že se nic nestane, když vám to řeknu, už tak jsem vám prozradila něco, co jsem neměla. Sebastian chce vědět o Robertsovi proto, že -”

“Já vím, co chce,” odtušil Tinbane, natáhli se a dotkl se její ruky. Okamžitě ucukla. “Chci říct,” pokračoval, “že jsme všichni zvědaví, jak Roberts zareaguje na Peakovo znovuzrození. Ale to už je věc policie - jakmile se Peak stane starorozencem, automaticky bude naší povinností ho chránit. Kdyby se mí nadřízení dozvěděli, že vaše vitárium vypátralo jeho tělo, okamžitě by tam poslali svůj vlastní tým, aby ho vykopal.” Odmlčel se. “V tom případě by váš manžel utrpěl značnou ztrátu. Ještě jsem Goreovi nic neřekl. George Gore je můj nadřízený. Asi bych mu to měl říct.” Pozorně sledoval její výraz a čekal, co odpoví.

“Děkuju,” odvětila Lotta, “že jste to panu Goreovi neřekl.”

“Ale možná budu muset.”

“V Knihovně jste dělal, že jste nic neslyšel. Doslova jste řekl: Ani mně to neříkejte, a to přece znamená, že jste mě oficiálně jako policajt vůbec neslyšel. Když to řeknete panu Goreovi -” Rychle zamrkala. “Sebastian si domyslí, jak jste se to dozvěděli. Dobře ví, jaké jsem trdlo. Vždycky všecko zpackám. Vždycky.”

“To neříkejte. Zkrátka a jednoduše neumíte podvádět - co na srdci, to na jazyku. To je normální a přirozené. Jste úžasná a velice milá žena. Obdivuji vaši upřímnost. Ale máte pravdu, vašeho manžela by to mohlo pěkně namíchnout.”

“Nejspíš se se mnou rozvede. Pak se můžete rozvést i vy a vzít si mě.”

Škubl sebou: dělala si legraci? Těžko říct. Lotta Hermesová byla jako hluboká, neproniknutelná řeka. “Na světě už se staly,” řekl opatrně, “i mnohem podivnější věci.”

“Než co?”

“Než to, co jste říkala. Že bychom se nakonec vzali.”

“No ale když to panu Goreovi neřeknete,” podotkla Lotta, “tak se brát nemusíme.”

Ohromeně ze sebe vyrazil: “To máte pravdu.” V jistém smyslu to bylo logické.

“Prosím vás, neříkejte mu to.” Znělo to prosebně, ale bylo v tom slyšet i podráždění - koneckonců, jak zdůrazňovala, jí dal jasně najevo, že oficiálně nic neslyšel. “Kromě toho si myslím,” pokračovala, “že my dva se k sobě nehodíme. Potřebuju někoho staršího, ke komu můžu vzhlížet, koho se můžu držet… jsem takový oddaný, domácí typ. Nejsem už moc dospělá a kvůli té pitomé Hobartově fázi je to každý den horší a horší.” Načmárala na papír několik klikyháků. “To se mám fakt na co těšit, až se ze mě stane úplné děcko. Zas budu mimino, bezmocné a nesamostatné, všemi obskakované mimino. Každý den se snažím být co nejdospělejší, bojuju s tím v jednom kuse, stejně jako ženy kdysi bojovaly se stárnutím, když ve středním věku začaly přibírat a dělaly se jim vrásky. No, vrásky mě fakt netrápí. Víte, co je prima? Že až se ze mě stane děcko, bude Sebastian pořád ještě dospělý. Může mi dělat tatínka a starat se o mě. Ale vy jste stejně starý jako já, takže z nás budou dvě děti, a k čemu by to bylo dobré?”

“Asi k ničemu,” souhlasil. “Ale poslouchejte mě. Uděláme dohodu. Já vám dám informace o Rayi Robertsovi a neřeknu Goreovi, že vaše vitárium vlastní tělo Anarchisty Peaka. A Sebastian se tím pádem nedozví, že jste mi to prozradila.”

“Že jsem to prozradila vám dvěma,” opravila ho Lotta. “Ví to i ten Knihovník.”

Pokračoval: “Tak chcete slyšet můj návrh?”

“Ano.” Poslušně se zaposlouchala.

Rozhodl se, že nemá cenu chodit kolem horkého sucma. “Mohla byste mi za to věnovat kousek své lásky?” nadhodil chraplavě.

Rozesmála se. Z čiré radosti, beze stopy zášti. A tohle už pro něj byla opravdová záhada - neměl sebemenší tušení, na čem je a čeho - jestli vůbec něčeho - dosáhl. Padla na něj deprese. I když byla jako malá holka, i když byla strašně nezkušená, přesto měla v jejich konverzaci navrch.

“Co tím jako myslíte?” zeptala se.

Tím myslím, pomyslel si, že máš jít se mnou do postele. Ale nahlas řekl: “Mohli bychom se občas takhle potkávat. Normálně se vídat, však víte. Třeba si během dne můžeme někam zajít. Můžu si prohodit směny.”

“Myslíte, když bude Sebastian v práci.”

“Ano.” Přikývl.

Nemohl uvěřit vlastním očím: rozplakala se. Slzy jí stékaly po tvářích. Vůbec se je nesnažila potlačit, plakala jako malé dítě.

“Co se stalo?” vyhrkl. Automaticky vytáhl kapesník a osušil jí slzičky.

Lotta se zajíkla: “Měla jsem pravdu. Stejně do té Knihovny musím zajít. Do talíře.” Vstala, posbírala pero, papír a kabelku a poodstoupila od stolu. “Ani nevíte,” řekla už klidněji, “jak jste mi ublížil. Vy i Seb, oba dva. Že tam musím dneska už podruhé. Je mi jasné, co se stane. Je mi jasné, že tentokrát mě McGuireová nemine. Ani předtím bych jí neunikla, kdybyste mi nepomohl najít pana Appleforda.”

“Můžete se na něj obrátit znova. Víte přece, kde má kancelář. Běžte tam, kde jsme byli předtím, kam jsem vás zavedl.”

“Kdepak.” Smutně potřásla hlavou. “To prostě nevyjde. Určitě si zašel někam na sucmo nebo už šel domů.”

Sledoval, jak odchází. Vůbec ho nenapadalo, co by měl říct, měl v hlavě úplně vymeteno. Má pravdu, došlo mu, já ji posílám přímo do jámy lvové. Vstříc něčemu a někomu, kdo je nad její síly. Můžeme za to jak já, tak Sebastian Hermes. On tam klidně mohl zajít místo ní a já jsem jí mohl dát ty informace. Jenže on tam nešel a já jí zadarmo nic neřekl. Do háje, zaklel v duchu a nenáviděl sám sebe. Co jsem to provedl?

A to tvrdím, že ji miluju, napadlo ho. A to samé Sebastian - taky ji “miluje”.

U stolu a díval se za ní, dokud ji neztratil z dohledu, pak rychle přešel k vidfonu na mince na druhé straně restaurace. Našel číslo Knihovny a vytočil ho.

“Ústřední lidová knihovna.”

“Chtěl bych mluvit s Dougem Applefordem.”

“Je mi líto,” zaštěbetala operátorka. “Pan Appleford už odešel domů. Mám vás spojit s paní McGuireovou?”

Zavěsil.

 

Mavis McGuireová vzhlédla od rozečteného rukopisu a uviděla před svým stolem stát vyděšenou mladou ženu s dlouhými tmavými vlasy. Podrážděně se na ni obořila: “Ano? Co si přejete?”

“Potřebovala bych všechny informace, které máte o panu Rayi Robertsovi.” Ve tváři byla dívka pobledlá, vypadala jako z vosku a větu odříkala takřka mechanicky.

“Informace o panu Rayi Robertsovi,” zopakovala Knihovnice posměšně. “Rozumím. Je -” Mrkla se na hodinky na ruce. “Půl šesté. Půl hodiny před zavírací dobou. A vy po mně chcete, abych teď běžela pro všechny dostupné písemné zdroje, jeden po druhém je vytáhla z kartotéky a předala vám je z ruky do ruky pěkně uspořádané podle abecedy. Abyste si tady mohla hačnout do křesílka a pustit se do čtení.”

“Ano,” hlesla dívka. Její rty se sotva pohnuly.

“Slečno,” zavrčela McGuireová, “víte vy vůbec, kdo jsem a jakou funkci zde zastávám? Jsem Hlavní knihovnice Knihovny a mám pod sebou téměř sto zaměstnanců, z nichž vám mohl být k dispozici kdokoli - kdybyste ovšem přišla dřív.”

Dívka zašeptala: “Říkali, že mám požádat vás. Na recepci. Ptala jsem se na pana Appleforda, ale ten tu není. Předtím mi už jednou pomohl.”

“Jste z městské rady v Los Angeles? Nebo z nějakého jiného komunálního úřadu?”

“Ne. Jsem z vitária U Hermova džbánu.”

“Je snad pan Roberts mrtev?” ucedila paní McGuireová.

“Ne - to asi ne. Možná bych měla radši jít.” Děvče se otočilo zády k přepážce, svěsilo ramena, schoulilo se do sebe jako nemocný, zmrzačený ptáček. “Promiňte…,” hlesla už skoro neslyšně.

“Počkejte chvilku,” houkla na ni Mavis McGuireová. “Pěkně se otočte a podívejte se mi do očí. Někdo vás sem poslal, přesněji řečeno vaše vitárium. Zákon vám umožňuje využívat Knihovnu jako referenční zdroj. Právo na informace vám nemůže nikdo upřít. Pojďte za mnou do kanceláře, jen pojďte.” Vstala, rázně prošla dvěma průchozími úřadovnami a vešla do své přísně soukromé pracovny. Na stole zmáčkla jedno z mnoha tlačítek interkomu a oznámila: “Byla bych ráda, kdyby se za mnou mohl na chvilku zastavit některý Likvid, který má čas. Děkuji.” Potom se otočila a probodla dívku pohledem. Ta odsud neodejde, řekla si Mavis McGuireová v duchu, dokud se nedozvím, proč ji sem její vitárium poslalo a proč tak touží po informacích o Rayi Robertsovi.

A jestli to z ní nedostanu já, tak Likvid určitě.
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Hmota samotná (nezávisle na formách, jichž nabývá) je rovněž neviditelná, ba dokonce nedefinovatelná.

Eriugena

 

V oddělení pro zaměstnance vitária U Hermova džbánu pokládal doktor Sign stetoskop na propadlý černý hrudník Anarchisty Thomase Peaka a soustředěně naslouchal.

“Slyšíte něco?” zeptal se Sebastian. Byl jako na trní.

“Zatím nic. Jenže tahleta fáze je kritická, známky života se často objeví a zase zmizí. Všechny tělesné komponenty se už vrátily na svá místa a jsou opět připraveny k činnosti, jenže -” Sign pokrčil rameny. “Počkejte. Možná jsem něco zachytil.” Přejel pohledem zařízení, které monitorovalo srdeční pulz, dýchání a mozkovou aktivitu. Na všech obrazovkách přejížděly rovné, nezvlněné čáry.

“Akorát flák masa,” zabručel nevzrušeně Bob Lindy. Z jeho výrazu byla patrná skepse, s jakou vnímal jejich úsilí. “Mrtvák je prostě mrtvej, ať je to Anarchista nebo ne, ať má k znovuzrození pět minut nebo pět století.”

Sebastian nahlas přečetl z kousku papíru: “,Sic igitur mag-ni quoque circum moenia mundi. Expugnata dabunt labem putresque ruinas. Ta poslední slova jsou klíčová: putresque ruinas.”

“Odkud to máte?” zjišťoval doktor Sign.

“Opsal jsem to z jeho náhrobku. Jeho epitaf.” Ukázal na tělo.

“Kromě lékařské terminologie toho z latiny moc nevím,” poznamenal doktor Sign, “ale to putresque a ruinas je mi povědomé - znamená to, myslím, něco jako rozklad a zkáza. Ale moc rozloženě nevypadá, že ne?” Spolu s Lindym a Sebastianem chvíli tiše sledovali tělo ležící na stole. Bylo sice drobné, ale vypadalo hotově, jen ožít. Co mu brání v tom, uvažoval Sebastian, aby znovu nabyl života?

Otec Faine zarecitoval: “,Není jediné trvalé a stálé věci, neb všechny plynou. Kousek s kouskem se pojí, a tak věci rostou, dokud námi nejsou poznány a obdařeny jménem. A pak se krok za krokem rozplynou až k nepoznání’.”

“Co to je?” zeptal se Sebastian. Ten den už si protrpěl i rýmovaná dvojverší z Bible.

“Překlad prvního čtyřverší Anarchistova epitafu. Je to báseň Tita Lucretia Cara - toho Lucretia, který napsal De Rerum Natura, O přírodě. Copak jste to nepoznal, Sebe?”

“Ne,” přiznal se.

“Možná že když to odříkáte pozpátku, tak obživne,” poznamenal Lindy uštěpačně. “To bude možná ono.” Rozhodl se vylít si vztek na Sebastianovi. “Co to je za blbost, snažit se vzkřísit mrtvolu. To přece není jako slyšet někoho živýho, jak se dusí pod zemí, a pak ho vytáhnout. To je snad velkej rozdíl.”

“Rozdíl to je,” odvětil Sebastian, “ale jenom v čase. Je to otázka dní nebo hodin, možná minut. Akorát že ty to nechceš pochopit.”

“Hele, Sebe, jak často vzpomínáš na to, jaký to bylo po smrti? Často?” utrhl se na něj Lindy.

“Není na co vzpomínat,” odpověděl Sebastian. “Po smrti jsem ztratil vědomí. Ze špitálu jsem šel rovnou do rakve, ve který jsem se pak vzbudil.” Pak dodal: “Na to se pamatuju moc dobře. A myslím na to často.” Ostatně dodnes trpěl klaustrofobií, stejně jako mnoho ostatních starorozenců. Byla to jejich společná psychologická indispozice.

“Podle mě to,” ozvala se Cheryl Valeová, která je sledovala zpovzdálí, “že jste si po smrti nic neuvědomoval, popírá existenci Boha a posmrtného života.”

“To je stejné, jako kdybyste tvrdila buddhistovi, že reinkarnace neexistuje, protože si po narození nic nepamatuje,” podotkl Sebastian.

“No jistě,” vložil se do toho R. C. Buckley. “To, že si starorozenci nic nepamatujou, ještě neznamená, že se po smrti nic nestalo. Kolikrát ráno vím, že se mi zdálo snů až hrůza, ale pamatuju si z nich velký kulový.”

“Někdy mívám zvláštní sny,” poznamenal Sebastian.

“O čem?” zeptal se Bob Lindy.

“O takovém lese.”

“A o čem ještě?” vyzvídal Lindy.

“Taky o…” Sebastian zaváhal, ale nakonec to vyklopil. “O takové pulzující černotě, co vypadá jako obrovské srdce. Je strašně velká a hlasitě buší, buch buch, buch buch, zvedá se a klesá, pořád nahoru a dolů. A hrozně se zlobí. Vypálila ve mně všecko, co se jí nelíbilo… spálila mě skoro celého.”

“Dies Irae,” pokýval hlavou otec Faine. “Den hněvu.” Nevypadal překvapeně. Sebastian se mu s tím svěřil už dřív.

Sebastian pokračoval: “A taky jsem z té černoty cítil, že je strašně živá. Totálně živá. Ve srovnání s ní jsme jen jiskřička života v neživé hroudě, která se díky nám pohybuje a mluví a dělá různé věci. Ale tahle černota je naprosto vědomá. Ne že by měla oči a uši, ale ví úplně o všem.”

“Jasná paranoia,” zamumlal doktor Sign. “Pocit, že vás někdo pozoruje.”

“Proč se to na vás zlobilo?” zeptala se Cheryl.

Zamyslel se a pak řekl: “Nebyl jsem dost nicotný.”

“Dost nicotný,” papouškoval znechuceně Bob Lindy. “Do talíře nemytýho.”

“A měla pravdu,” dodal Sebastian. “Ve skutečnosti jsem byl totiž mnohem bezvýznamnější, než jsem si myslel. Nebo než jsem byl ochotný přiznat. Představoval jsem si, že jsem větší, že mám větší ambice.” Jako třeba exhumovat Anarchistu, ušklíbl se v duchu. A pak ho střelit za co největší balík. Dokonalý příklad. Pořád ne a ne se poučit.

“Ale proč chtěla, abyste byl nicotný?” nenechala se odbýt Cheryl.

“Protože to byla pravda. Prostě to byl fakt. Musel jsem se s tím vyrovnat.”

“A proč?” chtěl zase vědět Lindy.

“Poněvadž o tom je Soudnej den,” zafilozofoval R. C. Buckley. “Ten den se člověk musí vyrovnat se vším, co si kdy nechtěl přiznat. Každej si přece něco nalhává. Sami sobě lžeme víc než všem ostatním dohromady.”

“Jo,” kývl Sebastian, protože to bylo trefné. “Ale těžko se to vysvětluje.” Bylo by zajímavé, kdyby se jim podařilo oživit Anarchistu a zeptat se ho, co si o tom myslí - mohl by vědět mnohem víc než oni. “On - myslím jako Bůh - nám nemůže pomoct, dokud si neuvědomíme, že všechno naše počínání závisí jenom a jenom na Něm.”

“Náboženský žrádlo,” řekl opovržlivě Lindy.

“Ale zamysli se nad tím,” namítl Sebastian. “Vážně. Zvednu ruku.” Zvedl ruku. “Řeknu si, že zvednu ruku, a tak ji zvednu. Ale ve skutečnosti je k tomu, abych to dokázal, potřeba složitého biochemického a fyziologického aparátu, který jsem zdědil, který jsem pouze pasivně přijal - nejsem jeho tvůrcem. Stačí malá krevní sraženina na jedné straně mozku, sraženinka velikosti gumy na tužce, a už tu ruku nikdy nezvednu, až do konce života nepohnu nohou ani ničím jiným na té straně těla.”

“Takže se před Všemohoucím plazíš v prachu?” ušklíbl se Lindy.

“Může ti pomoct, když se tomu všemu dokážeš postavit. Jenže to je strašně těžké. Protože když se tomu postavíš, tak skoro přestaneš existovat. Scvrkneš se tak, že z tebe skoro nic nezůstane.” Ale jenom skoro - něco skutečného přece jen přetrvá, pomyslel si Sebastian.

“,Bůh se na hříšníky hněvá každý den’,” zacitoval otec Faine.

“Ale já jsem nebyl hříšník,” namítl Sebastian. “Byl jsem jenom nevědomý. A potřeboval jsem se konečně dozvědět pravdu. Jinak bych se -” Nemohl najít slova. “Nemohl vrátit zpátky k Němu, kam patřím,” dodal. “A pochopit, že devět desetin toho, co jsem v životě udělal, ve skutečnosti vykonal On. Já byl jenom nezúčastněný divák a skrze mne jednal Bůh.”

“To jsi napáchal tolik dobra, jo?” uchechtl se Lindy.

“Obojího. Dobra i zla.”

“Kacířství,” poznamenal otec Faine.

“No a co?” zvedl Sebastian obočí. “Bylo to tak, otče. Nezapomínejte, otče, že já jsem tam opravdu byl. Já vám tady nenutím svoje přesvědčení, nehlásám svoji víru - jenom říkám, jak to je.”

Doktor Sign je přerušil: “Začíná fibrilovat. Je tam slyšet arytmie. Aurikulární fibrilace… to byla asi konečná příčina smrti. Takže se vrací. Pokud nenastanou nějaké komplikace a všechno bude probíhat tak, jak má, po čase by se měl tep dostat do normálu.”

Cheryl Valeová se rozhodla pokračovat v teologické debatě: “Stejně nechápu, proč by Bůh chtěl, abysme si připadali mrňaví a bezvýznamní. Copak nás nemiluje?”

“Buďte zticha,” obořil se na ni doktor.

“Musíme být malí,” odpovídal Sebastian, “aby nás mohlo být tolik. Díky tomu zde mohou žít miliardy a miliardy jednotlivých bytostí, protože kdyby někdo z nás byl stejně velký jako Bůh, kolik by se nás sem vešlo? Podle mě jen díky tomu může každá potenciální duše -”

“Je naživu,” oznámil doktor Sign. Viditelně se mu ulevilo. “Povedlo se, nezabili jsme ho.” Pohlédl na Sebastiana a usmál se. “Tak se vám ta riskantní hra vyplatila. Máme tady živáčka, a tím není nikdo jiný než Anarchista Thomas Peak.”

“A co teď?” zeptal se Lindy.

“Teď,” zajásal R. C. Buckley, “jsou z nás boháči. Máme tady přírůstek do katalogu, na kterej se nám pohrnou takový nabídky, o jakejch se nám ani nesnilo.” Nadšeně se zubil, obchodnická očka mu hbitě rejdila sem a tam. “Hurá do práce! Nejdřív ta nabídečka z Itálie… zatím máme jen jednu jedinou, ale hlavní je, že přišla. Ale přijdou i další nabídky, a čím dál tím vyšší.”

“Páni!” vykřikla Cheryl Valeová. “To musíme oslavit. Co takhle trochu sucma?” V teologických diskusích se sice trochu ztrácela, ale obchodu rozuměla dobře. Stejně jako R. C. byla velice racionální a prakticky založená.

“Přineste tuby,” zvolal Sebastian. “Teď je ta pravá chvíle na sucmo!”

“Takže je tvůj,” prohodil Lindy. “Už zbejvá jenom rozhodnout se, komu ho střelíš.” Nevesele se ušklíbl.

“Možná to rozhodnutí necháme na něm,” odtušil Sebastian. To bylo řešení, které jim dosud nepřišlo na mysl. Dokud byl Anarchista mrtvolou, byl to jenom předmět, zboží na prodej. Jenže teď se z něho stala lidská bytost, jeden z nich, i když prakticky vzato byl stále ještě majetkem vitária, položkou v prodejním katalogu. “Byl to - je to - inteligentní člověk,” poznamenal. “Pravděpodobně nám toho o Robertsovi může říct mnohem víc než Knihovna.” Uvědomil si, že se Lotta ještě nevrátila, a začal tušit, že něco není v pořádku. Přemítal, co se jí asi přihodilo a jak moc vážné to je… a pak tu myšlenku prozatím pustil z hlavy. Ale nezapomněl na ni úplně. I když teď měli plné ruce práce s Anarchistou.

“Předáme ho nemocnici?” zeptal se R. C.

“Ne,” rozhodl Sebastian. Bylo to příliš riskantní. Lékařskou péči mu bude muset poskytnout doktor Sign, tady ve vitáriu.

“Co nevidět nabude vědomí,” oznámil doktor. “Zdá se, že proces znovuzrození v jeho případě trvá neobyčejně krátkou dobu. Z toho se dá usoudit, že i jeho smrt proběhla velmi rychle.”

Sebastian se nad Anarchistu naklonil a pozorně si prohlížel jeho drobnou, tmavou, vrásčitou tvář. Ted už nebylo pochyb o tom, že je to obličej živého člověka - došlo k neuvěřitelné proměně. Inertní organická hmota ožívala doslova před očima… to je opravdový zázrak, řekl si v duchu, největší ze všech zázraků. Zmrtvýchvstání.

Oči se otevřely. Anarchista upřel pohled na Sebastiana. Hrudník se mu pravidelně zvedal a zase klesal, ve tváři měl klidný výraz a Sebastian usoudil, že ve stejném rozpoložení taky zemřel. Došlo mu, že to opravdu byl muž hodný svého poslání… zemřel jako Sokrates, bez nenávisti, beze strachu. Udělalo to na něho obrovský dojem. Tenhle moment se zaměstnanci vitária pokaždé promeškali, protože ke vzkříšení došlo vždy před tím, než starorozence vykopali a zachránili - zmrtvýchvstání se odehrávalo v ponuré prázdnotě hrobu.

“Možná nám sdělí něco hlubokomyslného,” nadhodil Lindy.

Peakovy zornice se pohnuly. Nehybný muž, opět naživu, si prohlížel všechny přítomné. Oči mu bloudily po místnosti, ale výraz v nich ani v jeho tváři se nezměnil. Jako kdybychom oživili nějaký stroj na prohlížení, napadlo Sebastiana. Copak si asi pamatuje, uvažoval. Víc než já? Doufám, že ano. Dávalo by to smysl. Jeho poslání ho k tomu předurčuje.

Seschlé, rozpraskané, zčernalé rty se pohnuly. Anarchista zašeptal, jako když vítr šustí listím: “Spatřil jsem Boha. Nevěříš?”

Po chvilce ticha se ozval ohromený R. C. Buckley: “Odvažuješ se nevěřit?”

Anarchista odvětil: “Spatřil jsem Všemohoucího.”

“A jeho ruka,” navázal Buckley, “spočívala na hoře veliké.” Zarazil se a usilovně vzpomínal. Ostatní v místnosti ho užasle sledovali. I Anarchista upíral oči na jeho rty a čekal, až zase promluví. “Shlížel na svět,” dodal nakonec Buckley. “A na vše, co na něm žije.”

“Viděl jsem jej na vlastní oči, jako teď vidíš ty mne,” zašeptal Anarchista. “Věř mi, není to lež.”

“Co to je?” dožadoval se odpovědi Bob Lindy.

“Jedna stará irská báseň,” vysvětlil Buckley. “Jsem původem Ir. Napsal to, myslím, James Stephens. Pokud si dobře vzpomínám.”

Anarchista pronesl o něco hlasitěji: “Oči blýskaly mu hněvem, nebyl spokojen.” Opět zavřel oči a odpočíval. Doktor Sign si poslechl jeho srdce a zkontroloval přístroje monitorující životní funkce. “Pozvedl ruku,” zašeptal Anarchista nezřetelně. “Tady jsem, řekl jsem, a ani o krok neustoupím.”

“A on pravil,” pokračoval Buckley, “milé dítě, už jsem se bál, že jsi mrtvé. A svou paži zadržel.”

“Ano,” přikývl Anarchista. Ve tváři se mu rozhostil pokojný výraz. “Na to nesmím zapomenout. Zadržel svou paži. Kvůli mně.”

Lindy se zeptal: “Byl jste tam někdo významnej?”

“Ne,” odpověděl Anarchista. “Byl jsem takové malé nic.”

“Malé nic,” zopakoval po něm Sebastian a pokýval hlavou. Pamatoval si to, jako by to bylo včera. Byl strašně malý, mrňavoučký, byl tím nejmenším písmenkem v abecedě vesmíru. A teď si začal vybavovat i onen rozhněvaný, nespokojený pohled, zvednutí ruky… a taky to, jak se ruka zastavila, když promluvil. Anarchista s Buckleym mu to teď připomněli, díky nim mu v mysli vytanul zbytek vzpomínek. Ta strašlivá, rozhněvaná, zvednutá ruka.

“Řekl mi,” dodal Anarchista, “že se bál, že jsem mrtvý.”

“Taky že jste byl,” poznamenal Lindy věcně. “Proto jste teď tady, no ne?” Vrhl na Sebastiana pohled, z kterého čišela skepse. “A co ty, R. C,” obrátil se na Buckleyho. “Tys tam byl taky, nebo co? Jak to, že toho tolik víš?”

“Je to báseň!” bránil se Buckley rozhořčeně. “Pamatuju si ji od malička. Prokristapána. Nech mě bejt.” vypadal celý nesvůj. “Hrozně se mi líbila, když jsem byl malej. Nepamatuju si ji celou, ale jak promluvil…” Zagestikuloval směrem k Anarchistovi. “Tak mi naskočila.”

“Přesně tak to bylo,” řekl Sebastian Anarchistovi. “Teď už si vzpomínám.” Vybavilo se mu toho ještě víc, mnohem, mnohem víc. Bude trvat ještě nějakou dobu, než to všechno roztřídí a stráví. Obrátil se k doktoru Signovi: “Jste schopen zajistit mu veškerou potřebnou lékařskou péči tady ve vitáriu? Abychom s ním nemuseli do nemocnice?”

“Můžeme to zkusit,” pokrčil doktor rameny. Stále nespouštěl oči z monitorů a kontroloval tep - ten mu patrně dělal největší starosti. “Adrenalin,” vyhrkl najednou a začal se přehrabovat ve svém lékařském kufříku. Chvíli nato už si připravoval injekci.

“Takže R. C. Buckley, vyhlášenej kšeftař, má básnický střevo,” poškleboval se Bob Lindy. Mísilo se v něm pohrdání s nedůvěrou.

“Nech toho,” okřikla ho Cheryl Valeová.

Sebastian se opět naklonil nad Anarchistu: “Víte, kde jste, pane?”

Anarchista řekl sotva znatelně: “Asi na pohotovosti. Na nemocnici to nevypadá.” Oči mu opět ožily a začaly bloudit po místnosti, všechno si prohlížely s dětskou zvídavostí a naivitou. Žasl nad tím, co viděl, ale nebránil se tomu, byl se vším smířený. “Jste moji přátelé?”

“Ano,” odvětil Sebastian.

Bob Lindy, realista každým coulem, to jako vždy na starorozence vybalil bez okolků. “Byl jste mrtvej,” oznámil Anarchistovi. “Umřel jste zhruba před dvaceti lety. A jak jste byl mrtvej, stala se taková věc s časem - obrátil se. Takže jste zpátky. Co na to říkáte?” Naklonil se k němu a zvýšil hlas, jako kdyby mluvil s cizincem. “Co si o tom myslíte?” Chvíli čekal, ale Anarchista neodpovídal. “Teď budete muset prožít celej život znova, postupně se z vás stane děcko a pak mimino a hup zpátky do mámy.” Nakonec ještě dodal, jako kdyby ho chtěl utěšit: “Jsme na tom všichni stejně, jak umřelí, tak neumřelí.” Ukázal na Sebastiana. “Tenhle chlapík už jednou mrtvej byl. Stejně jako vy.”

“Takže Alex Hobart měl pravdu,” usmál se Anarchista. “Někteří z mých lidí tomu taky věřili a očekávali můj návrat.” Na tváři měl bezelstný, nadšený úsměv. “Bylo to od nich velkolepé. Kdo ví, jestli jsou ještě naživu.”

“No jasně,” řekl Lindy. “Anebo se zrovna chystaj obživnout. Rozumíte? Jestli si myslíte, že váš návrat něco znamená, tak se pletete. Nemá to žádnej náboženskej význam, je to pouhej přírodní úkaz.”

“Ale i tak budou potěšeni,” nepřestával se usmívat Anarchista. “Nekontaktoval vás někdo z nich? Rád vám nadiktuji jejich jména.” Opět zavřel oči a chvíli se zdálo, že má potíže s dýcháním.

“Až budete silnější,” uklidňoval jej doktor Sign.

“Měli bychom mu pomoci spojit se se svými lidmi,” poznamenal otec Faine.

“Ale jistě,” řekl Sebastian podrážděně. “To je přece standardní postup, vždycky to tak děláme.” Jenomže tohle byl zvláštní případ. A věděli to všichni, samozřejmě kromě Anarchisty. Ten byl v sedmém nebi z toho, že je zase naživu, a v duchu už se vítal se svými nejbližšími, na které byl odkázán a kteří se spoléhali na něj. To bude radostné shledání, myslel si Sebastian. Čekali onen svět, a potkají se znovu tady, ve Velkém Los Angeles v Kalifornii. To je ironie - vitárium U Hermova džbánu jako místo setkání duší.

Anarchista právě rozmlouval s otcem Fainem - dva duchovní bratři, ponoření do svého světa.

“A co ten epitaf na vašem náhrobku?” vyptával se otec Faine. “Tu báseň znám. Zaujala mě z toho důvodu, že naprosto odmítá základní křesťanskou ideu o nesmrtelné duši, posmrtném životě a spáse. Vybral jste si ji sám?”

“Kdepak, to mí přátelé mi ji vybrali,” zamumlal Anarchista. “K Lucretiovi jsem měl názorově blízko, tak asi proto.”

“A jak na to nahlížíte nyní?” vyzvídal otec Faine. “Když jste zakusil smrt, posmrtný život a znovuzrození?” Visel mu na rtech.

Anarchista zašeptal: “Tento džbán mléka i smola na okraji jsou zvláštními poutníky z veliké dáli. Tyto vločky zas byly kdysi plameny, jež spolu v žáru hvězdy plály.” Přikývl, s pohledem upřeným do stropu. “Stále tomu věřím. A nikdy nepřestanu.”

“A co tohle,” nadhodil otec Faine. “Semínka, jež kdysi byla námi, se vznášejí a letí, pak zaváta jsou k zemi nebo dál zmítána po nebi. Nikoli ztracena, jen oddělena od druhých. Život stále žije.”

“Avšak životy, životy, životy umírají,” dokončil sotva slyšitelně Anarchista. Znělo to zvláštně, jako by si to zamumlal jen sám pro sebe. “Nevím. Ještě o tom budu muset přemýšlet… je příliš brzy.”

“Měli bychom mu dopřát taky chvilku klidu,” zamračil se doktor Sign.

“Jasně, nechte ho bejt,” připojil se Lindy. “Že si nedáte pokoj, otče. U každýho novýho mrtváka čekáte, že vám přinese odpovědi na vaše závažný teologický otázky. A přitom z nich nikdy nic nedostanete, protože si stejně jako Seb nepamatujou ani prd.”

“Toto není obyčejný člověk,” podotkl otec Faine. “Anarchista byl velkou a vlivnou náboženskou autoritou.” A po chvilce dodal: “A zase bude.”

 

Když Douglas Appleford dorazil z práce domů, čekal ho soukromý vidhovor do Říma.

“Chci mluvit se signorem Anthonym Giacomettim,” oznámil operátorce.

Za chvíli měl Giacomettiho na drátě.

“Tak jak jste pochodil v tom vitáriu?” zeptal se Appleford.

Giacometti, oblečený do Županu, pohodil bohatou hřívou a pronikavě se mu zadíval do očí. “Poslyšte, jste si jistý, že ho mají? Stoprocentně? Neřekli totiž ani tak, ani onak. Jenom se vykrucovali. Kdyby ho doopravdy měli, jak tvrdí, tak by si okamžitě řekli cenu. Je to přece jejich práce, chtějí udělat dobrý kšeft.”

“Mají ho,” ujistil ho Appleford. Setkání s Hermesovou ženuškou ho o tom přesvědčilo. “Bojí se uditů,” vysvětlil. “Bojí se, že pracujete pro Raye Robertse, proto vám nechtějí nic říct. Ale trvejte na své nabídce, zůstaňte s nimi ve spojení a uvidíte, že bude váš.”

“Dobře, Appleforde,” zabručel Giacometti nevrle. “Beru vás za slovo. Už jste nám párkrát pomohl, takže vám budeme důvěřovat.”

“Nebudete litovat,” dušoval se. “Jakmile seženu více informací, ihned vám je předám… za obvyklou cenu. Jeho žena se nezmínila, že by ho vykopali a že je naživu - řekla pouze, že vědí, kde je pohřbený. To by vysvětlovalo, proč nechtějí říct nic konkrétního - nemůžou ho legálně prodat, dokud se znovu nezrodí. Zavolám jí a pokusím se z ní vytáhnout víc. Bude to hračka. Tohle děvče moc rozumu nepobralo.”

Giacometti, ne zrovna v nejlepší náladě, ukončil hovor.

Když se Appleford otočil zády k vidfonu, zazvonil znovu. Otočil se a zvedl sluchátko. Čekal, že na obrazovce opět uvidí Giacomettiho s tím, že na něco zapomněl. Místo toho se před ním objevila zmenšená, leč věrná podobizna jeho nadřízené Mavis McGuireové.

“Už zas,” pronesla s ústy zkřivenými odporem, “mne otravují s otázkami ohledně Raye Robertse a sekty udi. Mám tady v Knihovně mladou ženu, nějakou paní Lottu Hermesovou, kterou zajímá, co víme o Rayi Robertsovi. Zavřela jsem ji do své kanceláře a čekám, až se dostaví Likvid. Měl by tu být každou chvíli.”

“Ověřila jste si u Likvidrady, zdali víme, kde je pohřbený Anarchista Peak?” zeptal se Appleford.

“Ano. Tuto informaci k dispozici nemáme.” Lesklé, třpytivé oči Mavis McGuireové si ho podezíravě prohlížely. “Ta Hermesová tvrdí, že s vámi dnes už hovořila. Prý o Anarchistovi.”

“Ano,” potvrdil Appleford. “Krátce poté, co jsem vám volal, mne navštívila ještě s jedním místním policistou. Zaměstnanci vítária, které vlastní její manžel, vědí, kde je Anarchista pohřben, takže jestli vás to zajímá, nebude problém to z ní dostat.”

“Tušila jsem, že to ví,” prohlásila Mavis. “Trochu jsem si s ní popovídala, a kdykoli přišla řeč na Anarchistu, změnila téma. Asi se bála, aby něco neprozradila, že ano. Jaký je pracovní status těch Peakových kázání Bůh v krabičce? Je ještě k dispozici originální strojopis, nebo jste to už předal Likvidradě? Já jen vím, že to nikdy neprošlo mýma rukama - ty jeho odpudivé, otřepané fráze, co házel sviním, bych si pamatovala.”

Appleford zapátral v paměti. “Zbývají mi poslední čtyři výtisky,” oznámil. “Takže to ještě do fáze finálního strojopisu nedospělo. Kromě toho mi jeden z mých zaměstnanců tvrdil, že stále ještě existuje několik knižních exemplářů, patrně v soukromých knihovnách.”

“Takže se dá říci, že je pořád ještě v oběhu. Stále je teoreticky možné, že na ni někdo někde narazí.”

“Když budou mít štěstí, tak ano. Ale čtyři výtisky, to není moc, když uvážíme, že kdysi bylo v oběhu více než padesát tisíc vázaných a tři sta tisíc brožovaných výtisků.”

“Četl jste to?” zeptala se Mavis.

“No, zběžně jsem to prolétl. Podle mě je to silná kniha. A originální. Já si nemyslím, že by to byly odpudivé, otřepané fráze, jak říkáte.”

“Jakmile se Anarchista znovuzrodí, pravděpodobně se pokusí o návrat k náboženské kariéře,” poznamenala Mavis. “Tedy pokud se dokáže vyhnout atentátu. Taky mám pocit, že je docela mazaný. V tom jeho Bohu v krabičce byl patrný takový světský, praktický podtón - rozhodně neměl hlavu v oblacích. A taky pro něj bude výhodou jeho zkušenost ze záhrobí. Něco mi říká, že si ji na rozdíl od ostatních starorozenců bude pamatovat - přinejmenším bude tvrdit, že si ji pamatuje.” Nasadila sžíravě cynický tón. “Rada není nijak nadšená z představy, že se Anarchista vrátí ke svému pánbíčkářství - nedělají si o něm iluze. Jen co se nám podaří zlikvidovat poslední výtisky Boha v krabičce, už je tady zas, aby napsal něco nového… a dá se očekávat, že jeho budoucí výplody budou ještě horší, ještě radikálnější a nebezpečnější.”

“Ano, chápu,” řekl Appleford zamyšleně. “Jako bývalá mrtvola bude moci šířit autentické vize života v záhrobí… bude tvrdit, že hovořil s Bohem, že viděl Soudný den - což je taková ta starorozenecká klasika… jenže on bude mít autoritu a lidé mu budou naslouchat.” Zamyslel se nad rolí Raye Robertse. “Uvědomuji si, že ani vy, ani likvidrada nemáte Robertse v lásce,” pokračoval. “Ale pokud se obáváte doktrín, s kterými přijde Anarchista…”

“Rozumím vám,” přerušila ho Mavis McGuireová. Chvíli uvažovala. “Výborně, domluveno. Teď si vezmeme do parády tu Hermesovou, dokud nám neprozradí jméno hřbitova, a pokud se nám ho podaří získat, předáme ho Robertsovi. Tak bude alespoň -” zaváhala, znít mé doporučení Radě. Konečné rozhodnutí bude samozřejmě na nich. A pokud se ukáže, že tělo na hřbitově chybí, tak si posvítíme na to vitárium jejího manžela.”

“Všechno lze provést legálně,” navrhl Appleford. Vždy byl zastáncem umírněných řešení. “Dáme jim poctivou nabídku a Anarchistu z vitária normálně odkoupíme.” Pochopitelně se ani slůvkem nezmínil o svých stycích s Anthony Giacomettim - to byla jeho soukromá věc, s Knihovnou to nemělo nic společného. Tony si bude muset pospíšit, řekl si v duchu, protože jak se do toho obuje likvidrada, věci vezmou rychlý spád. Přemýšlel, jestli Giacomettiho zaměstnavatel bude schopen - a ochoten - nabídku Knihovny přebít. Zajímavá představa: souboj Knihovny s nejmocnějším náboženským syndikátem v Evropě.

Mavis McGuireová zavěsila a Appleford se pohodlně usadil k večerním vinám… aby se vzápětí dočetl o svatpouti Raye Robertse. O ničem jiném totiž ani nepsali. Viny byly plné článků o přísných bezpečnostních opatřeních ze strany policie atd. atd., což ho vůbec, ale vůbec nezajímalo, a tak šel do kuchyně dát si trochu sucma.

Zatímco pilně nasával, vidfon zazvonil znovu. Odložil pípu a odšoural se do obýváku.

Byla to opět Mavis McGuireová. “Hermesovou teď vyslýchá jeden z Likvidu,” oznámila mu. “Takže je o ni postaráno. Likvidi se domnívají, že se vitárium rozhodlo zariskovat a vykopalo Anarchistu rovnou, aby je náhodou někdo nepředběhl - z obchodního hlediska jde o natolik cennou komoditu, že si o něj nemohou dovolit přijít. Předpokládáme tedy, že je zbytečné hledat hřbitov, když můžeme udělat prohlídku přímo ve vitáriu. Chtějí tam poslat kontrolu ještě dnes večer, před zavírací hodinou.” Pak ještě dodala: “Posílají tam mou dceru.”

“Ann?” řekl překvapeně Appleford. “A proč ne některého z Likvidu?”

Mavis odvětila: “Ann to s muži umí. Majitelem vitária je Sebastian Hermes, starorozenec, kolem pětačtyřiceti let. Podle Likvidu má tato strategie větší naději na úspěch než klasická razie - dá se předpokládat, že převezli Anarchistovo tělo ze hřbitova do vitária, oživili ho a pak přestěhovali někam jinam, do nějakého soukromého sanatoria, které by se nám nikdy nemuselo podařit vypátrat.”

“Rozumím,” vydechl ohromeně Appleford. Ann McGuireová byla impozantní žena - už jednou ji viděl při práci. Platila zvláště na muže, přesně jak říkala její matka. Ve styku s opačným pohlavím neměla konkurenci.

Odjakživa tajně doufal a masochisticky si přál, aby Mavis a Likvidrada jednou poslali Ann na něho.

V tomto případě, kdy se jednalo o ženatého muže, by se Ann mělo obzvláště dařit. Její specialitou bylo narušit vztah mezi mužem a ženou, zbavit se manželky - nebo milenky, když na to přijde - a zredukovat počet hráčů na dva: na ni a na dotyčného muže, tedy Sebastiana Hermese.

Hodně štěstí, pane Hermesi, ušklíbl se v duchu. A pak si vzpomněl na malou, vystrašenou paní Hermesovou, kterou právě kdesi v Knihovně dusil Likvid, a neměl z toho dobrý pocit.

Výslech Lottu Hermesovou změní. Přemýšlel, jestli k lepšímu, nebo k horšímu. Buď ji to zocelí, nebo zničí - možné bylo obojí.

Doufal, že to ta holka zvládne. Byla mu sympatická.

Jenže on sám nemohl dělat nic.
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Bůh nezná věci, protože jsou - věci jsou, protože je On zná, a tato Jeho znalost je jejich podstatou.

Eriugena

 

Udělal jsem ze sebe vola, nadával si strážník Joe Tinbane. Takhle zničit své přátelství s Hermesovými… navíc se kvůli mně musela vrátit do Knihovny. Je to moje vina. V každém případě z toho budu mít špatné svědomí až do porodu.

Když má někdo fóbii z určitého místa nebo z určité situace, tak na tom kolikrát opravdu něco je, přemítal. Je v tom kus jasnozřivosti. Když má Lotta takovou hrůzu z návštěvy Knihovny, pravděpodobně k tomu má dobrý důvod. Ti jejich Likvidové, uvažoval. To je záhada - kdo nebo co to vlastně je? Ani losangeleská policie o nich nic neví, natož já.

Byl právě doma s Bethel. Jako vždycky mu pěkně zatápěla.

“Co se tak nimráš v tom sucmu,” vyjela po něm.

“Já tady s tebou nebudu,” oznámil jí. “Jdu vyvrhnout. Někam do klidu, kde budu moct přemýšlet.”

“Ale? Překážím ti v přemejšlení? A o čempak pán přemejšlí?”

To ho popíchlo. “Dobře, když to chceš vědět, tak ti to řeknu.”

“Je v tom nějaká ženská.”

“Přesně tak.” Přikývl. “Jsem do ní zamilovanej.”

“Jednou jsi mi řekl, že nikdy nebudeš milovat nikoho tak, jako miluješ mě, že žádnej vztah na světě -”

“To už je dávno.” Uplynulo už příliš mnoho let, a manželství odsouzené k zániku nespasí ani otevřený rozhovor. Proč bych měl být ženatý - zůstávat ženatý - s někým, kdo si mě v podstatě neváží a nemá mě rád? ptal se sám sebe. Tolik deprimujících let plných výčitek… Zvedl se od sucmopípy a prohlásil: “Možná jsem ji zabil. Jsem za ni zodpovědný.” Musím ji dostat z Knihovny, řekl si v duchu.

“Ty jdeš za ní,” vyjekla Bethel. “A ani se svůj nezákonnej vztah nesnažíš přede mnou, před svojí manželkou, utajit! Já jsem manželskej slib brala vážně, ale ty, kdepak, ty ses nikdy ani nesnažil! Já vím, proč nám to neklape - protože na všechno kašleš. A teď klidně, bez okolků, beze špetky studu utíkáš za ní. Víš co, seber se a zmiz.”

“Ahoj,” pozdravil ji, zabouchl za sebou dveře a uháněl chodbou na střechu, kde měl zaparkované své neoznačené hlídkové vznášedlo. Můžu jet takhle? zarazil se. Bez uniformy? Ne. Rozeběhl se zpátky, jenže u dveří zjistil, že jsou zamčené.

“Opovaž se vrátit,” ječela Bethel. “Dám se s tebou rozvést!” I přes těžké servofomové dveře jí bylo dobře rozumět. “V tomhle bytě jsi skončil!”

“Chci svou uniformu,” zavrčel.

Bez odpovědi. Dveře zůstaly zavřené.

V hlídkovém vznášedle na střešním parkovišti měl schovaný náhradní klíč, a tak se opět rozběhl stoupající chodbou vzhůru. Na uniformu si sáhnout nenechám, zapřísahal se. Mám zákon na své straně. Když doběhl k autu, začal prohrabávat přihrádku na přístrojové desce. Ale co, čert to vem, řekl si pak, vlezl za volant a nastartoval motor. Hlavně že mám pistoli: vytrhl ji z pouzdra pod paží, zkontroloval, jestli má nabitých všech dvanáct komor - kromě té, o kterou se opíral natáhnutý úderník -, a vzápětí už svištěl podvečerním losangeleským nebem.

O pět minut později přistál na opuštěném - přesněji řečeno téměř opuštěném - střešním parkovišti Ústřední lidové knihovny. Zkušeně si posvítil baterkou do všech zaparkovaných vznášedel. Všechna, až na jedno, registrované na Mavis McGuireovou, patřila Likvidům. Takže bylo jasné, koho může v Knihovně kromě Lotty Hermesové očekávat: spolek aspoň tří Likvidů a Hlavní knihovnici.

Rychle se přesunul ke střešnímu vchodu do Knihovny, ale ten byl zamčený. To dá rozum, došlo mu, vždyť je po zavíračce. Stejně vím, že tam Lotta je, uvažoval, i když tady nestojí její vznášedlo - nejspíš přijela taxíkem.

Z kufru hlídkového vznášedla vytáhl čtečku zámků, popadl ji za ošoupaný kožený řemen - už toho měla hodně za sebou - a přenesl ke dveřím do Knihovny. Pak ji zapnul. Čtečka vysunula sondu, prozkoumala zámek a načetla správný tvar klíče. Dveře se odemkly a otevřely bez sebemenšího poškození, bez důkazu, že došlo k ilegálnímu vniknutí.

Vrátil čtečku do kufru a prohlédl si hromadu výzbroje, co vozil s sebou. Zamyslel se. Co ještě by se mu tak mohlo hodit? Slzný plyn? Kdyby ho použil, mohli by to nahlásit jeho nadřízeným, a to by se ocitl v pěkné kaši. Nejlepší bude detektor mozkových vln, usoudil. Ten mi aspoň ukáže, kolik lidí se nachází v mojí blízkosti, a bude mapovat jejich pohyb - uvidím, kdo se ke mně přibližuje a odkud, vytáhl tedy cefalodetektor, zapnul ho a nastavil na minimální vzdálenost: vzápětí na monitoru naskočilo pět teček, pět funkčních lidských mozků v okruhu několika metrů, pravděpodobně v horním patře Knihovny. Zkusil nastavit detektor na maximální vzdálenost, a ukázalo se sedm teček: takže celkem ho čekalo šest zaměstnanců Knihovny, plus Lotta Hermesová, která by měla být tou sedmou tečkou.

Předpokládal, že je stále naživu a v Knihovně.

Ale ještě předtím, než vešel nyní již odemčenými dveřmi do Knihovny, se posadil za volant vznášedla, zvedl sluchátko vidfonu a vytočil číslo Hermesova vitária, které znal nazpaměť.

Na miniobrazovce vidfonu se objevil R. C. Buckley. “Tady vitárium U Hermova džbánu,” zahlaholil.

“Chtěl bych mluvit s Lottou,” požádal Tinbane.

“Hned jsem zpátky.” Buckley nakrátko zmizel, pak se vrátil. “Seb říká, že se ještě nevrátila z Knihovny. Poslal ji tam pro nějaký informace - momentíček, dám vám Seba.”

Na obrazovce se objevila zádumčivá, inteligentní tvář Sebastiana Hermese. “Ne, ještě se nevrátila. Dělá mi to starosti. Začínám litovat, že jsem ji tam vůbec posílal. Možná bych měl zavolat do Knihovny a zeptat se na ni.”

“Ztráta času,” prohlásil Tinbane. “Jsem právě v Knihovně, nahoře na střeše. Vím, že je vevnitř. Vchod do Knihovny je zavřený, ale to není problém - jsem tady služebním vznášedlem a mám všechno s sebou, takže už se mi podařilo odemknout. Jenom jsem si říkal, jestli jim nemám dát možnost propustit ji dobrovolně.”

“Propustit ji,” opakoval po něm Seb a zbledl. “To zní, jako kdybyste si myslel, že ji tam zadržují násilím.”

“Vím jen to,” vysvětlil Tinbane, “že po zavírací hodině neopustila Knihovnu.” Měl neklamné tušení, že ji v Knihovně skutečně drží násilím - právě díky těmto téměř psionickým schopnostem byl tak skvělým policistou. “Je tam, a ne z vlastní vůle. Kdyby ji nedrželi, tak by tam přece nezůstávala.”

“Já jim hnedka zavidfonuju,” pronesl Sebastian dutě.

“A co jim řeknete?”

“Že chci svou ženu zpátky!”

“Tak dobře,” řekl Tinbane, “zkuste to.” Nadiktoval Sebastianovi číslo do svého vznášedla. “Potom mi zavolejte zpátky, co vám na to řekli.” Dál upřeně zíral na monitor cefalodetektoru, který v nejbližším okolí ukazoval přítomnost sedmi mozků a neustále aktualizoval jejich pozici - tečky na monitoru se sotva znatelně přesouvaly. Řeknou, že tam byla a že odešla, uvažoval. Nebo budou možná tvrdit, že tam dnes vůbec nebyla. A že nemají ani potuchy, kde by mohla být. Noli me tangere, pomyslel si, to je krédo Knihovny. Varování: nestrkej nos do toho, do čeho ti nic není. Nedotýkej se mne. Jsou to gauneři, zaklel v duchu.

Pět minut nato se rozsvítil jeho palubní vidfon. Zvedl sluchátko. “Dovolal jsem se k vrátnému,” řekl Sebastian zkroušeně.

“A co říkal?”

“Že prý je v celé budově sám, kromě něj ani noha. Všichni zaměstnanci prý už dávno odešli domů.”

Tinbane oznámil: “Pode mnou se nachází sedm lidí. Fajn, jdu dolů a omrknu to tam. Ozvu se, hned jak budu vědět víc.”

“Neměl bych zavolat policii?” nadhodil Sebastian.

“Já jsem policie,” odtušil Tinbane a zavěsil.

Nastavil cefalodetektor na pohotovostní režim, aby ho varoval, když se k němu někdo přiblíží na vzdálenost půldruhého metru, a pak se s těžkým detektorem v jedné ruce a služebním revolverem ve druhé spěšně odbelhal k otevřenému vchodu do Knihovny.

Okamžik poté sešel po schodech a vstoupil na horní patro.

Zavřené dveře. Ticho a tma. Zašátral po infračervené baterce a stiskl tlačítko. Monitor cefalodetektoru ukazoval sedm teček pohybujících se v horizontální rovině a nacházejících se více než metr a půl svisle od něj - výstražné zařízení nespustilo. Takže ještě o patro níž, usoudil. Jak sestupoval po schodech, zkoušel si vybavit, ve kterém patře se nachází soukromé kanceláře Mavis McGuireové. Jestli se nepletu, tak ve třetím, zamyslel se.

Vtom začalo blikat výstražné zařízení, střídavě se rozsvěcoval a zhasínal vertikální indikátor. Byl na správném patře, ve stejné rovině se snímanými osobami. Takže jsem na šestém patře, na kterém údajně sídlí Likvidrada, uvědomil si. Svítila tu stropní světla, chodba se zavřenými dveřmi se koupala ve žluté barvě.

Kráčel pomalu, tu a tam zvedl oči od monitoru cefalodetektoru a rozhlédl se kolem sebe. Sedm teček na horizontální ose se k němu přibližovalo. Všechny se nacházely více méně na jednom místě, pohybovaly se v prostorách jediné velké kanceláře.

To jsem zvědavý, jak tohle dopadne, uvažoval Tinbane. Nejspíš po intervenci Knihovny přijdu o místo - Knihovna má konexe na nejvyšších místech městské rady. Vem to čert, stejně to u policie stojí za prd, ušklíbl se v duchu. Ale kdyby se mu podařilo dokázat, že Likvidi zadržovali Lottu Hermesovou násilím - možná by to mohl hnát až k soudu, kdyby byla ochotná svědčit v jeho prospěch. Jenže by to znamenalo, že Lotta bude muset k soudu nebo alespoň podat žalobu, a toho se zalekne, protože opletačky se soudem jí nejspíš nahánějí stejnou hrůzu jako návštěva Knihovny. No nic, pozdě bycha honit - teď už mohl jen doufat, že kdyby došlo k nejhoršímu, Lotta dosvědčí, že - bez uniformy, ale s policejním vybavením - podnikal akci na její záchranu.

Najednou se rozsvítil horizontální indikátor. Někdo se ocitl blíž než metr a půl od něj. Stál před zavřenými dveřmi jedné z kanceláří a cítil, že za nimi opravdu někdo je, že jich tam je sedm, ale i když napínal uši, nic neslyšel. Bestie, řekl si v duchu.

Dál si pod nos mumlal nadávky a uháněl zpátky na střechu k hlídkovému vznášedlu, kde z kufru vytáhl monitorovací zařízení a pracně ho i s ostatním vybavením - s pistolí, baterkou a cefalodetektorem - odtáhl zpět na šesté poschodí k zavřeným dveřím inkriminované kanceláře.

Rychle a zručně uvedl plastické monitorovací zařízení do chodu, naprogramoval ho a roztáhl do takové podoby, aby prošlo tenkou škvírkou pod dveřmi. Na druhé straně se mělo vrátit do původního, neutrálního tvaru a spustit audiovideoreceptory.

V ruce svíral videopřijímač, do ucha si zastrčil audiovýstup.

V uchu mu zaskřípěl mužský hlas. Likvid, usoudil. A co videozáznam? Zíral na šedou a matně osvětlenou miniobrazovku velikosti poštovní známky. Monitorující zařízení se zatím nezaostřilo, jen nahodile prohledávalo celou šířku svého zorného pole.

“…kromě toho,” ozval se Likvid typicky likvidovským, deprimujícím a moralizujícím tónem, “zodpovídáme za bezpečí veřejnosti. Bezpečí veřejnosti je naší největší prioritou, a likvidace nebezpečných písemných materiálů, které mohou narušit veřejný pořádek -” Kázání pokračovalo dál. Tinbane zkontroloval obrazovku. Zformovala se na ní skupinka tří lidí, jednoho muže a dvou žen. Otočil knoflíkem, aby se kamera zaostřila, a tvář jedné z žen se začala zvětšovat, až zaplnila celou obrazovečku. vypadalo to na Lottu Hermesovou, ale nebyl si jistý, protože obraz byl zkreslený a nezřetelný. Najel kamerou na tvář ženy stojící vedle ní. To je určitě Mavis McGuireová, usoudil. O tom nebylo pochyb.

Vzápětí uslyšel ze sluchátka její hlas.

“Copak nechápete, jak je ten chlap nebezpečný?” vykřikovala Mavis. “Půjde na ruku proletariátu, což povede k dalším nepokojům a projevům občanské neposlušnosti, a to nejenom v rámci Svobodné černošské samosprávy, ale i mezi zdejšími černochy a jejich bělošskými sympatizanty. A to nemluvím o Wattsu a Oaklandu a Detroitu. Nezapomínej, co vás učili ve škole.”

Do toho se vložil rezavý a pronikavý hlas Likvida: “Až k tomu dojde, mohlo by se také stát, že se ocitneme v područí Svobodné černošské samosprávy.”

“Boha v krabičce, jeho nejvýznamnější traktát, nebo co to vlastně je, už se nám podařilo téměř úplně odstranit,” pokračovala Mavis McGuireová. “Moc nechybí, a bude zcela zlikvidován. Před třiceti lety, tedy ještě před vaším narozením, se Bohem v krabičce inspirovalo masové hnutí, které stálo u zrodu Samosprávy. Anarchista Peak je za její vznik osobně zodpovědný, protože kdyby nevystupoval na veřejnosti, nekázal a nepsal podobné traktáty, Samospráva by nikdy nevznikla a nedošlo by k rozpadu Spojených států, naše země by nebyla rozdělená na tři díly. Vlastně čtyři, když počítáte Havaj a Aljašku. Kdyby nebylo Anarchisty, nikdy bychom se nerozdělili.”

Druhá žena, pravděpodobně Lotta Hermesová, tiše plakala, držela si ruku před obličejem a choulila se ve stínu Mavis McGuireové a Likvida. Někde opodál musí být ještě čtyři další Likvidi, uvažoval Tinbane, nejspíš ve vedlejší místnosti propojené s touto kanceláří. Čekají, až na ně přijde řada. Dobře věděl, jak to chodí u výslechů, že se v pravidelných intervalech střídají u vyslýchaného. U policie to fungovalo velmi podobně.

“Musíme si také uvědomit,” navázal Likvid, “že Ray Roberts ví o Anarchistovi pravděpodobně více než kdokoliv jiný, kdo je naživu. Jaké pocity v něm podle vás vyvolalo Anarchistovo znovuzrození? Myslíte, že je hluboce zneklidněn? Nebo si snad myslíte, že je štěstím bez sebe?”

“Buďte tak laskavá a odpovězte členovi Rady na otázku,” obořila se Mavis McGuireová na schoulenou dívku. “Je to rozumný dotaz. Víte přece, že je Ray Roberts na cestě k nám. Že je nucen zde na pobřeží Západních spojených států vykonat svatpouť, neboť je velmi znepokojen tím, co se děje. A přitom je to černoch. Ze Svobodné černošské samosprávy. A vůdce sekty udi.”

Likvid zaskřípal: “Nemyslíte, že to hodně vypovídá o tom, co můžeme očekávat od starorozeného Anarchisty? Jestliže Roberts, sám černoch a vůdce sekty udi a -”

Tinbane si vyndal minisluchátko z ucha, odložil videopřijímač monitorovacího zařízení i všechno ostatní vybavení kromě služebního revolveru. To jsem zvědavý, jestli jsou Likvidi ozbrojení, zauvažoval. Ve světle stropních zářivek pečlivě zvolil nastavení svého revolveru. Promyslel si vzdálenost, počet cílů i to, jak nejlépe Lottu Hermesovou ochránit a jak jim oběma hned po akci zařídit bezpečný odchod z Knihovny zpět na střechu do vznášedla.

Mám šanci tak jedna ku deseti, pomyslel si. Nejspíš to dopadne tak, že já i Lotta navěky zmizíme v útrobách Knihovny bez naděje na záchranu. Nikdo nás už nikdy neuvidí.

Ale možná jí to svým způsobem dlužím, napadlo ho.

Ještě jednou si seřídil zbraň, aby nikoho z nich nezabil. To by mě přišlo draho, uvědomil si - i kdybych jim s Lottou unikl, pronásledovali by nás, šli by nám po krku až do konce života. Dokud bychom se nevrátili do lůna. Kromě toho se dá předpokládat, že ani jednoho z nás dvou nebudou chtít zabít - alespoň prozatím, dokud nezasedne Likvidrada. Podle toho, co věděl, každé takové rozhodnutí muselo být oficiálně schváleno celou Radou.

Fajn, jde se do akce, řekl si.

Otevřel dveře a vkročil do nich se slovy: “Paní Hermesová? Jdeme domů.”

Všichni tři - Lotta, Mavis McGuireová i vysoký, vychrtlý Likvid se škaredou, protáhlou tváří - na něj tiše a nehnutě zírali.

Dveře vedoucí do sousední místnosti byly otevřené a vykukovali odtamtud další čtyři Likvidové. Všechno se zastavilo. Všech sedm osob ztuhlo, ocitlo se v bezčasí, zastavil je pouhou svou přítomností. Velkou šedou pistolí, kterou svíral v ruce, regulovatelným, mamutím policejním revolverem. Teď nebyl policista, byl jenom chlap s pistolí, ale věděl, jak se správně chovat se zbraní v ruce, aniž by musel vystřelit.

Pokynul směrem ke skrčenému uzlíčku, který kdysi býval Lottou Hermesovou: “Pojďte sem.” Němě na něj zírala. “Pojďte sem,” opakoval tím samým, naprosto neměnným tónem. “Chci,” poručil, “abyste se zvedla a postavila se vedle mě.”

Čekal. Zničehonic se zvedla, přešla místnost a postavila se vedle něj. Nikdo se ji nepokusil zastavit, nikdo ze sebe nevydal ani hlásku.

Na spoustu lidí má paralyzující efekt pouhé vědomí toho, že dělají něco nedovoleného - a co teprv když je při tom někdo přímo přistihne. Dokud si udržím zdání autority, pomyslel si, mělo by to platit i na Likvidy. Ani oni nejsou výjimkou. Aspoň doufám.

“Já už jsem vás někde viděla,” ozvala se Mavis McGuireová. “Vy jste policista, že ano.”

“Ne,” zavrtěl hlavou. “Nikdy jste mě neviděla.” Popadl Lottu za zápěstí a nařídil jí: “Vyjděte po schodech na střešní parkoviště a počkejte v mém vznášedle. Pozor, ať sednete do toho správného - je zaparkované nalevo od východu ze schodiště.” Když se poslušně vydala směrem ke schodům, dodal ještě: “Sáhněte si na kapotu, motor je ještě horký. Podle toho to poznáte.”

Jeden z Likvidů ve vnitřní kanceláři po něm vystřelil z něčeho, co vypadalo na ilegálně drženou granátopistoli, mrňavou pistolku na jedinou tříštivou střelu.

Kulka ho zasáhla do nohy, ale nevybuchla. Munice byla nepochybně stará a pistole nepoužívaná - její majitel, Likvid, nejspíš nevěděl, jak pistoli čistit a udržovat, takže úderník netrefil náboj v komoře úplně přesně, a tím pádem nedošlo k aktivaci výbušniny.

Tinbane hbitě vypálil do obou kanceláří naslepo devět střel, mačkal spoušť služebního revolveru tak dlouho, dokud obě místnosti nezneprůhledněly odrážejícími se kulkami. Střely létaly takovou rychlostí, aby člověka omráčily, mírně zranily nebo oslepily. Když se odbelhal na chodbu, vypálil ještě jednou a pak co nejrychleji hopsal a kulhal ke schodům. Proklínal bolest vystřelující z chodidla a cítil, jak mu noha vypovídá poslušnost. Stěží si mohl vytvořit nějaký náskok a tušil, že má pronásledovatele za zády a že na něj něco chystají - do talíře, zuřil v duchu, proč zrovna do nohy! Jen co vešel na schodiště a zavřely se za ním dveře, v chodbě za jeho zády vybuchla tříštivá střela. Skleněná výplň dveří se vysypala, do krku, zad a paží ho zasáhly střepy. Dál pajdal po schodech nahoru. Na úrovni střechy se zastavil a vystřílel za sebe zbytek zásobníku. Schodiště se zaplnilo odrážejícími se kulkami a bylo jich dost na to, aby zastavily každého pronásledovatele, ledaže by hodlal riskovat, že ho jedna z nich trefí do oka. Pak se s postřelenou nohou odvlekl k hlídkovému vznášedlu.

Lotta Hermesová neseděla ve voze, stála vedle. Mlčky se mu zahleděla do očí. Otevřel jí dveře a pomohl jí nastoupit. “Zamkněte se,” přikázal a odkulhal na stranu řidiče. Nastoupil a rovněž za sebou zamkl. Na střechu už dorazila i skupinka Likvidů. Zmateně se motali u střešního vchodu - někteří z nich evidentně chtěli vznášedlo sestřelit jednou dobře mířenou ranou, jiní zamýšleli nasednout do vznášedel a pustit se do pronásledování a zbytek měl nejspíš tisíc chutí to vzdát.

Tinbane nastartoval, zvedl se do vzduchu, nabral výšku, šlápl na plyn a zkusil z policejního vozu vyždímat, co se dalo. Pak zapnul mikrofon vysílačky a spojil se s dispečerem na své stanici. “Letím do nemocnice v Peraltě, ať na mě na parkovišti pro jistotu čeká hlídka.”

“Čtyristatrojko, rozumím,” potvrdil dispečer. “Třistajedničko, připojte se u peraltské nemocnice k čtyristatrojce,” přikázal. Poté ještě přepnul na Tinbanea: “A nejsi náhodou mimo službu, čtyristatrojko?”

“Cestou domů jsem měl nějaké problémy,” vysvědil Tinbane. Noha mu pulzovala bolestí, připadal si strašlivě unavený, vyčerpaný na těle i na duchu. Nejmíň týden si poležím v posteli, odhadoval, když se sehnul a opatrně si rozvázal tkaničku na postřelené noze. A osobní ochrana Raye Robertse je v háji.

Když si Lotta všimla, jak se potýká s botou, špitla: “Jste zraněný?”

“Měli jsme štěstí,” konstatoval. “Sice byli ozbrojení, ale nejsou zvyklí bojovat.” Podal jí sluchátko vidfonu. “Zavolejte manželovi do vitária. Slíbil jsem mu, že mu dám vědět, až vás dostanu ven-”

“Nezavolám,” vyhrkla Lotta.

“Proč ne?”

“Protože mě tam poslal.”

Tinbane pokrčil rameny. “To je fakt.” Byl z toho zranění tak tumpachový, že neměl sílu odporovat, a kromě toho měla pravdu. “Jenže já jsem vám zase mohl dát informace, které jste potřebovala,” nadhodil. “Zachoval jsem se k vám fakt hnusně. Můžu za to stejně jako on.”

“Ale vy jste mě vysvobodil,” opáčila Lotta.

To byla taky pravda, s tím nemohl nesouhlasit.

Lotta ho váhavě pohladila po bradě a po uchu, prsty mu přejížděla po tváři, jako kdyby byla slepá.

“Co to děláte?” užasl.

“Jsem vám vděčná. Navždycky vám budu zavázaná. Mám pocit, že by mě odtamtud už nikdy nepustili. Připadalo mi, že je ten výslech baví, že jim nejde o informace o Anarchistovi, že je to jen taková záminka.”

“To je docela možné,” zamumlal.

“Já vás miluju,” vydechla Lotta.

Vyděšeně se na ni ohlédl. Tvářila se klidně, téměř šťastně. Jako by dospěla k nějakému velkému rozhodnutí.

Bylo mu jasné, o co jde. Zaplavila ho bezmezná radost, byl blahem bez sebe - v životě nebyl tak šťastný.

Celou cestu do Peralty ho hladila, jako kdyby toho nikdy nechtěla nechat. Nakonec ji chytil za ruku a stiskl. “Hlavu vzhůru,” usmál se. “Už tam nikdy nebudete muset.”

“A co když ano?” řekla. “Co když mi to Seb přikáže?”

“Tak mu řeknete, ať se jde vycpat.”

“Chtěla bych, abyste mu to řekl za mě. Abyste to za mě vyřídil. Zvládl jste i ty Likvidy a paní McGuireovou, udělali, co jste jim poručil. Ještě nikdy se mě nikdo takhle nezastal. Nikdy v životě. Tak jako vy.”

Položil jí ruku kolem ramen a přitiskl ji k sobě. Vypadala šťastně a spokojeně. Určitě se jí ulevilo. Bože, teď se ale vážně překonala, pomyslel si. Dokázala mnohem víc než já - přenesla svou závislost ze Sebastiana Hermese na mě. Kvůli jedné jediné příhodě.

Mám ji, došlo mu. Přebral jsem mu ji. Dokázal jsem to!
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A proto Bůh, chápán nikoli Sám o Sobě, ale jakožto příčina všech věcí, má tři aspekty: je Jsoucí, je Moudrý a je Živý.

Eriugena

 

V kanceláři vitária U Hermova džbánu zazvonil vidfon. Sebastian ho okamžitě zvedl, čekal hovor od strážníka Tinbanea.

Na obrazovce se však neobjevil Tinbane, ale Lotta. “Jak se máš?” zeptala se unaveně. Čišela z ní zvláštní lhostejnost, jakou u ní ještě nikdy nezažil.

“Dobře,” vydechl úlevou. Byl strašně rád, že ji vidí. “Ale o to teď nejde - jak se máš ty? Dostal tě z Knihovny? Koukám, že asi ano. Chtěli si tě tam nechat nebo co?”

“Jo, chtěli,” řekla apaticky. “Jak je Anarchistovi?” zeptala se. “Už je naživu?”

Sebastian se už nadechoval, že jí poví, jak ho vykopali a oživili, ale v poslední chvíli se zarazil. Vzpomněl si na telefonát z Itálie. “Kdo všechno o něm vlastně ví?” zeptal se. “Zkus si vzpomenout, komu všemu jsi to řekla.”

“Nezlob se na mě, je mi to líto.” Znělo to pořád tak lhostejně… jako kdyby mechanicky předčítala své odpovědi z kousku papíru, který drží v ruce. “Řekla jsem to Joeovi Tinbaneovi a taky panu Applefordovi v Knihovně - a to je všecko. Volám proto, abych ti řekla, že jsem v pořádku. Z Knihovny jsem venku… zachránil mě Joe Tinbane. Jsme v nemocnici, musejí mu z nohy vytáhnout kulku. Není to nic vážného, ale bolí ho to. Několik týdnů zůstane doma. Sebastiane?”

“Ano?” Přemýšlel, jestli je taky zraněná. Srdce mu bušilo jako divé, nebyl o nic klidnější než předtím - spíš naopak. V jejím hlase byla cítit jemná, nevyslovená hrozba. “Pověz mi, co se děje?” naléhal.

“Sebastiane, nepřišel jsi pro mě do Knihovny - klidně jsi mě tam nechal. I když jsem se neukázala ve vitáriu, jak jsme byli domluvení. Asi jsi měl hodně práce… máš plnou hlavu Anarchisty.” Oči se jí náhle zalily slzami, jako vždy se ani nesnažila si je osušit. Plakala mlčky, jako dítě, a své slzy neskrývala.

“Krucifix,” vyrazil ze sebe zuřivě. “O co jde?”

“Já nemůžu,” vzlykla Lotta.

“Nemůžeš co? Nemůžeš mi to říct? Jedu za tebou do špitálu -kde jsi? Kam jste jeli? Krucinál přestaň fňukat a pověz mi to.”

“Miluješ mě?”

“Ano!”

“Já tě taky pořád miluju, Sebe, ale teď tě musím opustit. Aspoň na chvilku. Dokud mi nebude líp.”

“Jak opustit? Kam chceš jít?”

Její pláč ustal. Oči zalité slzami na něj hleděly s nebývalým vzdorem. “To ti neřeknu. Napíšu ti. Promyslím si, jak ti to mám říct, a všechno vysvětlím v dopise.” A dodala: “To nejde po telefonu, nechci na sebe tolik upozorňovat. Ahoj.”

“Bože můj,” užasl.

“Haló, Sebastiane,” řekla Lotta a zavěsila. Její ztrhaná tvářička zmizela z obrazovky.

Za Sebastianovými zády se objevil R. C. Buckley, tvářil se omluvně. “Promiň, že jdu takhle nevhod,” zadrmolil, “ale máš tady návštěvu. Někdo s tebou chce mluvit. Čeká na recepci.”

“Máme zavřeno!” vybuchl Sebastian.

“Chce si někoho koupit. Říkal jsi, že kupce neodmítáme, ani když přijde po šesté večer. To je tvoje filozofie.”

“Jestli chce někoho koupit, tak se o to postarej, jsi náš obchodní zástupce, nebo ne?” procedil Sebastian skrz zuby.

“Chce mluvit jedině s tebou.”

“Já to nevydržím, já se snad zabiju,” vyletělo ze Sebastiana. “V Knihovně se muselo stát něco hrozného a já se asi nikdy nedozvím co - protože Lotta se samozřejmě, jako vždy, nedokáže vymáčknout.” Lotta má vážně problém s komunikací, napadlo ho. Buď toho řekne moc, nebo málo, nebo zvolí špatná slova nebo špatné posluchače - vždycky to nějak poplete a zamotá. “Kdybych měl pistoli,” řekl, “tak se vážně střelím do hlavy.” Vytáhl kapesník a vysmrkal se. “Slyšel jsi sám. Opustila mě, protože jsem ji zklamal. Kdo je ten zákazník?”

“Zákaznice. Jmenuje se -” R. C. Buckley se mrkl do poznámek. “Slečna Ann Fisherová. Znáš ji?”

“Ne.” Sebastian vyšel z oddělení pro zaměstnance a zamířil do vstupní místnosti, kde byla recepce s relativně moderními křesly, kobercem a štosem časopisů. V jednom z křesel seděla dobře oblečená mladá žena s krátkými černými vlasy šikovně sepnutými podle poslední módy. Zastavil se, aby si uspořádal myšlenky a pozorně si ji prohlédl. Nemohl si nevšimnout, že má krásné štíhlé nohy. To je panečku třída, pomyslel si. Tahle kočka má fakt šmrnc. Stylové náušnice, jemný, decentní make-up… oční stíny, řasy i rty vypadaly velice přirozeně. Oči měla modré, což bylo u černovlasé dívky trochu nezvyklé.

“Na shledanou,” usmála se vřele a zavlnila rty. Měla neobyčejně živý obličej - když se usmála, oči jí jen hrály a v ústech jí zářil dokonale rovný chrup s drobnými nezbednými řezáky. Její zuby ho vyloženě fascinovaly.

“Jsem Sebastian Hermes,” představil se.

Slečna Fisherová odložila časopis a vstala. “V katalogu uvádíte, že vlastníte paní Tilly M. Bentonovou. Bylo to v příloze posledních vin.” Zapátrala v pěkné, lesklé kabelce a vytáhla reklamní přílohu večerních vin, kde ten den vyšel inzerát vitária U Hermova džbánu. Působila dojmem odhodlané a odvážné ženy. Neušlo mu, jak obrovský rozdíl to je ve srovnání s Lottinou nerozhodností, na kterou si tak dlouho a tak těžko zvykal.

“Prakticky vzato už máme dneska zavřeno,” usmál se. “Paní Bentonová zde samozřejmě není, zotavuje se v nemocnici. Rád tam s vámi zítra zajedu. Jste příbuzná?”

“Je to moje prateta,” poznamenala Ann Fisherová s jistým otráveným stoicismem, jako kdyby se člověk musel potýkat s oživlými staršími příbuznými každý den. “Jsem hrozně ráda, že jste ji uslyšeli. Navštěvovali jsme její hřbitov pravidelně, doufali jsme, že ji jednoho dne zaslechneme, ale vždycky -” Trpce se usmála. “Vždycky se to stane v tak hloupou hodinu.”

“To je pravda,” souhlasil. Skutečně to patřilo k úskalím profese. Podíval se na hodinky. Byl už skoro čas na sucmo, normálně by už touhle dobou byl na cestě domů za Lottou. Jenže tentokrát ho tam Lotta nečekala. Stejně se ale nechtěl od vitária moc vzdalovat, kdyby se náhodou něco stalo Anarchistovi - v těchto prvních, kritických hodinách jeho nového života. “Možná bych vás mohl na chvilku vzít do nemocnice už dneska večer,” navrhl.

“To ne, děkuju, vážně si s tím nedělejte hlavu. Jsem unavená. Celý den jsem byla v práci a vy taky.” K jeho překvapení natáhla svou hladkou, štíhlou ruku, pohladila ho po dlani a věnovala mu zářivý, oslnivý úsměv plný pochopení, jako kdyby ho znala důvěrně. “Jenom jsem se chtěla ujistit, že ji stát Kalifornie nepřevezme do péče a neodloží do jednoho z těch příšerných veřejných domovů pro starorozence. Já a můj bratr Jim se o ni chceme postarat, chceme ji od vás odkoupit.” Slečna Fisherová se podívala na hodinky. Všiml si, že má zápěstí lehce, půvabně postříkané pihami - takže další odstín. “Potřebuju do sebe nacpat trochu sucma,” usmála se. “Nebo omdlím hlady. Je tady někde poblíž dobrá sucmárna?”

“Tady v ulici,” přikývl. Opět si vybavil Lottu a nečekanou, matoucí prázdnotu domova. S kýmpak asi je? S kým jiným než s Tinbanem… Joe Tinbane ji přece zachránil, takže nejspíš to bude on - to dá rozum. Svým způsobem doufal, že je to on. Tinbane je dobrý chlap. Představil si Lottu a Tinbanea, dva mladé lidi skoro stejného věku, a pocítil k nim téměř otcovskou lásku - bylo to divné, ale přál si, aby byla s Tinbanem šťastná, i když ji zároveň chtěl zpátky. A mezitím…

“Zvu vás,” ozvala se slečna Fisherová. “Dneska jsem dostala výplatu, a jestli tyhle inflační prachy hned neutratím, do zítřka ztratí hodnotu. A navíc vypadáte unaveně.” Zkoumavě si ho prohlížela, ale úplně jinak než Lotta: Lotta se vždy snažila poznat, jestli je s ní zrovna spokojený, jestli na ni není naštvaný, jestli ji má nebo nemá rád, zatímco slečna Fisherová vypadala, že se snaží usoudit, co je za člověka, ne jak se cítí. Jako kdyby měla tu moc - nebo přinejmenším schopnost - poznat, jestli jsem opravdový chlap, pomyslel si. Anebo jestli si na chlapa jen hraju.

“Dobře,” souhlasil, a sám sebe tím překvapil. “Ale nejprv musím zavřít vzadu.” Ukázal na jedno z vcelku moderních křesel. “Počkejte tady na recepci, hned jsem zpádky.”

“A pak si můžeme popovídat o Tlily Bentonové,” dodala slečna Fisherová a opět k němu vyslala jeden ze svých zářivých, vstřícných úsměvů.

Vrátil se do zadního oddělení a pečlivě za sebou zavřel dveře, aby slečna Fisherová nic neviděla - kvůli Anarchistovi museli zachovávat větší opatrnost.

“Jak je mu?” zeptal se doktora Signa. Drobný, seschlý, popelavě šedý Anarchista ležel v posteli, kterou mu prozatímně přichystali, a upíral pohled někam do neznáma. Vypadal spokojeně a ani doktor Sign neztratil dobrou náladu.

“Zotavuje se rychle,” poznamenal doktor Sign. Vzal si Sebastiana stranou, aby ho Anarchista neslyšel, a řekl: “Požádal mě o viny, tak jsem mu dal večerní vydání s naší inzercí. Přečetl si všechno o Rayi Robertsovi.”

“A co na něj říká?” zeptal se Sebastian a nervózně si hryzal ret. “Bojí se ho? Nebo ho považuje za jednoho ze svých přátel, o kterých mluvil?”

Doktor Sign odvětil: “Anarchista o něm nikdy neslyšel. I když podle dostupných propagačních materiálů si ho za nástupce vybral osobně. Což tím pádem asi nebude tak úplně pravda. Leda že by -” Pokračoval šeptem. “Jedině že by došlo k poškození mozku, víte. Nějakou dobu jsem ho sledoval na EEG, ale zatím jsem si nic neobvyklého nevšiml. Možná jde o amnézii. Následkem traumatu znovuzrození. Každopádně se zajímá o sektu udi. Nechce vědět co to je - pamatuje si, že ji založil -, ale jaké má záměry.”

Sebastian přešel k posteli a zeptal se: “Čím vám mohu posloužit? Co byste chtěl vědět?”

Anarchista na něj upřel své staré hnědé oči plné skryté moudrosti a zkušenosti. “Vidím, že stejně jako všechna ostatní náboženství se i to mé stalo posvátnou a uctívanou institucí. Nemám pravdu?”

Sebastiana jeho otázka trochu vyvedla z míry. “Já - myslím, že nemohu soudit. Má své stoupence. Má vliv.”

“A co pan Roberts?” Staré oči si ho zpytavě prohlížely.

“Každý na něho má jiný názor.”

“Věří tomu, že udi je pro bělochy i pro barevné?”

“Roberts to omezuje spíš jen na barevné.”

Anarchista svraštil čelo. Neříkal nic, ale tvářil se znepokojeně. “Rád bych vám nyní položil jednu zvláštní otázku,” ozval se. “Odpovíte mi popravdě? I když to bude nepříjemné?”

“Ano,” přikývl Sebastian, připraven na nejhorší.

“Stal se z udi laciný tyjátr?”

“Někteří lidé si to myslí.”

“Snažil se mě pan Roberts najít?”

“Nedá se to vyloučit.” Volil slova opatrně, bylo to nebezpečné téma.

“Uvědomil jste ho o mém - znovuzrození?”

“Ne,” odvětil Sebastian. Odmlčel se a dodal: “Starorozenci se většinou nějakou dobu nechávají v nemocnici a pak vitárium shromažduje nabídky na jejich odkoupení od příbuzných a přátel. Anebo, pokud jde o známou osobnost -”

“A když starorozenec nemá žádné příbuzné a přátele,” zjišťoval Anarchista, “a není známou osobností, tak je znovu usmrcen?”

“Je svěřen do péče státu. Ale ve vašem případě je jasné, že -”

“Byl bych rád, kdybyste požádal pana Robertse, aby mne navštívil,” řekl Anarchista svým chraptivým a rezavým hlasem. “Bude v Kalifornii na svatpouti, takže by to pro něj neměl být velký problém.”

Sebastian se zamyslel. Potom odpověděl: “Byl bych raději, kdybyste svůj prodej nechal na nás. Jsme odborníci, Vaše Excelence. Je to naše specializace. Raději bych sem Raye Robertse nezval a vůbec bych mu o vás nedával žádné informace. Máme vyhlédnutého jiného kupce.”

“Můžete mi říci proč?” Opět na něj upřel své moudré oči. “Copak by mne udité nechtěli odkoupit?”

“O to nejde,” řekl Sebastian. Rukou dal nenápadné znamení doktoru Signovi, který okamžitě přispěchal k lůžku.

“Měl byste si odpočinout, Anarchisto,” oznámil doktor Sign.

“Ještě si popovídáme,” ujistil Anarchistu Sebastian. “Teď si někam zajdu na sucmo, ale večer se vrátím.” Když vycházel z místnosti, opatrně se protáhl dveřmi, aby nebylo nic vidět, ale slečna Fisherová seděla v křesle, pohroužená do čtení.

“Promiňte, že jsem vás nechal čekat,” omluvil se Sebastian.

Vzhlédla, usmála se, ladně vyklouzla z křesla a postavila se před něj. Byla poměrně vysoká, velmi štíhlá a měla hodně malá prsa. Postavu měla pružnou jako dívka v pubertě, ale ve tváři vypadala dospěle, měla ostře řezané, výrazné rysy. Opět si uvědomil, že je to jedna z nejlépe oblečených žen, jaké kdy v životě viděl. A přitom si takových věcí dříve nevšímal.

Nasáli trochu sucma a pak se procházeli po večerní ulici, prohlíželi si výlohy, moc nemluvili a jen tak opatrně po sobě pokukovali. Sebastian Hermes měl problém. Původně se chtěl vrátit do vitária a promluvit si ještě s Anarchistou - to ale nebylo dost dobře možné, dokud se nerozloučí se slečnou Fisherovou.

Jenže slečna Fisherová pořád jako by oddalovala moment, kdy bude muset říct ono klasické “Dobrý večer” a rozloučit se. Připadalo mu to zvláštní, a jak plynul čas, bylo to čím dál zvláštnější.

A pak zničehonic, zrovna když se ocitli před výlohou s nábytkem vyrobeným z marťanského vubovníku, slečna Fisherová poznamenala: “Kolikátého je dnes? Osmého?”

“Devátého,” odpověděl Sebastian.

“Jste ženatý?”

Krátce se zamyslel. Nebylo lehké na to odpovědět, člověk si musel dát pozor, jak to formuluje. “Prakticky vzato jsme se s manželkou rozešli.” To byla pravda. Prakticky vzato.

“Ptám se proto,” pokračovala slečna Fisherová, “že mám takový problém.” Povzdechla si.

Šlo do tuhého. Teď se dozví, proč se ho drží jako klíště. Úkosem na ni pohlédl a znovu si uvědomil, jak je půvabná, užasl nad tím, jak si s ní rozumí, a řekl: Jak povídejte. Třeba vám mohu pomoci.”

“No, víte… zhruba před devíti měsíci jsem měla krásný miminko, Arnolda Oxnarda Forda. Rozumíte mi?”

“Ano,” přikývl.

“Byl tak strašně roztomiloučký.” Sešpulila přitom ústa a zašišlala jako na miminko. “Ležel v nemocnici na dětském oddělení, čekal na lůno a já jsem zrovna dělala dobrovolnici pro San Bernardino a už jsem toho měla plné zuby, toho dobrovolničení, a tak jsem si řekla, že by to mohlo být bezva mít v bříšku tak pěkňoučké, malinkaté miminko, jako je Arnoldek.” Pohladila si ploché břicho a pokračovali v bezcílné procházce. “A tak jsem šla za vrchní sestrou a zeptala se jí, jestli bych mohla požádat o Arnolda Oxnarda Forda, a ona na to, že ano, že vypadám zdravě, a tak jsem ji ujistila, že jsem v dobré kondici, a ona mi řekla, že má zrovna nejvyšší čas, že už bude brzo muset do dělohy - už byl v inkubátoru -, a tak jsem podepsala potřebné papíry a -” Usmála se na Sebastiana. “Dostala jsem ho. Devět měsíců jsem ho den co den nosila v sobě a čím dál víc ho do sebe přijímala… je to nádherný pocit, to si nedokážete představit, jaké to je, cítit v sobě něco živého, bytost, kterou milujete a která molekulu po molekule splývá s vámi. Každý měsíc jsem chodila na vyšetření a na ultrazvuk a všechno proběhlo v pořádku. Teď už je samozřejmě po všem.”

“Nic na vás není poznat,” souhlasil. Nerýsovalo se jí vůbec žádné bříško.

Slečna Fisherová si opět povzdechla. “No a teď už Arnold je a navěky bude součástí mne, dokud budu naživu. Líbí se mi -stejně jako spoustě ostatních matek - představa, že jeho duch pořád sídlí tady.” Poklepala si na čelo, na černou ofinu. “A věřím, že je to pravda, věřím, že jeho duše přešla sem. Jenže -” Toužebně se na něj zadívala. “Víte, o co mi jde?”

“Vím,” přitakal.

“Přesně tak. Kolem jedenáctého - nejpozději jedenáctého, říkal doktor - se budu muset vzdát jeho posledních fyzických pozůstatků a předat je nějakému muži.” Posměšně obrátila oči v sloup, ale bylo vidět, že to nemyslí zle. “Ať se mi to líbí nebo ne, budu muset jít s nějakým chlapem do postele - z lékařského hlediska je to nezbytné. Jinak nebude proces završen a já už nikdy nebudu moct nabídnout své lůno dalším dětem. Je to zvláštní, ale minimálně poslední dva týdny, možná i víc, mám takové nutkání, vyloženě biologickou potřebu vyspat se s nějakým chlapem, a je mi jedno, kdo to bude.” Pátravě se na něj zahleděla. “Doufám, že jsem vás neurazila? To bych nerada.”

“Takže Arnold Oxnard Ford se stane taky součástí mne,” podotkl Sebastian.

“Jak se vám to zamlouvá? Měla jsem jeho fotky, ale Likvidi mi je samozřejmě zabavili. Škoda, že nejsme manželé, to byste ho viděl na vlastní oči. Ale prý jsem v posteli fakt dobrá, tak co kdybyste si se mnou užil trochu kvalitního sexu? Šel byste do toho?”

Zamyslel se. Opět bylo třeba všechno dobře zvážit. Co by na to řekla Lotta, kdyby se to dozvěděla? Dozví se to vůbec? Měla by se to dozvědět? Bylo zvláštní, že si ho slečna Fisherová vybrala takhle náhodně, doslova naslepo. Ale na tom, co říkala, byl kus pravdy - matky se po devíti měsících nošení děťátka skutečně potřebovaly s někým vyspat. Byla to biologická nutnost, jak říkala slečna Fisherová - zygota se musela rozdělit na spermii a na vajíčko.

“Kam bychom šli?” zeptal se lstivě.

“Ke mně domů,” navrhla. “Mám pěkný byt… a můžete zůstat přes noc. Nevyhodím vás na ulici, až bude po všem.”

Musím se vrátit do vitária, zauvažoval opět, jenže když už se na mě takhle usmála štěstěna… Potřeboval trochu psychicky podpořit. Jedna žena ho právě - nejspíš po právu - opustila, a vzápětí se ho druhá rozhodla sbalit. Nemohl si pomoct, ale docela mu to lichotilo.

“Tak jo,” usmál se.

Ann Fisherová mávla na projíždějící taxík a chvíli nato už byli na cestě do jejího bytu.

Byt měla zařízený krásně. Bloumal po obývacím pokoji a prohlížel si tu vázu, tam drapérii, knihy, malou nefritovou sošku básníka Li Po. “Máte to tu pěkný,” pochválil majitelku, ale zjistil, že je v pokoji sám - slečna Fisherová si odskočila vedle, aby, ehm, vyvrhla nějakou potravu.

Za chvíli se vrátila a vesele na něj vrhala své zářivé, vřelé úsměvy. “Mám tady kvalitní, archivní Siddonovo sucmo z dovozu,” zvolala a zvedla láhev nad hlavu. “Dáte si?”

“Asi ne.” Zvedl desku s Beethovenovými sonátami pro violoncello a klavír. Když si uvědomím, pomyslel si, že za několik století budou všechny tyhle nahrávky vymazány… a vídeňská Knihovna obdrží původní pokaňkané, otrhané notové zápisy, které trpící Beethoven ve vražedném pracovním tempu okopíroval z posledního tištěného vydání svých partitur. Je sice fakt, že i Beethoven znovu obživne a jednoho dne bude zoufale volat z rakve, aby ho vytáhli ven - jenže proč? Aby zlikvidoval možná nejkrásnější hudbu, jaká kdy na světě vznikla. Strašlivý osud.

“Chcete pustit Beethovena?” zeptala se Ann Fisherová.

“Bezva.”

“Je to fakt nádhera.” Pustila jednu z nejranějších symfonií, opus 5 č. 1. Zaposlouchali se do hudby, ale Ann po chvilce zneklidněla a začala přecházet po pokoji sem a tam. Očividně neměla ve zvyku pozorně poslouchat. “Myslíte si,” ozvala se, “že Hobartova fáze jednou přestane fungovat a zase se vrátí normální čas?”

“Doufám, že ano,” odpověděl.

“Ale vám se to vyplatilo. Už jste byl jednou mrtvý, že?”

“Proč myslíte?” vyjel na ni podrážděně.

“Nechtěla jsem vás urazit. Ale je vám tak kolem padesáti, že ano? Takže jste díky tomu prožil delší život, vlastně vás čekají dva celé životy. Baví vás tenhle současný víc než ten první?”

“Problém je v mojí ženě,” řekl upřímně.

“Je o hodně mladší než vy?”

Mlíky si prohlížel sbírku anglické poezie sedmnáctého století vázanou v kůži z venušského šňufla. “Máte ráda Henryho Vaughana?” zeptal se.

“Není to ten, co napsal báseň o tom, že zahlédl věčnost? Onehdy v noci spatřil jsem věčnost?”

Sebastian otevřel knihu a přečetl: “Andrew Marvell. Své ostýchavé milence. Kočár času okřídlený stále slyším, bez prodlení v patách je mi a hle - před sebou jen pouště vidím věčnosti bezbřehé.” V pohnutí mysli zaklapl knížku. “Ale já tu věčnost viděl… Byl jsem mimo prostor a čas a putoval jsem obrovskými -” Odmlčel se. Pořád měl pocit, že posmrtnou zkušenost nelze popsat, že to nemá smysl.

“Já si myslím, že akorát chcete uspíšit odchod do postele,” usmála se Ann Fisherová. “Podle toho, co mi naznačujete názvem té básně.”

Ocitoval zpaměti: “,Až červi vyrvou jí panenství dosud střežené.” S úsměvem se k ní otočil - možná měla pravdu. Ale báseň pokazila veškerou romantiku - znal ji příliš dobře na to, aby se jí nenechal strhnout. A stejně dobře znal i zkušenost, kterou předvídala. Najednou se mu to všechno vrátilo, ucítil známý pach hrobu, chlad i onu stísněnou, zlou tmu. “,Hrob je místo útulné a klid ti zaručí,” napůl zavrčel, “ač nikdo pod zemí tě nesevře v náručí.”

“Tak na to hupsnem, ne,” navrhla věcně slečna Fisherová. A odvedla si ho do ložnice.

Zůstali ležet nazí v posteli, jen lehce přikrytí. Ann Fisherová mlčky kouřila a jen rudý uhlík svědčil o její přítomnosti. Byl daleko klidnější než předtím, chmurná nálada ho úplně přešla.

“I když je fakt, že pro tebe to nebyla věčnost,” řekla Ann zasněně, jako kdyby byla hluboko ponořená do svých úvah. “Byl jsi mrtvý poměrně krátkou dobu. Kolik to bylo? Patnáct let?”

“Nezáleží na tom, jak to bylo dlouho,” opáčil. “Každému to vysvětluju pořád dokola, jenže nikdo, kdo tím neprošel, to nechápe. Když se ocitneš mimo normálně vnímané kategorie času a prostoru, je to nekonečné. Čas přestane plynout a je jedno, jak dlouho čekáš. Můžeš to vnímat jako nekonečné štěstí nebo nekonečné utrpení - podle toho, jaký k tomu máš vztah.”

“K čemu? K Bohu?”

“Anarchista Peak to nazval Bohem,” řekl zamyšleně, “když se vrátil.” Strnul a uvědomil si, co právě - naprosto neodvolatelně - prohlásil.

Po nějaké chvíli Ann Fisherová prohodila: “Vzpomínám si na něj. Je to už pěkná řádka let. Založil udi, takovou tu velkou sektu se skupinovou myslí. Nevěděla jsem, že je zase naživu.”

Co na to mohl říct? S hrůzou si uvědomil, že to už nezamluví. Jeho výrok byl jednoznačný a všeříkající: znamenalo to, že se Peak znovuzrodil a že on, Sebastian Hermes, byl u toho. A z toho plynulo, že se Anarchista nachází v jeho vitáriu. A když už se takhle prořekl, mohl to s ní klidně probrat otevřeně.

“Oživili jsme ho dneska,” přiznal se a položil si otázku, co pro ni tahle informace může znamenat. Neznal ji v podstatě ani trochu, takže to pro ni mohlo mít naprosto jakýkoli význam - mohla to brát jen jako banální téma k rozhovoru nebo jako teologickou zajímavost… ovšem teď už to musel risknout. Čistě matematicky vzato bylo nepravděpodobné, že by Ann Fisherová znala někoho, kdo by byl na Anarchistovi hmotně zainteresovaný, ale teď už na tom stejně nesešlo. “Mám ho u sebe ve vitáriu, proto tady s tebou nemůžu zůstat. Slíbil jsem mu, že si s ním dneska večer ještě promluvím.”

“Můžu jít taky?” vykřikla Ann Fisherová. “Ještě nikdy jsem neviděla starorozence těsně po znovuzrození… slyšela jsem, že mají na tváři takový zvláštní výraz. Z toho, co uviděli po smrti. A pořád prý jako by zírali někam mimo, na něco většího, než jsme my. Občas říkají záhadné výroky jako: Já jsem ty, nebo: Není. Něco na způsob zenových jinotajů o satori, které jim zní dokonale smysluplně, ale nám -” V matném nočním světle živě gestikulovala, téma ji evidentně fascinovalo. “Nám připadají nesmyslné… jasně, máš pravdu, člověk to musí zažít na vlastní kůži.” Vyskočila z postele, odťapkala ke skříni, vytáhla z ní podprsenku a kalhotky a rychle do nich vklouzla.

Připadal si strašně starý a unavený. Pomalu se začal taky oblékat.

Udělal jsem chybu, uvědomil si. Teď už se jí nezbavím, je to přesně ten typ člověka, který když něco chce, tak jde přes mrtvoly. Kdybych tak mohl vrátit kousíček času, těch pár nešťastných slov… Zarazil se a chvíli sledoval Ann, jak se souká do vlněného svetru a upnutých, zúžených kalhot, a pak pokračoval v oblékání. Je chytrá, přitažlivá a tuší, že je na stopě něčemu významnému, uvažoval. Na mimoslovní úrovni se mi ji podařilo přesvědčit, že tohle je něco mimořádného.

Bůh ví, napadlo ho, kam až tahle ženská dokáže zajít, aby ukojila svou zvědavost.
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O Bohu se nedá nic vypovědět, nelze o Něm nic tvrdit. Doslovně vzato Bůh neexistuje, jelikož přesahuje bytí.

Eriugena

 

Taxíkem odletěli přes Burbank k vitáriu U Hermova džbánu.

Takhle pozdě v noci budova vitária vypadala, jako by byla prázdná, zavřená a zcela opuštěná. Když ji uviděl, nemohl uvěřit, že uvnitř leží na provizorním lůžku, v péči doktora Signa a asi i části ostatního personálu, samotný Anarchista Peak.

“To je vzrůšo,” zadrkotala zuby Ann Fisherová a přitiskla se k němu hubeným, třesoucím se tělem. Je zima, pojďme honem dovnitř. Šíleně se těším, až ho uvidím. Ani nevíš, jakou jsi mi udělal radost.”

“Ale jenom na chvilku,” připomněl jí Sebastian, když odemykal dveře.

Dveře se rozlétly. Na prahu stál Bob Lindy a mířil na ně pistolí. Mrkal jako sova a vypadal i stejně ostražitě.

“To jsem já,” řekl mu Sebastian. Nejdřív se lekl, ale potěšilo ho, že jsou jeho zaměstnanci ve střehu. “A jedna moje známá.” Zavřel za nimi dveře a zamkl je.

“Přestaňte na mě prosím mířit,” řekla nervózně Ann Fisherová.

“Dej to pryč, Bobe. Taková pistolka stejně nikoho nezastaví.”

“Nikdy nevíš,” opáčil Lindy. Vedl je prodejnou směrem k oddělení pro zaměstnance, a když otevřel dveře, zalil je proud světla. “Hodně zesílil, teď něco diktuje Cheryl.” Kriticky si změřil Ann Fisherovou a cynicky se ušklíbl. “Kdo že to je?”

“Zákaznice,” vysvětlil Sebastian. Jedná o koupi paní Tlily Bentonové.” Přešel k lůžku, Ann Fisherová šla se zatajeným dechem za ním. “Vaše Excelence,” oslovil Anarchistu obřadně, “slyšel jsem, že se vám daří čím dál lépe.”

Anarchista odpověděl, tentokrát výrazně zvučnějším hlasem: “Je toho tolik, co bych rád zapsal… škoda, že nemáte diktafon. Nicméně si velice vážím pomoci slečny Valeové, která mi dělá zapisovatelku. Stejně tak jsem hluboce vděčný za veškerou vaši pohostinnost a péči.”

“Jste skutečně Anarchista Peak?” zeptala se Ann Fisherová s posvátnou bázní v hlase. “Je to už tak dlouho… víte vůbec, jak dlouho už to je?”

“Vím jen to,” pronesl Anarchista zasněně, “že jsem prošel nesmírně cennou zkušeností. Bůh mi - i ostatním, samozřejmě - dal víc, než kolik dovolil dosvědčit Pavlovi. Musím to všechno zapsat.” Obrátil se na Sebastiana. “Myslíte, že byste pro mne mohl opatřit diktafon, pane Hermesi? Mám pocit, že toho zapomínám stále víc… protéká mi to mezi prsty, rozplývá se to jako sníh na slunci.” Křečovitě sevřel pěsti.

Sebastian se otočil k Lindymu. To by bylo, abychom něco nesehnali. Neměli jsme kdysi kazeťák? Co se s ním stalo?”

“Pokazila se dvířka,” odpověděl Lindy. “Dali jsme ho opravit tam, kde jsme ho koupili.”

“To už bude pěkných pár měsíců,” řekla přísně Cheryl Valeová.

“Nikdo holt neměl čas ho vyzvednout. Můžem pro něj zítra skočit,” navrhl Lindy.

“Jenže ono se to vzdaluje,” zakvílel Anarchista. “Pomozte mi, prosím.”

Ann Fisherová nadhodila: “Jeden kazeťák bych měla. Ale doma. Je to sice křáp-”

“Když nahráváš hlas,” řekl Sebastian, “na kvalitě zvuku tolik nezáleží.” Rychle se rozhodl. “Co myslíš, mohla bys pro něj skočit? A přivézt ho sem?”

“Nezapomeňte na kazety,” houkl Lindy. “Vemte jich aspoň dvanáct.”

“Ráda,” řekla Ann Fisherová s rozzářenýma očima. “Když můžu pomoct s něčím takovým -” Krátce stiskla Sebastianovu paži a rozeběhla se směrem k východu. “Pustíte mě zas dovnitř, až ho přivezu, že jo?”

“Vždyť ho potřebujem,” zahučel Bob Lindy. K Sebastianovi poznamenal: “Ten dědek drmolí tak rychle, že to Cheryl nestíhá zapisovat. Dobrejch tisíc slov za minutu.” Potom užasle dodal: “Ještě jsem nezažil mrtváka, kterej by měl takovou vyřídilku. Normálně vždycky jen tak chvilku brebentí, pak je to přestane bavit a je klid.”

“Chce, aby ho všichni pochopili,” poznamenal Sebastian. Chce dokázat totéž, co jsem kdysi chtěl i já, uvědomil si -a co jsem, stejně jako všichni ostatní, po čase vzdal. Bude to do nás hustit, bude nás otravovat tak dlouho, dokud všechny jeho vzpomínky opravdu nezaznamenáme. Udělalo to na něj obrovský dojem. A jak vyprovázel Ann Fisherovou před prodejnu, poznal podle jejího horečnatého, rozzářeného výrazu, že na ni taky.

“Do půlhodinky jsem zpátky,” slíbila a utíkala pryč. Její vysoké, špičaté podpatky klapaly po chodníku. Zahlédl ještě, jak mává na taxivznášedlo, a pak za sebou zase zavřel a zamkl.

Doktor Sign, který seděl v rohu a odpočíval, poznamenal: “To jste mne překvapil, že jste sem přitáhl tu holku.”

“Ta holka,” vysvětloval Sebastian, “do sebe před devíti měsíci vtělila dítě a dnes večer mě přemluvila, ať s ní jdu do postele. Přinese kazeťák, nechá ho tu a už ji nejspíš v životě neuvidíme.”

Zazvonil vidfon.

Sebastian se natáhl pro sluchátko. Možná to bude Lotta, pomyslel si. “Na shledanou,” pozdravil s nadějí v hlase.

Na obrazovce se zformoval obličej neznámého muže. “Pan Hermes?” Mluvil pomalu a pečlivě. “Nebudu se představovat, protože to není nutné. S kolegou jsme dostali za úkol obsadit objekt naproti vašemu vitáriu a sledovat vás.”

“Hm?” Sebastian zvedl obočí. Snažil se působit nenucené. “No a?”

“Udělali jsme snímek mladé ženy, s kterou jste vstoupil do budovy a která před chvílí odletěla taxíkem,” pokračoval muž. “Fotografii jsme odeslali do Říma a nechali projet elektronickou identifikací v našich archívech. Právě nám přišla odpověď.” Muž se zahleděl do jakési listiny, která mu na okamžik zakryla tvář. “Jmenuje se Ann McGuireová a je to dcera Hlavní knihovnice Ústřední lidové knihovny. Tu a tam ji Likvidi pověřují úkoly tohoto druhu.”

“Chápu,” řekl Sebastian dutě.

“Takže vás dostali,” dokončil muž. “Budete muset okamžitě přesunout Anarchistu na nějaké jiné místo. Dřív než přiletí zásahová jednotka. Řízená Likvidy, samozřejmě. Rozumíte, pane Hermesi?”

“Rozumím,” kývl a zavěsil.

“Možná ke mně domů,” navrhl po chvilce doktor.

“Možná to ani nemá cenu,” opáčil Sebastian.

Bob Lindy, který je celou dobu poslouchal za rohem, na ně houkl: “Odneste ho do vznášedla, na střeše máme tři. Odvezte ho pryč - ale honem!” Poslední slova už křičel.

“Odvez ho ty,” zamumlal Sebastian.

Doktor Sign a Bob Lindy odběhli dozadu. Sebastian zůstal stát a poslouchal, jak zvedají Anarchistu z postele, jak stařík protestuje - chtěl pokračovat v diktování - a pak vybíhají po schodech na střešní parkoviště.

Hluk startujícího vznášedla. A ticho.

Přistoupila k němu Cheryl Valeová. Jsou pryč. Všichni tři. Myslíte si, že -”

“Myslím,” přerušil ji Sebastian, “že si nějak moc pouštím hubu na špacír.”

“A navíc jste ženatý,” zamračila se Cheryl, “s takovou milou dívkou.”

Sebastian její poznámku ignoroval. “Ten kupec z Itálie. Giacometti. Tomu ho prodáme.”

“Ano, teď jsme jim zavázaní.”

A před chvílí jsem s ní byl v posteli. Před hodinou. Jak někdo může udělat něco takového? Takhle zneužívat ostatní lidi? “Aspoň vidíte,” dodal, “proč mě Lotta opustila.” Cítil strašlivou prázdnotu. A pocit porážky, jaký ještě nepoznal. Nebyla to normální porážka, ale něco intimnějšího a osobnějšího, co ho zasáhlo mnohem hlouběji a ponížilo jako muže i jako člověka.

Ale určitě jsme se neviděli naposled, zapřísahal se v duchu, a příště jí ukážu, zač je toho loket. Musím se pomstít.

“Běžte domů,” řekl Cheryl Valeové.

“Však už jdu.” Vzala si kabát a kabelku, odemkla dveře a zmizela ve tmě. Zůstal sám.

Během jediného dne, uvědomil si, nás dostali oba - nejdřív Lottu, pak mě.

Prohledal vitárium, dokud nenašel pistoli, kterou tam zapomněl Lindy, a pak se posadil k pokladně, odkud mohl sledovat vchod do prodejny. Čas ubíhal. Kvůli tomuhle jsem se vrátil z říše mrtvých, pomyslel si. Abych páchal nekonečné zlo v konečném světě. Čekal dál.

O dvacet minut později někdo zaťukal na dveře. Zvedl se, strčil pistoli do kapsy kabátu a strnule se odkolébal ke vchodu.

“Nashle,” zalapala po dechu Ann Fisherová, když otevřel, a vklouzla dovnitř s kazeťákem a krabicí kazet pod paží. “Mám mu to zanést?” zeptala se. “Dozadu?”

“Jasně,” zamumlal a sedl si zpátky k pokladně. Ann Fisherová prošla kolem něj, obtěžkaná svým nákladem. Ani gestem nenaznačil, že by jí chtěl pomoct. Jen seděl a čekal, stejně jako předtím.

Po chvilce byla zpátky, ucítil její pružnou, vysokou postavu za zády. Stála a mlčela.

Je pryč,” ozvala se nakonec.

“Nikdy tady ani nebyl. Byl to podfuk. Chtěli jsme tě nachytat.” Musel improvizovat. Bylo to zvláštní, ale měl strach. Byl zesláblý a vyděšený.

Jak to myslíš?” zeptala se Ann.

“Dostali jsme echo,” řekl. “O tom, co jsi zač.”

“Jo?” Změnil se jí hlas, najednou zněl pronikavě a rezavě -během okamžiku prodělal zcela zásadní, jakoby metabolickou přeměnu. “A copak ti o mně prozradili?” Neodpovídal. “Ráda bych to věděla,” pokračovala Ann. “Mám právo na informace, které se týkají mé osoby!” Nepřestával mlčet. “Fajn,” odsekla, “takže to znamená, že ten kazeťák nepotřebuješ. Ani mě. Když mi nedůvěřuješ.”

Odpověděl, aniž by zvedl oči. “Zajímalo by mě, co tvoje matka dneska v Knihovně provedla s mou ženou.”

“Nic,” řekla věcně. Posadila se do jednoho z křesel pro zákazníky, hodila nohu přes nohu. Potom odněkud vylovila krabičku cigaretových špačků a jeden si zapálila. Potáhla ze vzduchu kouř, vdechla ho do cigarety, opět potáhla.

“Ale stačilo to k tomu, aby mě opustila.”

“Kdepak, ona a ten její kamarádíček od policie zkrátka dostali strach. Neopustila tě kvůli tomu, že by jí něco provedla moje matka. Ten policajt ji chtěl už pár měsíců dostat do postele. Víme, kde jsou - jsou zalezlí v jednom motelu v San Fernandu.”

“Stejně jako my dva před chvilkou,” poznamenal.

Nijak to nekomentovala a mlčky kouřila dál. Cigareta se jí stále prodlužovala. “A co bude teď?” nadhodila. “Ty jsi ho někam zašil, ale my ho najdeme. Počet míst, na kterých by mohl být, je omezený. Naši lidi sledují vznášedlo, které odsud odletělo - předpokládám, že je v něm.”

“To znamená, že žádný Arnold Oxnard Ford neexistuje,” zeptal se. “Nebo snad jo?”

“V jistém smyslu ano. Tak se jmenoval můj první manžel. Loni mě opustil.” Tvářila se naprosto nezúčastněně, jako kdyby se vůbec nic nedělo. A možná má pravdu, napadlo ho. Vstal a přešel k ní. Zvedla oči. “Co teď?”

“Vypadni odsud,” poručil.

“Podívej,” řekla Ann, “vem rozum do hrsti. Máme zájem na jeho koupi. Chceme jenom jedno: vymazat všecko, co řekne. Nic víc. Nechceme mu ublížit. Nemáme to zapotřebí - to ten tvůj kamarádíček od policie a tvůj technik se ohánějí revolverem, ne my. Kde je ta pistole teď?”

“Mám ji já,” odtušil. Jakže padej.” Otevřel jí dveře. Čekal.

Ann si povzdechla. “Nevím o ničem, co by bránilo našemu vztahu. Lotta se peleší s jiným, takže jsi sám. Já jsem taky sama. V čem je problém? Neudělali jsme nic nezákonného - tvoje manželka je neurotické děcko, které má ze všeho panickou hrůzu, a ty děláš chybu, že ji vůbec bereš vážně. Měl bys ji hodit do vody a nechat, ať si plave po svých. Na tvém místě bych neváhala.” Zapálila si ještě jednu. “A jestli se chceš někomu mstít, tak se pomsti tomu svému policajtskému kámošovi Joeovi Tinbaneovi. Tobě nevadí, že ti chrápe se ženou? Právě se spolu muchlujou někde v motelu a ty si vylíváš vztek na mně.” Nasadila chladně obviňující tón, beze stopy emocí, bez jakéhokoli zabarvení hlasu. Jako by pouze neutrálně konstatovala fakta. To je děs, pomyslel si, ještě chvíli a už to nevydržím. To přece není ta samá ženská, se kterou jsem se vyspal, nikdo se nemůže takhle změnit. “Myslím,” pokračovala Ann, “že bychom měli na tuhle hádku zapomenout, není to k ničemu, takhle se hádat, a -”

Pokrčila rameny. “Pak bychom mohli pokračovat tam, kde jsme skončili. Mohli bychom spolu mít opravdu pěkný vztah, spořádaný, naplněný. I když nejsi zrovna nejmladší.”

Vrazil jí brutální facku.

Nevzrušeně se sehnula, aby zvedla ze země cigaretu, ale bylo vidět, jak se třese. “Tvé manželství, ať se ti to líbí nebo ne, je uzavřená kapitola. Tvůj starý život skončil a nový -”

“S tebou?” ušklíbl se.

“Proč ne. Mně se docela líbíš. Když se nám podaří uspokojivě vyřešit tu záležitost s Anarchistou, tak -” Rozhodila rukama. “Nevím, co by nám bránilo v navázání oboustranně prospěšného a vcelku uspokojivého vztahu. Problém je jenom v Anarchistovi, kvůli kterému mi nedůvěřuješ, kvůli kterému jsi tak podezíravý - ale jinak si stejně myslím, že jsme nezačali špatně. I když jsi mě uhodil. Ale to by se dalo přehlídnout, protože podle mě jsi ve skutečnosti úplně jiný… nejsi žádný násilník.”

Zazvonil vidfon.

“Ty to nezvedneš?” vyzvídala Ann Fisherová.

“Ne,” zavrtěl hlavou.

Ann přešla k vidfonu, zvedla sluchátko a profesionálním tónem oznámila: “Tady vitárium U Hermova džbánu. Máme zrovna zavřeno, nemohli byste zavolat zítra ráno?”

Ozval se mužský hlas, který neznal, a cosi zamručel. Zaregistroval zvuk, ale slova mu unikla. Netečně a sklesle zůstal sedět na místě, ale duchem byl jinde. Hlavně ať to není Lotta, přemýšlel. Problém je v tom, že Ann Fisherová má pravdu - moje manželství je na pokraji rozpadu, a v podstatě všechno záleží jenom na ní. Stačí, když Ann najde Lottu a řekne jí, že jsme se spolu vyspali. A navíc jí bude tvrdit totéž, co mně - že je to začátek něčeho trvalého.

Během jediného večera tahle ženská stihla ohrozit moje podnikání i celý můj soukromý život. Kdyby mi to někdo řekl včera, tak bych neuvěřil.

Ann Fisherová k němu prohodila: “Nějaký pan Carl Gantrix.”

“Neznám,” utrousil.

Zakryla mluvítko rukou. “Ví, že máš Anarchistu Peaka. Proto volá. Myslím, že má zájem o koupi.” Natáhla k němu ruku se sluchátkem.

Neměl na vybranou. Vstal, přistoupil k ní a vzal si sluchátko. “Na shledanou,” hlesl apaticky.

“Rád vás poznávám, pane Hermesi,” řekl pan Gantrix.

“Nápodobně.”

“Volám vám oficiálně, z pověření Jeho Veličenstva Raye Robertse, který, mám tu čest oznámit, právě přilétá tryskovým letadlem do Západních spojených států amerických. Za deset minut přistává v Los Angeles.”

Sebastian neříkal nic. Jenom poslouchal.

“Pane Hermesi,” pokračoval Gantrix, “volám vám v tuto nezvyklou hodinu v naději, že se nacházíte ve svém podniku. Pokud se nepletu, máte právě plné ruce práce s oživováním a ošetřováním Anarchisty Peaka. Nemám pravdu?”

“Odkud víte, že tady máme Anarchistu?”

“Ale, to by bylo na dlouhé povídání.” Gantrix se zatvářil lišácky.

“Váš informátor se zmýlil,” prohlásil Sebastian.

Já věřím, že nikoli.” Opět se zatvářil mazaně, s téměř žertovným, škádlivým podtónem. Jako kdyby si s ním hrál jako kočka s myší. Jako kdyby měl všechny trumfy v ruce a byl si toho dokonale vědom. “Já osobně už jsem tady v Západních spojených státech, v Los Angeles, kde se zanedlouho setkám s panem Robertsem. Nicméně mi zbývá dost času na to, abych s vámi projednal tuto obchodní záležitost. Jeho Veličenstvo pan Roberts mne pověřil, abych vám navrhl odkoupení Anarchisty Peaka, což tímto činím. Jaká je jeho cena dle vašeho katalogu?”

“Čtyřicet miliard postkredů,” odpověděl Sebastian.

“To není zrovna málo.”

“Čtyřicet pět miliard včetně provize pro mého obchodního zástupce,” opáčil Sebastian.

Ann Fisherová, která stála za jeho zády, se k němu naklonila a zašeptala mu do ucha: “To byla chyba, říct si konkrétní cenu.”

“Je to nesmyslná cena,” namítl Sebastian, “kterou nikdo nezaplatí. Ani uditi na to nemají.”

“Není nesmyslná,” nesouhlasila Ann. “Aspoň pro udity ne. Vzhledem k tomu, co za ni dostanou.”

“Za okamžik jsem u vás,” usmál se Gantrix, “a možná se nám podaří tu cenu trochu srazit.” Nevypadal, že by ho ta částka vyvedla z míry. Ann měla pravdu. “Takže prozatím dobrý den, pane Hermesi.”

“Dobrý den,” pozdravil Sebastian a zavěsil.

“Cítíš se provinile, žes mě uhodil,” řekla Ann, “a proto se teď trestáš. Tím, že to vzdáváš.”

“Možná,” odpověděl. Znovu ale musel žasnout nad tím, kolik jsou udité ochotni zaplatit. “Až sem Gantrix dorazí, tak tu cenu zvednu,” oznámil.

“Kdepak, nezvedneš,” zavrtěla Ann hlavou. “Vzdáš to. Kromě toho ani nevíš, jestli je Anarchista vůbec ještě tvůj. Měl bys to nechat na mně, Sebastiane. Už jsi toho zpackal dost.”

“Ty musíš mít vždycky všecko pod kontrolou, co?”

“Proč ne? Jsem chytrá, vzdělaná, mám zkušenosti z obchodních jednání. Jsi vyčerpaný, Sebastiane. Běž si lehnout dozadu. Vzbudím tě, až přijde Gantrix, můžeš mi pak dělat poradce. Potřebuješ někoho, kdo to vezme za tebe, když jsi takhle vyřízený. To Lottě nikdy moc nešlo, co? Proto taky prohrála na celé čáře.”

Vstal, vyšel z vitária, přešel setmělou ulici a zkoumal, kde může být stanoviště agentů pověřených jeho sledováním. Chvíli tam postával, mával rukama, dokud z budovy napravo nevyšel muž, který ho předtím vidfonicky varoval před Ann. “Potřebuju pomoc,” řekl Sebastian.

“Jak to myslíte?” zeptal se tmavovlasý muž zjevně italského původu. “Chcete, abychom se postarali o Ann McGuireovou?”

“Nejspíš jste si všimli, jak před chvilkou odletělo ze střechy naše vznášedlo.”

“Ano,” potvrdil muž, “a taky jsme viděli, jak hned za ním vyrazil vznášedlobus Knihovny.”

“Ani nevím, jestli Anarchistu ještě máme, nebo ne,” nadhodil Sebastian.

“Pořád čekáme na nějaké zprávy,” vysvětlil muž. “Odtud to vypadalo, že si vaše vznášedlo na začátku získalo jistý náskok. Letělo skutečně rychle. Váš řidič musí být opravdový profesionál.”

To vypadá na Boba Lindyho, pomyslel si Sebastian. Jezdí jako šílenec. “A jak to zjistíte?” zeptal se. “Potřebuju to vědět, protože mám kupce, který zastupuje Raye Robertse a už je na cestě sem.”

“Jasně, Gantrix,” přikývl muž. “Víme o tom, odposlouchávali jsme jeho vidfonát. Nasadil jste docela vysokou cenu - myslíte to vážně? Nebo se jen snažíte získat čas?”

“Netušil jsem, že dokážou sehnat takovou částku,” řekl Sebastian.

“Nedokážou. Rozhodně ne v západoamerických postkredech. Gantrix vám nabídne dluhopisy vydané v Samosprávě, které jsou, jak víte, prakticky bezcenné.” Odmlčel se. “Zapomněl jste upřesnit měnu, víte,” doplnil.

“Stejně je to jedno, pokud jsme přišli o Anarchistu,” zamračil se Sebastian.

“Dáme vám vědět, hned jak se dozvíme víc. Vyslali jsme naše vznášedlo, ať vůz Knihovny sleduje, a každou chvíli by se nám měli hlásit. Pokuste se zdržet Gantrixe, dokud vám nezavoláme.”

“Dobře,” přikývl Sebastian. Potom rozpačitě dodal: “Vážím si vaší pomoci.”

“Musíte se ovšem zbavit té McGuireové. Nemůžete ji trochu zkrotit? Je to drsná holka, profesionálka - ale vy jste přece silnější.”

“I kdybych ji vyhodil na ulici, co mi to pomůže?” Připadalo mu to beznadějné. Zbytečné. “Stejně už Knihovně stihla prozradit, na co přišla. Víc už mi uškodit nemůže.”

“Ale může, protože vyklopí Gantrixovi všechno, co ví.” Muž v rozčilení zvýšil hlas. “Převezme za vás jednání a dřív, než se nadějete, bude Anarchista prodaný a bude po všem.”

Z budovy napravo se vynořila druhá temná postava. Oba agenti římského syndikátu se chvíli o něčem radili.

“Právě z vašeho vidfonu volá do Knihovny,” sdělil první muž Sebastianovi. “Řekla Likvidům, že se máte ve vašem vitáriu setkat s Gantrixem.”

Druhý muž, se sluchátky na uších, dodal: “A taky tvrdí, že u vás nastražila bombu - přinesla ji v tom údajném kazetovém přístroji, který schovala někde ve vitáriu. Prý ji může kdykoli odpálit na dálku.”

“Proč to dělá?” podivil se první muž. “Koho chce vyhodit do vzduchu? Sebe?”

“To neřekla. Vypadalo to, že Likvid v Knihovně, který s ní hovořil po vidfonu, je s jejím plánem obeznámen. Počkejte.” Poklepal na sluchátko. “Zase někomu volá.” Chvíli byl zticha a pak oznámil: “Je to její manžel.”

“Její manžel,” zopakoval Sebastian. Takže ani tohle nebyla pravda. Pocítil k ní vlnu skutečné nenávisti, hluboké, nepřekonatelné zášti.

“To je zajímavé,” poznamenal po nějaké době muž se sluchátky. “Ta se panečku činí, těch plánů má rozdělaných víc. Za prvé chce, aby vypátrali a sledovali vaši ženu, paní Hermesovou. Víte, kde se nachází vaše žena, pane Hermesi?”

“Ne.”

“A taky chce,” pokračoval muž se sluchátky, “aby zabili chlápka jménem Joe Tinbane. A pokud se jim podaří ho zabít, tak se Likvidi mají postarat o vaši ženu, aby nemohla za vámi. Má v plánu nespouštět vás z očí, dokud se Knihovna nezmocní Anarchisty a pak -” Podíval se na Sebastiana. “Pak vás chce zabít. Za to, co jste jí udělal. Co jste jí udělal, pane Hermesi?”

“Dal jsem jí facku.”

“Asi ne dost velkou,” ušklíbl se muž se sluchátky.

Sebastian se obrátil a zamířil přes ulici zpátky do svého vitária. Když vešel dovnitř, Ann seděla daleko od vidfonu. Vesele se na něj usmála. “Kde jsi byl? Rozhlížela jsem se kolem, ale byla tma. Nikde jsem tě neviděla.”

“Procházel jsem se a přemýšlel,” odpověděl.

“A jak ses rozhodl?”

“Ještě jsem se nerozhodl.”

“Tady není co řešit,” podotkla Ann.

“Ale je,” opáčil. “Co s tebou. To musím vyřešit.”

“Vždyť ti pomáhám,” řekla Ann mile. “Běž si lehnout a trochu si odpočiň. Zavolám tě, až přijde Gantrix.” Vstala, položila mu ruku na rameno, pohladila ho. “A už se tolik netrap. Jestli jsi ztratil Anarchistu, má ho Knihovna, a to není žádná hrůza -oni už si s ním poradí. A pokud ho ještě máš -” Zarazila se a bylo vidět, jak kalkuluje. V pomněnkových očích se jí zablesklo. “Tak to můžeš nechat na mně. Já už se s Carlem Gantrixem nějak domluvím.”

Sebastian se odebral do zadní části vitária a lehl si na lůžko, na kterém ještě donedávna ležel Anarchista. Tupě zíral do stropu. Takhle zlikviduje celé vitárium, pomyslel si. Zničí ho a zničí i mě a všechny okolo, dostane se mi pod kůži, celého si mě omotá kolem prstu. Proč ji nezastavím? ptal se sám sebe. Mám přece bouchačku, mohl bych ji zastřelit.

Jenže se naučil lidi oživovat, a ne usmrcovat. Věřil, že je předurčen obdarovávat lidi životem. A to každého a bez rozdílu - vitárium se nikdy neptalo, jakého je ten či onen vykopaný starorozenec původu, nikdy si nekladli otázku, zdali by onen dotyčný měl opět žít, nebo ne.

Nebude to hračka, zabít člověka, uvažoval. A kromě toho se to nedělá, přece tu musí být i jiné řešení. Ale obyčejná facka na ni neplatila - jenom se tím navěky zapsal mezi její nepřátele, kterým se musí pomstít. Hrubou silou ji odsud asi nevystrnadím, usoudil. Hlavně pokud se ona sama rozhodne zůstat. Slova na ni neplatí, neznamenají pro ni žádnou fyzickou hrozbu. Kde asi může být ta bomba? napadlo ho. Ze by byla tady v místnosti? Sakra, musím něco udělat, nemůžu tady jenom tak ležet, musím jednat.

V prodejně zazvonil telefon.

Vyskočil na nohy. Anarchistu jí nenechám, pomyslel si. S hekáním se rozběhl na recepci. Ann seděla u stolku, sluchátko u ucha - okamžitě jí ho vyrval z ruky.

“Stejně se se mnou nechtěli bavit,” řekla Ann klidně. “Neřekli mi, co jsou zač, a že se prý budou bavit jenom s tebou.” Pak dodala: “Vůbec se mi nelíbil jejich tón ani hlas. Máš fakt divné kamarády, jestli to jsou vůbec kamarádi.”

Byl to Bob Lindy. “Slyší mě?” zeptal se Lindy.

“Ne.” Odnesl si vidfon se sluchátkem tak daleko, jak jen to šňůra dovolovala. “Povídej,” vybídl Lindyho.

“Nemůžeš se jí zbavit?” zamračil se Lindy.

“Povídej, prosím tě,” zavrčel Sebastian.

“Setřásli jsme je. To vznášedlo, co letělo za náma. Byl to opravdickej leteckej souboj, jak z první světový. Udělal jsem několik přemetů, oni taky, několikrát jsem musel do vývrtky… nakonec jsem je zmátl a odved na sever a sám letěl na jih. A než se otočili, už jsem byl fuč. Právě jsme přistáli. Máme ho v kabině.”

“Ať tě ani nenapadne říkat mi, kde jste,” varoval ho Sebastian.

“Sakra, to je jasný, že ne, před tou děvkou zlodějskou. Ta se tě ani trochu nebojí, co? Ženský se nikdy nebojej chlapa, s kterým byly v posteli. Ale ze mě má hrůzu, viděl jsem jí to na očích, když jsem na ni mířil bouchačkou. Mám se vrátit do vitária? Doktora nechám s Anarchistou a jsem u tebe do tři čtvrtě hodiny.”

Sebastian zavrtěl hlavou. “Tohle musím zvládnout sám. Díky. Zavolej mi za dvě hodiny. Haló.” Zavěsil.

Ann stála u okna, ruce zkřížené na prsou. “Takže ho ještě pořád máš. Výborně.”

“Jak to víš?” podivil se.

“Protože jsi mu říkal, ať ti neříká, kde jsou.” Otočila se od okna a podívala se mu do očí. “A co že to musíš zvládnout sám?”

“Tebe,” řekl Sebastian.
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Nemáme tušení, co je Bůh… protože je nekonečný a tudíž i objektivní nepoznatelný. Ani Bůh sám neví, čím je, protože Bůh nic není.

Eriugena

 

Stáli proti sobě.

“Schovala jsem tady bombu,” promluvila Ann. “Neopovažuj se vytáhnout na mě tu pistoli. Ale i kdybys mě odsud vyhodit, stejně ji můžu odpálit. Klidně! Uditi pak půjdou po tvojí ženě, protože si budou myslet, že za to můžeš ty. Jsou hrozně mstiví,”

“Ty to neodpálíš,” poznamenal zamyšleně, protože by tě to zabilo. Na to, abys chtěla umřít, jsi moc živá, moc akční ženská.”

“Děkuju.” Rty se jí zvlnily do úsměvu.

Někdo zaklepal na dveře.

“To bude pan Gantrix,” zvolala Ann a udělala krok ke dveřím. “Mám ho pustit dovnitř?” A hned si sama odpověděla, “myslím, že nám to tu určitě vyčistí vzduch. V přítomnosti muže mi aspoň nebudeš pořád vyhrožovat násilím” otevřela dveře.

“Počkej,” houkl.

Tázavě k němu vzhlédla.

“Když necháš Lottu na pokoji, je Anarchista tvůj”

Oči jí zaplály divokým, triumfálním plamenem

“Ale nejprv chci Lottu zpátky,” pokračoval. “Osobně do fyzického vlastnictví, a až pak dostanete Anarchistu. A nic mi neslibuj, stejně bych ti nevěřil.”

Pootevřenými dveřmi se protáhl nedbale oblečený, vyzáblý černoch. “Pan Hermes? Sebastian Hermes, Vysoký Hermes? Nejistě nakukoval do prodejny vitária. Jsem rád, že vás konečně poznávám. Na shledanou, pane Hermesi.” Přistoupil k Sebastianovi a podal mu ruku.

“Moment, pane Gantrixi,” odbyl ho Sebastian bez ohledu na nabízenou ruku a řekl Ann: “Rozumíš dohodě?” Hleděl na ni a snažil se z jejího výrazu poznat, co se jí honí hlavou. Jenže to bylo zkrátka nemožné.

“Vidím, že vás ruším v konverzaci,” poznamenal žoviálně pan Gantrix. “Tak já si tady zatím pěkně sednu -,” odpochodoval k jednomu z křesel, “- a budu si číst, dokud nebudete hotoví.” Mrknul na hodinky. “Nicméně podotýkám, že asi za hodinu se mám setkat s Jeho Veličenstvem Rayem Robertsem.”

“Nikdo nemůže mít druhou osobu ve fyzickém vlastnictví,” namítla Ann.

“To jsou jen slova,” ušklíbl se Sebastian. “Slovní sadismus. Víš, co myslím. Chci ji zpátky, do vlastních rukou, a ne že mi řeknete, že je támhle v motelu nebo v Knihovně. Chci ji mít tady, ve vitáriu.”

“Zajímalo by mě, jestli se Anarchista Peak nachází v této budově?” ozval se Gantrix. “Mohl bych se na něj jít pěkně potichoučku mrknout, než si to tady dořešíte?”

“Není tady,” řekl Sebastian. “Museli jsme ho přesunout jinam. Z bezpečnostních důvodů.”

“Nicméně se momentálně nachází ve vaší péči,” ujistil se Gantrix.

“Ano,” odvětil Sebastian. “Za to vám ručím.”

“A proč si myslíš, že zrovna já ti můžu vrátit Lottu?” řekla Ann. “Opustila tě z vlastní vůle. Nemám tušení, kde by mohla být, vím jen, že někde v San -”

“Však ty už si zjistíš, kde ji hledat,” přerušil ji. “Volala jsi do Knihovny a nařídila jsi Likvidům, ať po ní pátrají tak dlouho, dokud ji nenajdou.”

Děvče zbledlo.

“Vím o obsahu obou vidfonátů,” pokračoval Sebastian. “Prvně jsi volala do Knihovny a potom manželovi.”

“Oba ty hovory byly přísně důvěrné,” ohradila se nevrle Ann. V jejím hlase bylo slyšet rozhořčení, ale zaznamenal i strach. Poprvé ztratila kontrolu nad situací - bála se ho. A měla k tomu dobrý důvod. Věděl o obou vidfonátech, znal její skutečné záměry. Všechno bylo najednou jinak. Cítil se jako znovuzrozený, a tu změnu vycítila i Ann. “Byla jsem naštvaná, to je všechno,” řekla. “Tinbanea nikdo nezabije, to byly jen takové řeči. Strašně mě vytočilo, že jsi mě uhodil - v životě na mě ještě žádný chlap nevztáhl ruku. A jak jsem říkala, chci tady zůstat s tebou, protože -” Opatrně volila slova. Vyloženě cítil, jak zvažuje různé možnosti. “Budu upřímná. Chci s tebou zůstat, protože mě přitahuješ. Před manželem jsem se jenom tak vykrucovala, musela jsem mu přece něco nakecat.”

“Běž pro tu bombu,” nařídil jí.

“Hm.” Zamyslela se a opět založila ruce. “Nevím nevím, jestli je to dobrý nápad.” Najednou jako by se ho zase bát přestala.

Její slova upoutala pozornost Carla Gantrixe. Nervózně vyskočil na nohy. “Bomba? Jaká bomba?”

“Dej nám Anarchistu,” navrhla Ann, “a já zneškodním bombu.”

Už zase byli ve slepé uličce.

Ann se obrátila ke Carlu Gantrixovi: “Ještě když tady byl Anarchista, přinesla jsem sem bombu. Abych ho zabila.”

Gantrix na ni s hrůzou vytřeštil oči. “C-cože?”

Jsem z Knihovny,” vysvětlila Ann. A užasle dodala: “Copak Ray Roberts nechce, aby byl Anarchista zneškodněn?”

“Proboha, jen to ne!” vykřikl Gantrix.

Sebastian i Ann na něj jen konsternované zírali.

“My Anarchistu uctíváme,” začal vysvětlovat Gantrix a samou snahou se zajíkal. Je to náš svatý-jediný, kterého máme. Desítky let jsme čekali na jeho návrat, protože Anarchista bude obdařen poznáním z onoho světa, a to je taky celý účel svatpoutě pana Robertse, je to svatá cesta, na jejímž konci budeme sedět u nohou Anarchisty a naslouchat jeho radostným zvěstem ze záhrobí.” Sevřel pěsti a přistoupil k Ann Fisherové, která to nevydržela a o krok couvla. “Krásným, dlouho očekávaným zvěstem o spojení duší na věčnosti. A na ničem jiném nám nezáleží.”

Ann hlesla: “Ale Knihovna -”

“Vy Likvidi,” ucedil Gantrix opovržlivě. “Tyrani. Malicherní vládci téhle planety. Co je vám po tom? Chcete vymazat zvěsti, které nám přinesl z onoho světa?” Obrátil se na Sebastiana. “Říkal jste, že Anarchista je v bezpečí?”

“Ano,” přisvědčil Sebastian. “Chtěli ho zajmout. A málem se jim to povedlo.” Že by se ohledně Robertse spletl? Mluvil Gantrix pravdu? Měl takový divný, opravdu zvláštní pocit něčeho neskutečného, jako kdyby Carl Gantrix vlastně ani nebyl s nimi v místnosti, jako kdyby ve skutečnosti nic neříkal. Celý ten jeho úlek a zuřivost a proklamovaná antipatie ke Knihovně byly jako vystřižené ze sna. Ale jestli nelže, uvědomil si, tak můžeme uzavřít obchod. Klidně můžeme dodat Anarchistu jemu. Všechno je rázem jinak.

“Má rozbušku u sebe?” zeptal se Gantrix Sebastiana.

“Bomba se odpaluje z Knihovny,” řekla chraplavě Ann.

“Ne, rozbušku má na sobě,” vyhrkl Sebastian a prohodil směrem k Ann: “To vím z tvého vidfonátu do Knihovny.”

“Myslíte si, že by byla schopná nechat se tou bombou zabít?” zeptal se ho Gantrix.

“Ne,” zakroutil hlavou Sebastian. “Určitě ne. Podle mě to chtěla odpálit zvenčí, až tu nebude.”

“Tak to uděláme takhle. Já jí podržím ruce a vy zkusíte najít rozbušku.” Popadl ji za ruce a pevně stiskl. Až příliš pevně, napadlo Sebastiana. A vzápětí mu došlo, co je na Gantrixovi divného - byl to robot, dálkově ovládaný robot.

Nebylo divu, že se “Gantrix” přestal bát bomby, když zjistil -nebo vlastně když se jeho operátor dozvěděl - že je Anarchista mimo vitárium a v bezpečí. Jestli tady někdo umře, uvědomil si Sebastian, tak jedině já -já a Ann Fisherová-McGuireová. “Měl byste ji co nejrychleji prohledat,” navrhl robák. Sebastian promluvil k Ann: “Annie, neodpaluj to. Už kvůli sobě. Ničeho tím nedosáhneš. Není to člověk, je to robot. Kvůli zničení robota se uditi nikomu mstít nebudou.” “Je to pravda?” obrátila se na “Gantrixe”. “Ano, je,” potvrdil. Jsem Carl Junior. Prosím vás, pane Hermesi, seberte jí to odpalovací zařízení. Potřebuji se s vámi ještě domluvit na smlouvě a zbývá mi sotva hodina času.”

Našel ho v kabelce. Po čtvrthodině hledání. Jen díky robotově železnému stisku neměla na kabelku jak dosáhnout, takže jim v podstatě nic nehrozilo.

“No dobře, rozbušku sice máte,” řekla, zkroucená jako paragraf, “ale instrukce pro Knihovnu, pokud jde o Joea Tinbanea a tvoji ženu, nezměním.” Vzdorovitě mu hleděla do očí. Robot ji pustil ze sevření.

“A pokud jde o mě?” zeptal se Sebastian. “Pořád platí, že se mnou chceš zůstat a -”

Ann si masírovala ruku. “Jo, jasně že jo,” přikývla. Prohrábla si vlasy, uhladila je a energicky zavrtěla hlavou. “Podle mě lže,” ukázala rychlým, nenápadným gestem na Carla Juniora. “Za Anarchistu ti dají akorát hromadu jejich bezcenných postkredů, za pár týdnů Samospráva oznámí, že je Anarchista nemocný, a zničehonic po něm nebude ani vidu, ani slechu. Zabijou ho. Hele, chvilku předtím, než přišlo tamto, jsi mi nabídl něco za něco. Přijímám. Dostaneš Lottu zpátky - a přesně jak sis přál, osobně, tady ve vitáriu. A my za to dostaneme Anarchistu.” Zkoumala jeho výraz a čekala na odpověď.

“Ale když Anarchistu dostanou udité -” namítl.

Já myslím, že ji tak jako tak zase uvidíš, za to se ti můžu stoprocentně zaručit. Nechci ti nijak vyhrožovat.” Zdálo se, že opět nabyla duševní rovnováhy a plně se ovládá. “Nasadíme všechny lidi z Knihovny, abychom ji přesvědčili, ať opustí Tinbanea a vrátí se k tobě. Nebude to žádný nátlak, jenom jí vysvětlíme, jak moc ji máš rád. Čeho ses kvůli ní vzdal. Obětoval jsi čtyřicet pět miliard postkredů, abys ji dostal zpátky, tomu bude určitě rozumět… někteří Likvidi jsou při vysvětlování složitých záležitostí vážně dobří.”

“Pojedeme někam jinam,” řekl Sebastian robotovi Carlu Juniorovi. “Někam, kde budeme mít klid.” Čapnul Ann Fisherovou za paži a rázně ji vyprovodil na ulici. Robot Carl Junior šel mlčky za nimi.

Když Sebastian zamykal vitárium, Ann vykřikla: “Ty blbej žroute. Blbej idiotskej žroute.” Její pronikavý hlas se rozléhal po celé ulici. Spolu s Carlem Juniorem se začali šplhat po rozvrzaných schodech, vedoucích po straně budovy na střechu, kde měl zaparkované vznášedlo.

“Knihovna byla odjakživa naším protivníkem,” vysvětloval Carl Junior, když stoupali po nenalakovaných dřevěných schodech. “Chtějí vymazat učení, které přináší Anarchista, chtějí zlikvidovat všechny stopy transcendentální doktríny, kterou nám přináší z onoho světa. Aspoň tedy předpokládám, že ji přináší. Je to tak, pane Hermesi? Byla z jeho dosavadních slov patrná nějaká významnější, hlubší náboženská zkušenost?”

“Rozhodně,” ujistil ho Sebastian. “Od chvíle, co se probudil, mluvil v jednom kuse, všem okolo pořád něco diktoval.”

Když došli k zaparkovanému vozu, odemkl dveře a robot nastoupil.

“Jak velkou moc má Knihovna nad vaší manželkou?” zeptal se Carl Junior, když vznášedlo vyrazilo vzhůru do noční oblohy.

“Skutečně ji má tak v hrsti, jak říkala ta ženská ve vašem vitáriu?”

“Nevím,” pokrčil Sebastian rameny. Uvažoval, nakolik dokáže Joe Tinbane Lottu ochránit, dokud bude s ní. Nejspíš to pro něj nebude problém, usoudil. Koneckonců ji dokázal vysvobodit z Knihovny… dá se předpokládat, že by měl být schopný ji ubránit a nenechat si ji vzít. Otázka zní, jak moc se bude Knihovna snažit Lottu unést? Přece jen to pro ně nebylo nijak zvlášť důležité. Šlo o osobní mstu Ann Fisherové, ne o nějaké zásadní strategické rozhodnutí Knihovny.

A podle všeho o krocích Knihovny rozhodovali Likvidi, ne Ann.

“Jenom vyhrožuje,” poznamenal směrem k robotovi. “Zastrašuje. Taková ženská, které jde o moc, vám bude vždycky hrozit násilím, když nebude po jejím.” Zamyslel se nad tím, jak je Lotta jiná, jak by nikdy v životě nedokázala ani náznakem někoho zastrašovat, aby něco získala.

Mám kliku, že mám takovou ženu, uvědomil si. Respektive jsem měl kliku. Ať už to dopadne, jak chce. S pomocí boží.

“Jestliže Knihovna vaší manželce ublíží,” nadhodil robot sedící vedle něj, “pravděpodobně se budete chtít pomstít. A bude to osobní pomsta, namířená vůči té ženské. Je to tak? Není to tak? Zvolte správnou odpověď.” Sebastianovi se stáhlo hrdlo. “Je to tak.” “A ona si to jistě dobře uvědomuje. Patrně ji to odradí.” “Patrně,” souhlasil. Ann Fisherová jenom blafuje, to dá rozum. Určitě je jí jasné, co bych jí provedl, kdyby Lottě ublížila. “Pojďme se bavit o něčem jiném,” navrhl, protože se bál domýšlet si, co všechno by se mohlo stát. “Zavezu vás ke mně domů. Anarchistu tam nemám, ale můžeme se tam domluvit na ceně a způsobu předání. Používáme standardní proceduru a nevidím důvod, proč ji nepoužít i v tomto případě.”

“Máte naši důvěru,” ujistil ho robot vřele. “I když samozřejmě nejdříve budeme chtít vidět Anarchistu, až potom bude následovat platba. Potřebujeme se ujistit, že ho vlastníte a že je naživu. Také si s ním budeme chtít krátce pohovořit.”

“Můžete ho vidět, ale nesmíte s ním hovořit.”

“proč ne?” podivil se robot.

Anarchistovo poselství nemá na prodej vliv,” vysvětlil Sebastian-nic podobného jsme při transakcích nikdy nezohledňovali.”

Robot se odmlčel a pak řekl: “Takže nám nezbývá, než vám věřit, že se Anarchista vrátil ze záhrobí s hodnotnými informacemi.”

“Přesně tak,” přikývl Sebastian.

“A to za cenu, jakou žádáte -”

“A bez debaty,” potvrdil Sebastian. Na obchodování měl odjakživa talent. A nikdy neustupoval.

“Platbu provedeme v naší měně, v bankovkách Svobodné černošské samosprávy.”

Přesně jak mě varovala Ann Fisherová, zamrazilo Sebastiana. Zrovna v tomhle konkrétním případě mluvila pravdu. A podobně mě varovali i spojenci z Říma. “Ne, platbu chci v bankovkách Západních spojených států amerických,” ozval se.

“Obchodujeme pouze v naší měně,” trval na svém robot. Znělo to nekompromisně. “Jinak nejsem oprávněn v jednání pokračovat. Jestliže trváte na bankovkách Západních spojených států, tak se s vámi musím rozloučit a informovat Jeho Veličenstvo Raye Robertse, že jsme se nedokázali dohodnout.”

Vtom případě Anarchistu předám Knihovně,” oznámil Sebastian-Výměnou za Lottu, pomyslel si.

“Anarchista s tím nebude souhlasit,” poznamenal Carl Junior.

To je pravda, uvědomil si Sebastian. Nahlas ale řekl: “Konečné rozhodnutí je na nás. Podle zákona na něj máme právo.”

“V historii lidstva se jedná se o bezprecedentní případ,” namítl robot. “Ovšem kromě jedné výjimky,” opravil se rychle, “ale to bylo dávno.”

“A nemohli byste mi pomoct získat moji manželku zpátky?” nadhodil Sebastian. “Pro tyhle případy máte přece speciální jednotky.”

“Potomky moci používáme pouze pro odplatu,” řekl robot nevzrušeně. “A kromě toho v Západních spojených státech toho moc nezmůžeme. Kdyby to bylo doma v Samosprávě, tak je to něco jiného.”

Lotto moje, povzdechl si. Přišel jsem o tebe? Jsi ve spárech Knihovny?

A najednou se ke svému překvapení přistihl, že přemýšlí ne o své ženě, ale o Ann Fisherové. Jak se s ní před několika hodinami procházel po ulicích, jak si prohlíželi výklady obchodů… jak si to spolu urputně rozdávali v posteli. Neměl bych na to moc vzpomínat, napadlo ho. Byla to přece komedie - Ann pouze hrála svou roli.

Ale bylo to fajn, aspoň na chvíli. Než se ukázalo, zač je toho. loket. Než z ní spadla elegantní, hebká slupka, a odhalila její studené, kamenné srdce.

“Přitažlivé děvče, ta agentka Knihovny,” poznamenal zničehonic robot.

“Nenechte se zmást,” zavrčel Sebastian.

“Ale tak je to pokaždé, že ano? Kupujeme lákavý obal. A pak se divíme. Mně osobně připadala jako typická zaměstnankyně Knihovny, fyzicky přitažlivá a tak. Už jste se rozhodl, zda se rozloučíme, nebo zda přijmete naši měnu?”

“Přijímám.” Vlastně na tom ani nezáleželo. Obchodní rituál, kterým tolik let umně proplouval, pro něj už - vzhledem k současné situaci - nic neznamenal.

Možná bych měl kontaktovat Tinbanea přes policejní rádiový systém, zauvažoval. Musím ho varovat. Stačí, když se Joe dozví, že má Knihovnu v patách, a pak už se musí postarat sám… o sebe i o Lottu. Není to teď ze všeho nejdůležitější? Není to dokonce důležitější než to, jestli získám Lottu zpátky?

Zvedl sluchátko palubního vidfonu a vytočil číslo Tinbaneovy policejní stanice. “Rád bych mluvil se strážníkem Tinbanem,” oznámil operátorce, když navázal spojení. “Je teď mimo službu, ale je to opravdu naléhavé. Je v nebezpečí.”

“Vaše jméno, pane.” Policejní operátorka se odmlčela.

Do talíře, zaklel v duchu Sebastian. Joe si bude myslet, že se ho snažím vystopovat, abych získal zpátky Lottu, a tím pádem můj hovor nebude chtít přijmout. Takže tudy cesta nevede, přes policii se mu nedovolám. “Řekněte mu, že ho pronásledují agenti Knihovny. On už bude vědět.” Zavěsil. Ale kdo ví, jestli mu ten vzkaz vůbec předají, pomyslel si zachmuřeně.

“To je milenec vaší ženy?” otázal se robot.

Sebastian mlčky přikývl.

“Chováte se jako správný křesťan,” podotkl robot. “Vskutku chvályhodné.”

Sebastian stroze opáčil: “To je už podruhé za poslední dva dny, co takhle riskuju.” Samotná exhumace Anarchisty ještě před jeho znovuzrozením byla riskantní víc než dost. A nyní hrozilo, že Knihovna polapí Tinbanea s jeho ženou a pěkně je zmáčkne. Z toho pomyšlení se mu dělalo špatně - nebyl duševně stavěný pro takové eskapády, navíc v rychlém sledu za sebou. “On by pro mě udělal to samé,” dodal.

“Je ženatý?” zeptal se robot. “Jestli ano, možná by se jeho žena mohla stát vaší milenkou, zatímco on bude mít poměr s paní Hermesovou.”

“Mě nikdo jiný nezajímá. Chci svoji Lottu.”

“Ale to děvče z Knihovny se vám líbilo. Přestože pro vás znamenalo hrozbu.” Robot nasadil vševědoucí tón. “Podívejte, chceme Anarchistu, a to dříve, než vám znovu zkříží cestu. Na dálku jsem se telefonicky poradil s Jeho Veličenstvem Rayem Robertsem a dostal jsem pokyn odkoupit od vás Anarchistu ještě dnes v noci. Mám zůstat s vámi, schůzku s Jeho Veličenstvem musím odložit.”

“Vy si myslíte, že bych mohl Ann Fisherové podlehnout?” zeptal se Sebastian.

“Jeho Veličenstvo o tom nepochybuje.”

Ani by mě nepřekvapilo, pomyslel si Sebastian nešťastně, kdyby mělo Jeho Veličenstvo pravdu.

Doma přepnul všechny vidfonní hovory na domácí linku, takže kdyby mu Bob Lindy volal do vitária, hovor by se přesměroval k němu domů. Nezbývalo než čekat. Mezitím si přichystal pořádnou porci prvotřídního sucma ze svých speciálních zásob a hned ho do sebe natlačil, aby se povzbudil na těle i na duchu.

“Zvláštní zvyk,” komentoval robot, který ho při tom pozoroval. “Před Hobartovou fází by vás ani nenapadlo provozovat. něco takového před někým jiným.”

“Jste jenom robot,” odtušil Sebastian.

“Ale na druhém konci mého smyslového aparátu sedí člověk.”

Zazvonil vidfon. Tak brzy? podivil se Sebastian a zkontroloval pohledem hodinky. “Na shledanou,” řekl napjatě do sluchátka.

Na obrazovce se zformovala tvář. Nebyl to Bob Lindy, ale prostředník zájemců z Říma, Tony Giacometti. “Sledovali jsme vás až k vám domů,” usmál se Giacometti. “Pane Hermesi, měl byste nám být hluboce zavázán. Kdyby nebylo mých mužů, slečna Fisherová by spáchala na Anarchistu bombový atentát.”

“Já si to uvědomuji.”

“A navíc byste se nedozvěděl obsah jejích vidfonátů z vašeho vitária. Dost možná jsme zachránili život vám i vaší manželce.”

“Já si to uvědomuji,” zopakoval. Římský syndikát ho měl v hrsti. “Co po mně chcete?”

“Chceme Anarchistu. Víme, že je s vaším technikem Bobem Lindym. Když se s vámi Lindy spojil, zjistili jsme si, odkud volá, takže víme, kam se s Anarchistou ukryli. Klidně bychom se mohli Anarchisty zmocnit násilnou cestou, ale takový přístup je nám cizí. Tato transakce musí proběhnout zcela eticky. Naše organizace není jako Ústřední lidová knihovna nebo udité - za žádných okolností nebudeme jednat jako oni. Rozumíme si?”

“Ano,” přikývl Sebastian.

Giacometti pokračoval: “Morálně jste proto zavázán dát nám před Carlem Gantrixem přednost. Máme k vám domů poslat svého obchodního zástupce, abychom se domluvili na předání? Bude tam do deseti minut.”

“Vaše metody jsou skutečně účinné,” uznal Sebastian. Co taky mohl dělat? Giacometti měl pravdu. “Pošlete ho sem.” Zavěsil.

Robot Carl Junior sledoval celou konverzaci až do konce. Kupodivu ale nevypadal, že by ho to nějak vyvedlo z míry.

“Ten váš Anarchista by byl mrtvej, kdyby…” spustil Sebastian.

“Asi zapomínáte na to,” řekl robot trpělivě, jako kdyby něco vysvětloval naivnímu dítěti, “že záleží na Anarchistovi, ke komu bude chtít jít. A jeho volba nás všechny morálně zavazuje. Řešení je jednoduché: pozastavte veškerá jednání, dokud se vám neozve váš technik, a pak se zeptejte Anarchisty, komu by chtěl být prodán.” A pak ještě sebevědomě dodal: “Jsme si jistí, že zvolí nás.”

“Giacometti s tím nebude souhlasit,” namítl Sebastian.

“Giacometti nemá právo rozhodovat. Oceňuji, že se Řím snaží jednat eticky, to je od nich vskutku milé. Avšak naše etika je jejich etice nadřazená,” dokončil robot se zářivým úsměvem.

Ach ta náboženství, povzdechl si v duchu Sebastian. Takových únavných komplikací, tolik různých úhlů pohledu. Je to mnohem horší než normální kšeftování. Tohle chytračení udí bylo nad jeho síly. Vzdal to. “Víte co, vyříkejte si to s Giacomettim sám, až přiletí jeho obchodní zástupce,” řekl robotovi. A nasál do sebe dalších třicet deka sucma, aby nabral sil.

“Římský syndikát je o několik století zkušenější než my” podotkl robot, “a jejich obchodní zástupce jistě nebude žádný trouba. Snažně vás prosím, abyste mu, jak se říká, neskočil na špek.”

“Nechám to na vás,” řekl unaveně Sebastian. “Až dorazí, tak mu vysvětlíte, o co vám jde.”

“S radostí.”

“Myslíte, že máte lepší argumenty než on?”

“Bůh je na naší straně,” usmál se robot.

“A to je všechno, co mu řeknete?”

Robot se zamyslel. “Bude citovat apoštoly, jednoho po druhém. Já svou argumentaci založím na svobodné vůli, to bude podle mého názoru nejlepší řešení. Podle občanského zákoníku je starorozený jedinec majetkem vitária, které jej oživí. To je však v rozporu s teologickou zásadou, že lidskou bytost, ať už starorozenou nebo novorozenou, nelze vlastnit, jelikož je obdařena duší. Proto budu v první řadě trvat na tom, že starorozený Anarchista má duši, což bude muset uznat i Řím, a z tohoto předpokladu vyvodím závěr, že pouze Anarchista může rozhodovat o svém životě, a tento názor budeme hájit.” Opět se zamyslel. Tentokrát na docela dlouho. “Jeho Veličenstvo pan Roberts” oznámil nakonec, “s touto argumentací souhlasí. Jsem s ním v kontaktu. Pakliže kupec z Říma bude schopen mé argumenty přebít - což je málo pravděpodobné -, pan Roberts se sám ujme řízení robota Carla Juniora místo pana Carla Gantrixe, a tudíž se z něj stane Ray Junior. Jak vidíte, byli jsme na tento vývoj událostí připraveni od samého počátku operace, a právě z tohoto důvodu Jeho Veličenstvo pan Roberts přicestoval na západní pobřeží. Nevrátí se do Samosprávy s prázdnýma rukama.”

“To by mě zajímalo, co dělá Ann Fisherová,” poznamenal zamyšleně Sebastian.

“Knihovna je mimo hru. Spor o kupní právo se zredukoval na dva zájemce, a to jsme my a Řím.”

“Ann to jen tak nevzdá.” Nedokázal si představit, že by to zabalila. Přešel k oknu obývacího pokoje a zadíval se na ztemnělou ulici pod sebou. Často takhle koukávali z okna s Lottou. Připomínala mu ji každá věc v bytě, každá věc a každé místo.

Někdo zaklepal na dveře.

“Pusťte ho dovnitř,” přikázal Sebastian robotovi. Sedl si do křesla, vybral si z popelníku špaček, zapálil si ho a snažil se obrnit. Čekala ho nekonečná debata.

“Na shledanou, pane Hermesi,” pozdravil Anthony Giacometti ve dveřích. Přišel osobně - ze stejného důvodu, z jakého byl Carl Gantrix nucen přizvat sem i svého šéfa. “Na shledanou, Gantrixi,” prohodil s kyselým výrazem ve tváři směrem k robotovi.

“Pan Hermes mne požádal,” oznámil robot, “abych vás seznámil s jeho stanoviskem k celé záležitosti. Je velmi unavený a dělá si starosti kvůli své manželce, takže se následující diskuse raději nezúčastní.”

Giacometti robota ignoroval a obrátil se k Sebastianovi. “Co to má znamenat? Přece jsme se domluvili po vidfonu.”

“Mezitím jsem pana Hermese informoval, že pouze Anarchista sám se může dobrovolně vydat do něčích rukou,” vysvětlil robot.

“Scott versus Tyler,” vypálil Giacometti. “Před dvěma lety, u vrchního soudu v Contra Costě. Porotě předsedal soudce Winslow. Právo na prodej starorozence náleží majiteli vitária, jež jej oživilo, a nikoli jeho obchodnímu zástupci, ani samotnému starorozenci, ani -”

“Jenže toto je duchovní spor,” přerušil ho robot, “a ne soudní. Občanské právo týkající se starorozenců je už dvě stě let zastaralé. I vy v Římě uznáváte, že starorozenec má duši. Potvrzuje to obřad svatého pomazání, který se uděluje starorozenci, jenž utrpěl vážné zranění nebo -”

“Vitárium nedisponuje s duší, nýbrž s majitelem duše, tedy tělem.”

“Nesouhlasím,” protestoval robot. “Vitárium nemůže vykopat mrtváka dříve, než duše opětovně vstoupí do jeho těla a znovu jej oživí. Jde-li pouze o tělo, o mrtvé tělo z masa a kostí, vitárium jej nesmí prodat a -”

“Jenže Anarchista byl ilegálně vykopán ještě před znovuzrozením,” usmál se Giacometti. “Vitárium U Hermova džbánu se dopustilo zločinu. A z hlediska občanského práva tedy Hermesovo vitárium Anarchistu nevlastní, viz loňský případ Johnson versus Scruggs u kalifornského Nejvyššího soudu.”

“A komu tedy Anarchista patří?” zeptal se zmateně robot.

“Vždyť jste tvrdil,” zaculil se Giacometti a v očích mu zasvítilo, “že nejde o soudní při, nýbrž o při duchovní.”

“Ale jistěže jde o soudní při! Než přistoupíme ke koupi, musíme přece určit majitele těla.”

“Takže uznáváte,” řekl tiše Giacometti, “že Scott versus Tyler je právním precedentem pro tuto situaci.”

Robot zmlknul. Ale když se mu vrátila řeč, byl v jeho hlase slyšet jemný, leč dobře patrný rozdíl. Zněl sebevědoměji a autoritativněji. Řízení robota převzalo Jeho Veličenstvo Ray Roberts, usoudil Sebastian. Carl Gantrix padl do léčky, nechal se zmást argumentem římské strany, takže musel být nahrazen. “Jestliže vitárium U Hermova džbánu nevlastní starorozeného Anarchistu Peaka,” prohlásil robot novým hlasem, “pak je Anarchista podle zákona bez majitele a má stejná práva jako starorozenec, kterému se podaří otevřít rakev, odhrabat hlínu a exhumovat se bez přispění druhé osoby, jak se to občas stává. Jako takový je považován za majitele sebe sama a o svém osudu rozhoduje sám - v úvahu se bere pouze jeho vlastní volba. My udité tedy trváme na tom, že jako nikým nevlastněný starorozenec může být Anarchista legálně prodán jedině sám sebou, a nyní tedy čekáme na jeho rozhodnutí.

Jste si jistý, že jste Anarchistu vykopal předčasně?” zeptal se Giacometti opatrně Sebastiana. “Trváte na tom, že jste jednal nezákonně? To by znamenalo přísnou pokutu. Radím vám, pane, abyste to popřel. Jestliže trváte na nezákonné exhumaci, budeme muset tento případ postoupit místnímu soudu.”

“Já - já popírám, že jsme vykopali Anarchistu předčasně,” pronesl Sebastian strnule. “Nemáte žádný důkaz.” Tím si byl jistý. Jedinými svědky byli jeho vlastní zaměstnanci, a ti přece nebudou svědčit proti němu.

“Ve skutečnosti je to otázka duchovního rázu,” pokračoval robot. “Musíme jednoznačně určit, kdy přesně duše vstupuje do těla pod zemí. Je to snad v okamžiku, kdy je tělo exhumováno? Nebo když poprvé uslyšíme hlas právě oživlého nebožtíka, volajícího o pomoc? Nebo když mu začne bušit srdce? Nebo je tím momentem zformování mozkové tkáně? Podle názoru uditů duše vstupuje do mrtvého těla v okamžiku, kdy je završena regenerace všech tělesných tkání, což bezprostředně předchází prvnímu úderu srdce.” Otočil se k Sebastianovi a poznamenal: “Povězte, prosím vás, zachytili jste před vykopáním srdeční pulz?”

“Ano,” přikývl Sebastian. “I když byl nepravidelný. Ale byl tam.”

“Takže v okamžiku vykopání,” prohlásil triumfálně robot, “byl Anarchista člověkem obdařeným duší, a jako takový -”

Zazvonil vidfon.

“Na shledanou,” řekl Sebastian do sluchátka.

Tentokrát se na obrazovce objevila napjatá tvář Boba Lindyho. “Dostali ho.” Chvějícími prsty si nervózně prohrábl vlasy. “Agenti Knihovny. Je po všem.”

“A máte po debatě,” obrátil se Sebastian na robota a Giacomettiho.

Ani to nemusel říkat - spor byl skutečně u konce.

V obývacím pokoji se poprvé po dlouhé době rozhostilo ticho.
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Co se týče rodu, je člověk zvířetem, ale druhově vzato je rozumným tvorem, jenž se od ostatních liší schopností smát se, a ta je jeho výsostným vlastnictvím.

Boethius

 

Strážník Tinbane se usadil v malém motelovém pokoji tak, aby měl výhled ven. Pro případ, že by se někdo objevil. Jeho žena Bethel, Sebastian Hermes, přepadový oddíl Knihovny -musel počítat s každou eventualitou. Hlavní bylo nenechat se ničím a nikým překvapit.

Mezitím si přečetl poslední vydání největších bulvárních vin v Americe, chicagského Monday-Herald.

OPILÝ OTEC SNĚDL VLASTNÍ DÍTĚ

“Člověk nikdy neví, jak s ním život zatočí,” obrátil se na Lottu. “A je jedno, jestli je novorozený nebo starorozený - vsadím se, že tenhle chlapík určitě nečekal, že jednou skončí takhle, na titulní straně toho nejhoršího bulváru.”

“Nechápu, jak to můžeš číst,” řekla nervózně Lotta. Seděla v křesle na druhé straně místnosti a rozčesávala si dlouhé, tmavohnědé vlasy.

“Jako strážce veřejného pořádku se s tím setkávám dennodenně. Tohle je samozřejmě extrémní případ - nestává se každej den, že otec sní svoje dítě.” Otočil stránku a přečetl si hlavní titulek strany dvě.

BEZTRESTNÉ ÚNOSY A ZABÍJENÍ LIDÍ: KALIFORNSKÁ KNIHOVNA SAMA SOBĚ ZÁKONEM

“Bože můj,” vydechl Tinbane. “Našel jsem článek, který je možná i o nás. O tom, jak Ústřední lidová knihovna bere lidi jako rukojmí, stejně jako tebe.” Se zájmem se pustil do čtení.

Kolik losangeleských občanů už zmizelo za ponuře šedými zdmi této hrozivé instituce? Neexistuje žádný oficiální odhad, ale podle našich informací dojde minimálně třikrát do měsíce k případu záhadného zmizení. Motivy Knihovny jsou jen stěží pochopitelné a patrně i dosti složité. Její snaha vymazat v předstihu veškeré písemnosti, které by…

“Nemůžu uvěřit, že jim to neprošlo,” užasl Tinbane. “Ale vezmi si třeba můj případ - kdyby se mi něco stalo, můj šéf, George Gore, by mě bez váhání vytáhl z basy. Anebo kdyby mě zabili, určitě by to nenechal jen tak.” Jak tak přemýšlel o svém nadřízeném, uvědomil si, že každou minutou by měl přicestovat Ray Roberts a Gore se ho možná snaží zastihnout, aby mu předal instrukce ohledně Robertsovy osobní ochrany. “Raději mu zavolám,” řekl Lottě. “Úplně mi to vypadlo z hlavy.”

Vytočil číslo na motelovém vidfonu.

“Máte tady vzkaz,” oznámila policejní operátorka, když se představil. “Je to anonym. Prý vás pronásledují agenti Knihovny. Rozumíte tomu, pane?”

“Sakra, to si pište, že jo,” zaklel Tinbane a houkl na Lottu: “Máme v patách agenty Knihovny.” Policejní operátorce řekl: “Spojte mě s panem Gorem.”

“Pan Gore je na letišti a dohlíží na bezpečnostní opatření kvůli návštěvě Raye Robertse,” vysvětlila operátorka.

“Až se pan Gore vrátí, povězte mu, že jestli se mi něco stane, může za to Knihovna, a jestli mě budou pohřešovat, ať zkusí prohledat Knihovnu. A jestli mě najdou mrtvého, tak v tom mají prsty taky oni.” Sklíčeně zavěsil.

“Myslíš, že nás tady najdou?” zeptala se Lotta.

“Ne,” zavrtěl hlavou. Chvíli přemýšlel. Pak prohledal šuplíky motelového nočního stolku a našel vidfonní seznam. Zachmuřeně jím listoval, až konečně našel číslo domů na Douglase Appleforda. V minulosti už mu několikrát volal a většinou ho zastihl doma.

Vytočil číslo.

“Na shledanou,” objevil se po chvíli na obrazovce Appleford.

“Promiňte, jestli vás ruším,” omluvil se Tinbane, “ale nutně potřebuji vaši pomoc. Můžete se spojit s vaší nadřízenou Mavis McGuireovou?”

“Možná,” odpověděl Appleford. “V případě nutnosti.”

“Je to opravdu nutné,” potvrdil Tinbane a pověděl Knihovníkovi všechno, co věděl. “Rozumíte mi?” uzavřel své vyprávění. “Jsem v opravdu obtížné situaci, a přitom vlastně nemají důvod mě nenávidět. Jestli po mně půjdou, budu střílet. A nejspíš jich pár zařve. Jsem ve spojení s losangeleskou policií, a když budu potřebovat, pošlou mi posily. Můj nadřízený, pan Gore, zná moji situaci a je na mé straně. Nad touhle čtvrtí nonstop lítá minimálně jeden hlídkový vůz. Nestojím o problémy, je tady se mnou dáma a už kvůli ní bych se rád obešel bez násilí - i když mně osobně je to úplně šumafuk, tohle je moje práce.”

“A kde přesně teď jste?” vyzvídal Appleford.

“Ale no tak,” potřásl hlavou Tinbane. “Přece nejsem padlej na hlavu, abych vám to říkal.”

“Máte pravdu,” přitakal Appleford a zamyslel se. Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. “Asi vám moc nepomůžu, Joe. Nejsem zodpovědný za rozhodnutí Knihovny, to je práce Likvidu. Můžu se za vás leda přimluvit, až se zítra uvidím s paní McGuireovou.”

“Zítra,” opáčil Tinbane, “už bude pozdě. Jako profesionál odhaduju, že zaútočí dneska v noci.” Většina policistů ve městě byla zaneprázdněná bezpečnostními opatřeními okolo Raye Robertse, takže Knihovna měla ideální příležitost, jak se mu dostat na kobylku. Určitě nad nimi nekroužilo ani jedno hlídkové vznášedlo, co by tam taky dělalo - s něčím takovým mohl samozřejmě počítat až po domluvě s Gorem.

“Můžu jim vzkázat,” navrhl Appleford, “že je čekáte. A že jste samozřejmě ozbrojen.”

“Raději ne, mohli by poslat ještě větší tým. Vzkažte jim, ať se na to vykašlou. Je mi líto, že jsem tam musel vtrhnout se zbraní v ruce, abych vysvobodil paní Hermesovou - ale neměl jsem na vybranou, když ji v Knihovně neprávem zadržovali.”

“Cože, Likvidi ji zadrželi?” podivil se Appleford, zjevně nesvůj. “A jsou teď-”

“Povězte jim,” skočil mu do řeči Tinbane, který se mezitím rozhodl, “že jsem se zastavil v policejní zbrojnici a vzal si kanón, který má munici velikosti granátu. A že je to rychlopalná zbraň, taková ta odlehčená mrcha značky Škoda. Jako policista jsem oprávněn použít jakýkoli druh zbraně. Takže se budou muset dobře krýt, což značně snižuje jejich šance. Povězte jim, že s tím počítám a že už se nemůžu dočkat. Bude mi opravdovým potěšením. Haló.” Zavěsil.

Lotta si rozčísla další pramen vlasů a zeptala se: “Opravdu ji máš?”

“Kdepak, mám akorát revolver.” Poklepal na pouzdro u pasu. “A v autě mám pušku s regulovanou emisí kulek. Možná bych si pro ni měl skočit.” Vydal se ke dveřím.

“Kdo myslíš, že byl ten anonym?” zeptala se Lotta.

“Tvůj manžel.” Vybelhal se na chodbu, přešel po chodníku k sousednímu parkovišti a vzal si z auta pušku.

Noc byla studená a prázdná, bez života, bez vzruchu. Ani náznak nějaké hrozby. Všichni jsou na letišti, pomyslel si. A já bych tam měl být taky. Gore si na mně pěkně smlsne, napadlo ho. Za to, že jsem se neukázal na instruktáži členů osobní ochranky. Ale problémy v zaměstnání jsou teď to nejmenší.

Vrátil se do pokoje a zamkl za sebou.

“Viděl jsi někoho?” zeptala se tiše Lotta.

“Ne, nikoho. buď v klidu.” Zkontroloval zásobník pušky, jestli je plný.

“Možná bys měl zavolat Sebastianovi.”

“Proč?” řekl podrážděně. “Dostal jsem jeho vzkaz. Kdepak,” zakroutil hlavou, “nehodlám se s ním o ničem bavit. Kvůli tobě. Kvůli našemu vztahu.” Cítil se trapně. Těžko se vyrovnával s faktem, že někomu utekl se ženou. Ještě nikdy v životě se neschovával s něčí manželkou v motelovém pokoji - až doteď mu něco takového bylo úplně cizí. Pohroužil se do sebe a přemítal o tom.

“Nestydíš se snad za to, co jsi udělal, že ne?” vyzvídala Lotta.

“Víš, to je -” Prudce zagestikuloval. “To je těžký. Fakt bych nevěděl, co mu mám říct.” Zadíval se jí do očí. “Jestli chceš, tak mu zavolej. Já budu jenom poslouchat.”

“Já… mu asi raději napíšu.” Už před nějakou dobou začala pracně dávat dohromady dopis. Na přeložený list papíru naškrábala asi odstavec a půl a nechala ho ležet i s perem na posteli - musela si dát pauzu. Zjevně to byl úkol nad její síly.

“Dobře, napiš mu. Dojde mu to příští týden.”

Nešťastně se kolem sebe rozhlédla. “Nemáš v autě něco na čtení?” zeptala se.

“Přečti si tohle.” Hodil jí výtisk Monday-Heraldu.

Znechuceně se stáhla. “Fuj. Tohle teda číst nebudu.”

“Už tě nudím nebo co?” Opět na ni vyjel.

“Takhle navečer, touhle dobou, si vždycky čtu.” Procházela se po pokoji, nazdařbůh obracela věci a rozhlížela se. Na nočním stolku u postele našla výtisk hotelové Bible. “Přečtu si tohle,” usmála se a sedla si zpátky do křesla. “Položím si otázku a pak náhodně otevřu nějakou stránku. Takhle se dá s Biblí taky pracovat. Dělám to tak pořád.” Soustředila se. “Zeptám se,” rozhodla se, “jestli nás dostanou agenti Knihovny.” Otevřela knihu a se zavřenýma očima položila prst na levou stranu nahoru. “Kam poděl se tvůj milovaný, ženo nejcudnější?” snaživě zarecitovala nahlas. “Kam poděl se tvůj milovaný, kam jen odvrátil se?” Vzhlédla k němu, v očích vážný výraz. “Víš, co to znamená? Že mi tě vezmou.”

“Možná je to o Sebastianovi,” nadhodil napůl žertem.

“Ne,” zavrtěla hlavou. “Jsem zamilovaná do tebe, takže to musí být o tobě.” Opět se chopila knihy a zeptala se: “Jsme tady v motelu v bezpečí, nebo bychom se měli schovat někam jinam?” Zase otevřela namátkou jednu stránku, naslepo si vybrala pasáž. “Žalm 91,” oznámila. “Kdo v úkrytu Nejvyššího bydlí, přečká noc ve stínu Všemocného.” Zamyslela se. “Asi jsme tady docela dobře schovaní. Jsme tady v bezpečí jako kdekoli jinde… jenže nás stejně dostanou. Takže s tím nic nezmůžeme.”

“Můžeme se prostřílet z obklíčení,” navrhl Tinbane.

“Podle Bible ne. Nemáme šanci.”

Její odevzdanost ho pobavila a rozzlobila zároveň. “Kdybych měl takový přístup, byl bych už dávno pod drnem.”

“Tady nejde o žádný můj přístup, tohle je -”

“Ale jasně, že jde o přístup. Vidíš v tom významy, které v tom podvědomě vidět chceš. Podle mě je člověk strůjcem svého osudu. Jenomže to asi platí jenom pro chlapy, ne pro ženský.”

“Když je ve hře Knihovna, tak je to úplně jedno,” namítla smutně Lotta.

“Muži a ženy přemýšlejí úplně jinak,” prohlásil Tinbane. “Vlastně i různé typy žen mají úplně jiné myšlení. Vezmi si třeba sebe a Bethel, moji ženu. Ty ji neznáš, ale rozdíl mezi váma je přímo neuvěřitelný. Třeba už ve způsobu, jak milujete chlapa. Ty rozdáváš svoji lásku nepodmíněně - muž, v tomhle případě já, nemusí udělat nic zvláštního, nemusí nikým být a tak dál. Zato Bethel má určité nároky, které člověk musí splnit. Například se musím oblíkat tak, jak si přeje ona. Nebo si s ní musím několikrát týdně vyjít, třeba do sucmárny ji musím brát třikrát týdně. Nebo když ji -”

Lotta vystrašeně špitla: “Slyším něco na střeše.”

“To jsou jenom ptáci,” mávl rukou. “Pobíhají po střeše sem a tam.”

“Ne. Je to něco většího.”

Zaposlouchal se. A vzápětí uslyšel, jak po střeše někdo nebo něco tiše cupitá, škrábe se po čtyřech. Děti. “To jsou jenom děti,” řekl.

“To je divné,” zašeptala Lotta. Upřeně zírala do okna. “Koukají dovnitř.”

Rychle se otočil a zahlédl hubenou tvářičku přilepenou na sklo. Dítě je soustředěně pozorovalo. “Děti z Knihovny,” řekl zastřeným hlasem. “Z dětského oddělení.” Vytáhl pistoli. Přistoupil ke dveřím, položil ruku na kliku a podíval se na Lottu. “Já je vyřídím.” Otevřel dveře.

Jeho střela, určená pro dospělého, mířila příliš vysoko, nad hlavu mrňavého děcka. Jsou to vlastně dospělí agenti, kteří se scvrkli, uvědomil si, když zamířil znova. Dokážu zabít dítě? Stejně se brzy vrátí do lůna, moc času mu nezbývá. Začal pálit po čtyřech postavičkách, pobíhajících po chodbě motelu…

Lotta se rozječela. Znělo to jako parodie dospělého křiku. Bylo mu to hrozně nepříjemné. “K zemi!” zařval na ni. Jedno z dětí na něj zamířilo zvláštní trubičkou a vzápětí poznal, co to je: stará laserová puška z dob války, zbraň určená pouze pro vojenské účely. Ani policisté ji nesměli používat. “Odhod zbraň,” houkl na dítě a namířil na něj. “Jsi zatčen za nezákonné ozbrojování.” Kdo ví, napadlo ho, jestli s tím vůbec umí zacházet, kdo ví, jestli -

Laserová puška zazářila svou typickou rubínovou červení, barvou, kterou neměla náhodou. Vyšlehl z ní paprsek. A Tinbane zemřel.

Lotta, zalezlá v motelovém pokoji za velikou manželskou postelí, uviděla, jak laserový paprsek zabil Joea Tinbanea a jak se do pokoje nahrnul houf více než deseti dětí, které ji mlčky obklíčily, tvářičky rozzářené radostí. Hnusní malí zmetci, pomyslela si s hrůzou. “Vzdávám se. Prosím,” vykřikla hlasem roztřeseným k nepoznání. “Necháte mě?” Nemotorně vstala, škobrtla a málem upadla na postel. “Půjdu s vámi do Knihovny, ano?” Čekala. Ale lasery se už nerozzářily. Děti se tvářily spokojeně a vysílačkami se domlouvaly se svými nadřízenými. Vysvětlovaly jim, co se stalo, a přijímaly ze sluchátek další rozkazy. Podívala se na Tinbanea ležícího na zemi. Proboha, povzdechla si v duchu, já věděla, že ho zabijou. Byl si sám sebou tak jistý… a to vždycky znamená konec. Pýcha předchází pád.

“Paní Hermesová?” zapištělo pronikavě jedno z dětí.

“Ano,” přikývla. Nač to tajit? Znali ji. A stejně tak věděli, kdo je Joe Tinbane - muž, který napadl Likvidy a osvobodil ji z Knihovny.

Pak přišel nějaký dospělý. Byl to majitel motelu, který jim pronajímal pokoj - až teď jí došlo, že je to špicl Knihovny. Muž si promluvil s dětmi, pak zvedl hlavu a kývl na ni.

Jak jste ho mohli zastřelit?” podivila se omámeně. Prošla kolem těla Joea Tinbanea a zaváhala… možná by tu měla zůstat s ním a nechat se zastřelit stejně jako on - možná by to bylo lepší než se vracet do Knihovny.

“Napadl nás. Nejprve v Knihovně a pak tady,” namítl majitel motelu. “Chvástal se před panem Applefordem, že nás zvládne. Neměl se vytahovat.” Muž kývl k zaparkovanému vznášedlobusu značky Volkswagen. “Mohla byste si nastoupit, paní Hermesová?” Na boku vznášedlobusu stálo velkými písmeny: ÚSTŘEDNÍ LIDOVÁ KNIHOVNA. Jejich oficiální, označený autobus.

Vrávoravě nastoupila na palubu. Za ní tam naskákal houf zpocených dětí, zadýchaných vzrušením. Posedaly si kolem ní, ale nebavily se s ní - tiše brebentily mezi sebou, nadšeně si povídaly. Jsou štěstím bez sebe, uvědomila si. Z toho, že můžou pomáhat Knihovně, i když se tak scvrkly. Nenáviděla je z celého srdce.
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Avšak zítřek ještě nemá a včerejšek již ztratil. A tak nežiješ životem tohoto dne o nic více než tímto pohyblivým a pomíjivým okamžikem.

Boethius

 

Televizní hlasatel oznámil: “Dnes večer to tu vypadá, jako by se sešlo celé Los Angeles, aby si prohlédlo a nadšeně přivítalo hlavu uditské církve, Jeho Veličenstvo Raye Robertse, jenž krátce před sedmou večerní přistál na losangeleském letišti. Osobně jej přišel přivítat starosta Los Angeles Sam Parks a zvláštní vyslanec guvernéra ze Sacramenta Judd Asman.” Na obrazovce se objevil obrovský, hustý dav lidí. Někteří povykovali a mávali, jiní nesli transparenty s ručně psanými nápisy jako MAZEJ DOMŮ nebo VÍTEJTE V KALIFORNII. Většina se však zdála být v dobrém rozmaru.

No jo, velikánská událost v našich malých, mizerných životech, pomyslel si jízlivě Sebastian.

“Jeho Veličenstvo,” pokračoval hlasatel, “se bleskově přesune kolonou automobilů na stadión Dodgers, kde za umělého osvětlení pronese řeč k početnému davu diváků, většinou svých příznivců, kteří nejsou hnáni obyčejnou zvědavostí, ale skutečným zájmem. Za posledních deset let je to první návštěva velkého náboženského vůdce v Los Angeles, ozvěna starých dobrých časů, kdy bylo Los Angeles jednou z nejdůležitějších náboženských bašt na světě.” Oslovil svého kolegu ve studiu: “Co říkáš, Chicu, nepřipomíná ti tahle slavnostní, bujará atmosféra na stadiónu Dodgers osmdesátá léta, kdy zde vystupovali kazatelé Festus Crumb a Harold Agee?”

“Máš pravdu, Done, připomíná,” řekl Chic. “Ale s jedním rozdílem. Davy, které vítaly Festuse Crumba a do jisté míry i Harolda Ageeho, byly mnohem bojovněji naladěné, zatímco čtyři milióny lidí, co dnes přišly sem na stadión a na letiště, se chtějí pouze dobře bavit, spatřit slavného člověka a vyslechnout si jeho jistě zajímavý a pozoruhodný projev. Znají ho z televize, ale naživo je to něco jiného.”

Kolona automobilů si začala razit cestu z letiště na baseballový stadión. Silnici z obou stran lemovaly davy lidí. Hlupáci, pomyslel si Sebastian. Všichni jsou vedle z tohohle šaška, místo aby oslavovali, že se znovuzrodila skutečná náboženská osobnost. I když je v moci Knihovny.

“Při pohledu na Raye Robertse,” ozval se ještě hlasatel Chic, “si člověk nemůže nevzpomenout na jeho předchůdce Anarchistu Peaka.”

“A neslyšel jsi náhodou, Chicu, nějaké zvěsti o brzkém návratu Anarchisty mezi živé?” zeptal se Don. “Mnoho lidí totiž věří, že Ray Roberts sem v podstatě přijel jen proto, aby navštívil čerstvě starorozeného Anarchistu a možná jej i přesvědčil k tomu, aby se vrátil do Svobodné černošské samosprávy.”

“Ano, něco podobné jsem slyšel,” odpověděl Chic. “A také jsem slyšel leckoho spekulovat, zdali je vůbec v zájmu sekty udi - respektive zdali je Ray Roberts přesvědčen, že je to v jejich zájmu -, aby se Anarchista objevil na scéně zrovna v tuto dobu. Podle některých názorů by Roberts rád jeho předpokládaný návrat - pokud k němu vůbec dojde - oddálil.” Na nějakou dobu se odmlčeli. Na obrazovce se dál sunula kolona automobilů.

K mikrofonu se opět vrátil hlasatel Don. “Během čekání na příjezd Raye Robertse na stadión Dodgers vám nabízíme stručný přehled dnešních zpráv. Člen losangeleského policejního sboru, strážník Joseph Tinbane, byl nalezen zavražděný v motelu Happy Holiday v San Fernandu. Policie se domnívá, že by mohlo jít o čin náboženských fanatiků. Podle svědectví několika dalších motelových hostů byl ten večer strážník Tinbane viděn v blízké sucmárně s neznámou ženu, o jejíž případné existenci nemáme žádné další informace. Rozhovor s majitelem motelu a více podrobností uslyšíte ve zprávách v jedenáct hodin. Záplavy na severu země, které -”

Sebastian vypnul televizi. “Kristepane,” otočil se na robota, který byl opět Carlem Juniorem, “unesli Lottu a zabili Tinbanea.” Evidentně je nikdo nevaroval -jeho snaha byla marná. Je to v háji, pomyslel si, když si sedal na zem. Schoulil se do sebe, hlavu položil do dlaní a tupě zíral na podlahu. Nemám šanci. Když dokázali sejmout profesionála, jako je Tinbane, tak já pro ně budu hračka.

“Do struktur Knihovny je téměř nemožné proniknout,” poznamenal robot. “Když jsme se pokusili nasadit do oddělení B hnízdo embryonických miniaturizovaných robotů, skončilo to fiaskem. Skutečně nevíme, co si počít. Kdybychom aspoň měli v Knihovně někoho, kdo s námi sympatizuje -” Robot se zahloubal. “Doufali jsme, že by s námi mohl spolupracovat Doug Appleford, zdál se nám být ze všech Knihovníků nejrozumnější. Ale zklamali jsme se v něm - právě on naše hnízdo odhalil a zlikvidoval. Nemohl byste, prosím vás, opět zapnout televizi? Rád bych sledoval Robertsův příjezd na stadión.”

Mávl rukou. “Zapněte si to sám.” Neměl ani sílu zvednout se na nohy.

Robot zapnul televizi přímo doprostřed debaty Chica s Donem.

“…a pěkná řádka bílých,” říkal zrovna Don. “Takže se skutečně ukazuje, že toto setkání je multirasovou událostí, jak slíbilo Jeho Veličenstvo, ačkoli je fakt, jak jsme si před chvilkou všimli, že černoši početně převyšují bílé v poměru… odhaduji pět ku jedné. Co myslíš ty, Chicu?”

“Asi bych souhlasil, Done,” zahlaholil Chic. “Ano, ano, pět barevných na jednoho -”

“Musíme do Knihovny propašovat svého člověka. Mezi zaměstnance,” ozval se Giacometti. Zachmuřeně si mnul spodní ret. Jinak už Anarchistu neuvidíme.”

“Ani Lottu,” dodal Sebastian. Nesměli na ni zapomínat.

“Ta není ani zdaleka tak důležitá,” namítl robot. “I když pro vás osobně má velký význam, pane Hermesi. Pane Giacometti, myslíte si, že byste v Římě mohli padělat oficiální povolení, které by někomu z nás umožnilo vstup do Knihovny? Jestli se nepletu, vaši lidé jsou v tomhle ohledu docela šikovní.”

“Takovou pověst si snad nezasloužíme,” opáčil sardonicky Giacometti.

“Kdybychom měli dostatek času,” uvažoval nahlas robot, “mohli bychom zkonstruovat robota, jež by byl kopií řekněme slečny Fisherové. Ale to by zabralo několik týdnů. Možná kdybychom spojili síly, pane Giacometti, mohli bychom se do Knihovny dostat násilím.”

“Můj zaměstnavatel jakékoli použití násilí odmítá,” ucedil Giacometti. Tvářil se neústupně. Z jeho tónu bylo patrné, že o něčem takovém odmítá diskutovat.

“Zeptejte se pana Robertse, co máme dělat. Jak se máme dostat do Knihovny,” navrhl robotovi Sebastian.

“Jeho Veličenstvo v této chvíli -”

“Zeptejte se!”

“Dobře.” Robot přikývl a na několik minut se odmlčel. Sebastian s Giacomettim trpělivě čekali, až přijde odpověď. Nakonec robot promluvil a z jeho hlasu šla opět síla. “Půjdete do oddělení B Ústřední lidové knihovny a budete chtít mluvit s panem Douglasem Applefordem. Ví, jak vypadáte, pane Hermesi?”

“Ne.”

“Řekněte mu,” pokračoval robot, “že vás posílá slečna Clarise McFaddenová. Představíte se jako Lance Arbuthnot, autor poněkud šílené teorie o psychogenní příčině smrti při zasažení meteoritem. Budete se stylizovat do role podivína, jenž kdysi žil ve Svobodné černošské samosprávě, odkud ho vyhnali kvůli jeho neortodoxním názorům. Pan Appleford vás bude očekávat, protože bude informován slečnou McFaddenovou o vašem příchodu i vaší bizarní tezi. Nebude zrovna štěstím bez sebe, že vás vidí, ale je to koneckonců jeho práce.”

“Zatím mi není jasné, k čemu to bude dobré,” poznamenal Sebastian.

“Tato role vám poslouží jenom jako falešný důvod, jako záminka, jak se dostat do Knihovny, zase z ní odejít a nevzbudit přitom podezření,” vysvětloval robot. “V oddělení B se neustále motají nějací potrhlí vynálezci, takže pan Appleford je na ně zvyklý.” Robot se obrátil na advokáta zastupujícího římský syndikát. “Pane Giacometti, byli byste ochotni spolupracovat s udi-ty na přípravě ochranné výzbroje pro pana Hermese, aby se mu v Knihovně nic nestalo? Bude zapotřebí spojit síly.”

Po dlouhé úvaze Giacometti odpověděl: “Myslím, že ano, že bychom vám mohli pomoci. Tedy pokud nebude ohrožen žádný lidský život.”

“Pan Hermes bude jednat pouze v sebeobraně,” ujišťoval ho robot. “Žádnou agresi neplánujeme. Pokud by na Knihovnu zaútočil jeden jediný muž, neměl by šanci. Proti Knihovně nelze uspět.”

“A co když tam přijde opravdový Lance Arbuthnot?” nadhodil Sebastian.

“Žádný Lance Arbuthnot neexistuje,” řekl robot stroze. “A slečna McFaddenová patří k udi. Její žádost o prověrku Lance Arbuthnota byla od začátku fingovaná a iniciovaná námi. Popravdě řečeno jde nápad, jenž se zrodil v plodné mysli samotného Raye Robertse. Dokonce jsme celou tu šílenou teorii o psychosomatických faktorech při úmrtí následkem zásahu meteoritem vypracovali písemně. Brzy ráno vám ji zvláštní uditský posel doručí do bytu.” Robot se rozzářil.

V televizi Don právě říkal: “…minimálně. Na to, jaké je počasí, se tady na stadiónu Dodgers sešlo neuvěřitelné množství diváků. Á, právě dostáváme informaci, že Jeho Veličenstvo Ray Roberts se každou chvílí objeví na scéně.” Dav, který až dosud tlumeně hučel, zaburácel s ohlušující silou. “Pan Roberts se vynořuje z útrob stadiónu, vychází z šaten pro hosty,” zazněl slabě Donův hlas. “Teď bych požádal kameramana, ať zkusí udělat záběr zblízka, jestli to půjde.” Kamera najela na čtyři postavičky, které pochodovaly přes hřiště k improvizovanému řečnickému pultu.

“Až bude hovořit pan Roberts,” ozval se robot, “žádám vás o absolutní ticho.”

“Done, nevidíš, co teď dělá?” zeptal se Chic.

“Zdá se, že žehná lidem shromážděným u pultu,” odpověděl Don. “Mává jim rukou nad hlavami, jako kdyby je kropil svěcenou vodou. Ano, je to tak, žehná jim, a teď všichni poklekli.” Dav jásal a provolával slávu.

“Takže dneska večer už ohledně vniknutí do Knihovny nic nepodnikneme,” obrátil se Sebastian na robota.

“Musíme počkat, až ráno otevřou,” přitakal robot a přiložil si na rty ukazováček na znamení, aby se ztišili.

Ray Roberts se postavil k mikrofonu a rozhlédl se po divácích.

Byl to subtilní muž, všímal si Sebastian. Měl útlé tělo, ptačí hrudník a štíhlé paže - a nezvykle velké ruce. Oči mu pronikavě zářily a tím spalujícím pohledem si právě měřil publikum, před kterým měl promluvit. Měl na sobě prosté tmavé roucho a čepičku, na pravé ruce měl prsten. Jeden prsten vládne všem, vzpomněl si na svého oblíbeného Tolkiena. Jeden jim všem káže. Jeden - jak to jen bylo dál? - všechny přivede, do temnoty sváže. V zemi Mordor, kde se snoubí šero se šerem. Prsten moci, pomyslel si. Stejně jako Rheingold, vyrobený z tajemného rýnského zlata, prsten stíhající kletbou každého, kdo si ho nasadil. Možná už ta kletba začala působit, napadlo ho, a proto se Knihovna zmocnila Anarchisty.

“Sum fu,” zahřímal Ray Roberts a zvedl ruce. “Já jsem ty a ty jsi já. Rozdíly mezi námi jsou jen iluzí. Vo co jako de? ptá se stařičký černošský vrátný v jednom starém vtipu. Jde o to, že -” Jeho hlas se dunivě rozléhal po celém stadiónu, Jeho Veličenstvo upíralo pohled kamsi do nebe. “Černoch nemůže být méněcennější než běloch, protože je i bělochem. Když bílý muž v minulosti páchal násilí na černém muži, ničil sám sebe. A když dnešní občan Svobodné černošské samosprávy ubližuje bělochům a zneužívá je, i on ubližuje sám sobě a zneužívá sebe. Pravím vám: není zapotřebí utínat ucho římskému vojákovi, neboť mu samo upadne a snese se k zemi jako suchý list.”

Dav burácivě provolával slávu.

Sebastian se zvedl a odšoural se do kuchyně. Po cestě si zapálil nedopalek doutníku a naštvaně do něj vdechl kouř. Šluk po šluku se doutník prodlužoval. Možná, že by mi do Knihovny mohl pomoct Bob Lindy, napadlo ho. Bob je génius, co se práce se stroji a elektronikou týče. Anebo R.C. Buckley, ten má pěkně proříznutou pusu, ten se dostane všude. Vlastně ani nevím, proč se místo na udity nespoléhám spíš na svoje vlastní lidi. I když je fakt, že uditi mají předem připravený a promyšlený plán.

“Připomíná mi to historku o jedné stařence,” promlouval v obývacím pokoji Ray Roberts, “která se nedávno znovuzrodila a hrozně se bála, aby nebyla nevhodně oblečena, až ji vykopou.” Diváci se rozesmáli. “Jenže neurotické obavy,” pokračoval už vážnějším tónem Roberts, “mohou zničit člověka i celý národ. I nacistické Německo mělo panickou hrůzu z otevření druhé fronty -” Drmolil dál a dál, ale Sebastian už ho neposlouchal.

Asi budu muset poslechnout robota a počkat do zítřka, uvažoval Joe Tinbane se prostřílel do Knihovny, osvobodil Lottu a prostřílel se ven, a čeho tím dosáhl? Ničeho - je mrtvý a Lotta je zpátky v Knihovně.

Ano, je to tak, s Knihovnou člověk musí jednat určitým způsobem, usoudil - musí to vypadat normálně a nenápadně. Uditi mají pravdu, do Knihovny se musím dostat nenásilnou cestou.

Ale jakou mám jistotu, že mi z toho nepřeskočí, až se tam dostanu a budu jim stát tváří v tvář? ptal se v duchu sám sebe. To bude stres jako hrom, obrovský nápor na nervy. A já tam budu muset sedět a nenuceně plkat s Applefordem o nějaké šílené teorii.

Vrátil se do obýváku a zařval na robota, aby přehlušil Robertovu tirádu: Já na to nemám!”

Robot si otráveně přiložil ruku k uchu, aby lépe slyšel telefon.

“Jdu tam hned,” zakřičel Sebastian, ale robot mu nevěnoval pozornost. Zase byl přilepený na obrazovce a hltal každé slovo hlučného přenosu…,

Giacometti vstal, vzal ho pod paží a odvedl zpět do kuchyně. “Tentokrát mají udité pravdu. Je potřeba postupovat pomalu, krok za krokem. Musíme být trpěliví, a pro vás to platí dvojnásob. Vždyť vás zabijí stejně jako toho policistu. Naše akce musí být -” Zašermoval rukama. “Vedena nepřímo. Musíme být diskrétní. Rozumíte mi?” Pozorně se mu zahleděl do očí. Jdu tam dneska večer,” oznámil Sebastian. “Hned teď.” Jestli tam půjdete, už se nevrátíte,” varoval ho Giacometti. Sebastian položil nakouřený doutník na stolek a prohlásil: “Dobrý den. Uvidíme se později. Už musím jít.”

“Ne abyste šel do Knihovny! A ne -” Poslední Giacomettiho slova zanikla v randálu, vycházejícím z televize. Sebastian za sebou zabouchl dveře. Byl z bytu venku a kolem něj se rozhostilo toužebně očekávané ticho.

Toulal se ulicemi snad několik hodin. S rukama v kapsách míjel obchody a domy, které se s postupujícím časem propadaly do tmy, a když se v jedné chvíli rozhlédl, nesvítilo se ani v jednom okně. Nikde nikdo, ulice zela prázdnotou.

Zničehonic se proti němu vynořili tři členové sekty udi, dva muži a jedna dívka. Všichni měli placku s nápisem Sum tu. Dívka si ji připíchla na výstupek pravého ňadra, takže placka vypadala jako zvětšená, pableskující bradavka.

Rozjařeně ho pozdravili. “Vale, amicus,” zvolali unisono, “jak se ti líbil projev Jeho Veličenstva?”

“Byl skvělej,” ujistil je Sebastian. Snažil se vzpomenout si na něco konkrétního, ale vybavila se mu jen jedna věta. “Líbilo se mi to o tom uchu římskýho vojáka,” řekl, “to mě dostalo.”

“Máme tu ňákej sucmohol,” oznámil vyšší z uditů. “Nepřidáš se k nám? Můžeš slavit s náma, i když nejseš člen bratrstva.”

Takovou nabídku nemohl odmítnout. “Tak jo,” souhlasil. Byla to už pěkná řádka let, co naposledy nasál nějaký sucmohol. Trochu to připomínalo alkoholické nápoje, které se za starých časů prodávaly v samoobsluhách a barech - vzpomínka ho zavedla o řadu let zpátky, až před Hobartovu fázi.

Vsoukali se do zaparkovaného vznášedla a začali si podávat čutoru s dlouhou pípou. Ve voze brzy zavládla žoviální atmosféra.

“Co děláš venku takhle pozdě?” zeptala se uditka. “Hledáš ženskou?”

“Jo,” přikývl Sebastian. Sucmohol mu rozvázal jazyk, cítil se uvolněně. Připadal si jako mezi přáteli, a možná taky byl.

“To není problém, jestli chceš, mužem si -”

“To ne,” přerušil ji Sebastian. Jak jsem to nemyslel. Hledám svoji ženu. A vím, kde je, akorát ji nemůžu dostat ven.”

“Tak my ti pomůžem,” nabídl vesele menší z obou uditů. “Kde je?”

“V Ústřední lidové knihovně,” řekl Sebastian.

“Do talíře nemytýho,” vykřikli uditi jako jeden muž, “tak jedem.”

Muž sedící za volantem okamžitě nastartoval vznášedlo.

“Mají zavřeno,” upozornil je Sebastian.

To dočasně zchladilo jejich nadšení. Trojice dala hlavy dohromady a po chvilce se vytasila s řešením, které mu předložil k úvaze jejich mluvčí: “Knihovna má přece celonoční příjem knih, který maj prošlý likvidatum. Takový ty škvíry ve zdi bez vobsluhy. Nemůžeš prolízt tamtudy?”

“Jsou moc úzké,” namítl Sebastian.

Příliv nadšení opět trochu opadl. “Musíš vydržet do zítřka,” oznámila dívka. “Ledaže bys zavolal cajty. Jenže to je na žrádlo - cajti dávaj vod Knihovny ruce pryč. Heslo žij a nech žít.”

“Akorát že dneska večer Knihovníci zabili jednoho losangeleského policajta,” poznamenal Sebastian. Jenže stejně neměl důkazy, že v tom měla prsty Knihovna - v televizi tvrdili, že to udělali nějací “náboženští fanatici”.

“Možná bys měl požádat Raye Robertse, ať se za tvoji ženu pomodlí,” navrhla po chvilce s nadějí v hlase uditka.

“Stejně si myslím,” ozval se vyšší udita, “že bysme měli někam zajít a udělat si pěknou orgii.”

Poděkoval jim, vystoupil ze vznášedla a pokračoval dál.

Ale vznášedlo se šinulo za ním. Když ho dojeli, jeden z uditů stáhl okénko, vyklonil se a zařval: “Jestli se fakt chceš nabourat do Knihovny, my ti pomůžem. My se Knihovny nebojíme!”

“To máš teda recht,” přizvukovala nadšeně uditka.

“Radši ne,” rozhodl se Sebastian. Tohle musel zvládnout sám. Mysleli to s ním sice dobře, ale doopravdy pomoct by mu nemohli.

“Běž domů, kámo,” naléhal na něj jejich mluvčí. “Dneska je to zabitý. Zkus to zejtra.”

Měli pravdu. Přikývl. “Tak jo,” povzdechl si. A jakmile uznal porážku, zalila ho nekonečná únava - když se vzdala mysl, tělo se ochotně připojilo. Zamával jim na pozdrav - salvé, jak říkali udité - a plahočil se k osvětlené křižovatce před sebou. Po cestě se snažil chytit taxíka.

V životě se necítil mizerněji.
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Poznání Boží, jež přesahuje veškerý chod času, je prostým vyústěním Jeho přítomnosti.

Boethius

 

Když se o půl hodiny později vrátil domů, bylo tam milosrdné prázdno: Giacometti i robot Carl Junior byli konečně pryč. Všechny popelníky v bytě přetékaly celými, dlouhými cigaretami, a tak je začal obcházet a sbírat do krabiček, ale byl tak ochromen zoufalstvím, že to musel brzy vzdát a jít si lehnout. Aspoň měl v pokoji čerstvý vzduch, když nakouřili tolik cigaret.

Probudilo ho až bušení na dveře. Vrávoravě vstal z postele, a když zjistil, že je oblečený, odpotácel se ke dveřím. Nikdo už tam nebyl, trvalo mu to příliš dlouho. Ale na rohožce ležel jasně modrý, důkladně zabalený balíček. Podvržená teorie Lance Arbuthnota.

Panebože, zaúpěl v duchu. Bolela ho hlava a byl celý rozlámaný. Podle hodin v kuchyni bylo devět. Ráno. Knihovna už byla otevřená.

Nervózně se usadil do křesla v obýváku a rozbalil balíček. Stovky strojopisných stran s pečlivými, ručně psanými poznámkami. Opravdu přesvědčivé dílo… a všechno ruční práce. Udělalo to na něj dojem. Kteroukoli pasáž nalistoval, vždycky dávala jistý smysl. Mělo to svou bizarní logiku - přesně jak vyžadovala situace. Bylo jasné, že v Knihovně nemají šanci nic poznat.

Ani se nezdržoval nasáváním sucma a přilepováním ranního chomáče vousů a rovnou zavolal do Knihovny. Vyžádal si Douglase Appleforda.

Na obrazovce naskočil obraz nabubřelého Knihovníka, typické kancelářské krysy. “Tady Appleford,” ozval se a pozorně si Sebastiana prohlížel.

“Jmenuji se Lance Arbuthnot,” oznámil Sebastian. “Slečna McFaddenová už vám o mně říkala.”

“No jo,” přikývl znechuceně Appleford. “Čekal jsem, že zavoláte. Vy jste ten s těmi meteority.”

Sebastian mu ukázal strojopis na kameru a zeptal se: “Mohl bych se svým spisem přijít někdy během dopoledne?”

“Možná bych na vás mohl mít čas - ale jenom krátce - kolem desáté.”

“V deset jsem u vás,” řekl Sebastian a zavěsil. Takže kromě oddělení A na horním patře mám přístup do všech částí Knihovny, uvědomil si. Uditi nejsou žádní pitomci… to je panečku jiná práce, když je má člověk na své straně.

Zazvonil vidfon. Zvedl sluchátko. Bylo to Jeho Veličenstvo Ray Roberts. “Sbohem, pane Hermesi,” pozdravil ho Roberts afektovaně. “Vzhledem k významu vaší mise v Knihovně jsem dospěl k přesvědčení, že bych s vámi měl celou záležitost osobně konzultovat, aby nedošlo k nějakému nedorozumění. Právě jste obdržel strojopisnou verzi Arbuthnotova spisu.”

“Ano,” potvrdil Sebastian. “A vypadá to dobře.”

“V Knihovně oficiálně strávíte pouze několik minut. Douglas Appleford od vás převezme strojopis, poděkuje vám a založí jej do složky k vymazání. To může zabrat tak deset minut. Což samozřejmě nestačí. Vaším úkolem bude ztratit se v nepřehledném labyrintu kanceláří, čítáren a archivů, a to na větší část dne. K tomu budete potřebovat nějakou záminku.”

“Můžu jim namluvit, že -” spustil Sebastian, ale Jeho Veličenstvo ho přerušilo.

“Poslyšte, pane Hermesi. Vaši záminku jsme připravili dlouho, dlouho v předstihu, Jde o dlouhodobý plán. Krátce před odevzdáním strojopisu v Applefordově kanceláři ještě namátkou prolistujete svůj spis a náhodou vám zrak utkví na straně 173. Tam si všimnete veliké, neodpustitelné chyby, takže požádáte Appleforda, zdali byste ji nemohl na místě ručně opravit, perem a inkoustem, a to v jejich uzavřené čítárně. Domluvíte se s ním, že mu pošlete strojopis ihned po opravě, která může trvat podle vašeho odhadu čtvrt až půl hodiny.” “Chápu,” kývl Sebastian.

“Tyto uzavřené čítárny nehlídají strážní,” vysvětloval Ray Roberts, “protože kromě dlouhých dřevěných stolů v nich nic není. Nikdo vás tedy neuvidí, když budete z místnosti odcházet. Pokud vás někdo zastaví na chodbě, řeknete, že jste se ztratil po cestě do Applefordovy kanceláře. Nyní bude nezbytné určit, kde by se Anarchista mohl nacházet. Na základě předběžné analýzy usuzujeme, že bude v nejvyšším patře, případně v jednom ze dvou horních pater. Tato nejvyšší patra tedy prohledáte… samozřejmě je nesmírně obtížné se do těchto prostor dostat. Zaměstnanci Knihovny, kteří mají do těchto pater přístup, nosí na rukávě speciálně zabarvenou pásku, která reaguje na signály miniaturních radarů umístěných na chodbách horních pater. Je to takový zářivý, světélkující odstín modré - jejich přístroje na dálku poznají, kdo tuto pásku má a kdo ne. Svůj spis jste obdržel zabalený právě v této speciálně ošetřené, modře obarvené látce. Z tohoto obalu si vystřihnete pásku podle šablony, kterou jsme na něj předkreslili. Pásku si dáte do kapsy, a jakmile odejdete od Appleforda, dáte si ji na levou paži.”

“Na levou,” zopakoval Sebastian. Byl zesláblý a motala se mu hlava. Potřeboval si dát sucmo a studenou sprchu a převlád se.

“A když se podíváte do ledničky, kam si odkládáte vyvrhnuté potraviny,” pokračoval Ray Roberts, “najdete tam pohotovostní soupravu, kterou pro vás připravil robot Carl Junior spolu s panem Giacomettim. Bude se vám hodit.” Krátce se odmlčel. “Ještě jedna věc, pane Hermesi. Vím, že svoji ženu milujete a nechcete se jí vzdát, ale z historického hlediska je její život - narozdíl od Anarchistova - zcela bezvýznamný. Snažte se, prosím, pochopit tento rozdíl mezi konečností vašich osobních tužeb a takřka nekonečnou hodnotou Anarchisty Peaka. Instinktivně budete chtít najít svoji ženu… a tuto téměř biologickou potřebu bude zapotřebí vědomě ovládnout. Rozumíme si?”

“Chci najít svoji ženu,” procedil Sebastian skrz sevřené zuby.

“Možná ji najdete. Ale není to hlavní účel vaší návštěvy Knihovny, kvůli tomu jsme vám výzbroj a pásku nepořizovali. Já osobně si myslím, že -” Ray Roberts se naklonil k vidobrazovce, oči mu vystoupily a hypnoticky se zvětšily. Sebastian ani nedutal a bez hnutí mu naslouchal. Jakmile získáme Anarchistu zpátky, Knihovna vám manželku vrátí živou a zdravou. Vaše manželka je ve skutečnosti moc nezajímá.”

“Ale zajímá,” oponoval Sebastian. “Ann Fisherová se mi chce pomstít za to, co se mezi námi stalo.” Robertsova logika se mu moc nezdála, vlastně mu vůbec nevěřil - měl pocit, že na něj ten člověk něco hraje. “Vy ji vůbec neznáte. Tahle ženská je tak prodchnutá záští a nenávistí, že nic jiného ani -”

“Párkrát jsem se s ní setkal,” přerušil ho Ray Roberts. “Z pověření Likvidrady totiž kdysi působila v naší federální vládě v Kansas City jako jakýsi neoficiální emisar Knihovny. Pokaždé si získá jistý vliv v poradním sboru Knihovny, který vzápětí ztratí kvůli překročení pravomocí. Totéž se patrně stalo v případě policejního strážníka Tinbanea. Už jsme informovali losangeleskou policii, že Tinbanea nezabili náboženští fanatici, ale agenti Knihovny.” V tváři mu rytmicky cukalo potlačovaným hněvem. “To je pro policii a média typické - svádět veškeré násilí ve společnosti na udity.”

“Myslíte, že v jednom z horních pater najdu i Lottu?” zeptal se Sebastian.

“S největší pravděpodobností.” Jeho Veličenstvo se mu zahledělo do očí. “Vidím, že i přes mé varování většinu toho krátkého času v Knihovně strávíte hledáním své ženy.” Odevzdaně pokrčil rameny - bylo vidět, že ho neodsuzuje, ale chápe. “Dobře, pane Hermesi. Běžte si zkontrolovat pohotovostní soupravu a pak se můžete vydat na schůzku do Knihovny. Bylo mi potěšením. Předpokládám, že se ještě uslyšíme, nejspíš dnes večer. Dobrý den.”

“Dobrý den, pane,” řekl Sebastian a zavěsil.

V ledničce plné jeho oblíbených potravin, které bylo třeba už brzy odnést do supermarketu, objevil bílou krabičku, kterou mu tam nechali Giacometti a robot, a nedočkavě ji otevřel. K jeho zklamání obsahovala pouze tři předměty. Bombičku natlakovanou LSD v aerosolu, která se odjišťovala jako granát, a protilátku na LSD - nejspíš fenothiazin - určenou k ústní aplikaci. Byla to umělohmotná kapsle, kterou měl mít během svého výletu po Knihovně schovanou v ústech. To byly dvě položky. A pak třetí. Několik minut si ji prohlížel, než poznal, co to vlastně drží v ruce. Bylo to intravenózní injekční zařízení zabalené do letáku s obsáhlými instrukcemi a obsahující malé množství bledé tekutiny podobné stromové míze. Rozbalil injekční stříkačku a přečetl si pokyny.

Injekce ho měla na omezenou dobu vysvobodit z Hobartovy fáze.

Což znamená, uvědomil si, že bude v podstatě stát v čase, že se nebude pohybovat ani vpřed, ani vzad. Paradoxně to mělo trvat jen omezenou dobu - reálného času asi šest minut. Ale on sám bude těch šest minut vnímat jako celé hodiny.

Jak se dočetl, poslední položka pocházela z Říma. Vzpomněl si, že v minulosti se tyto injekce nepříliš úspěšně užívaly k navození dlouhých meditačních stavů. Nyní však byly oficiálně zakázány a nebyly k sehnání. A vida, pro něj se jedna našla.

Advokát z Říma tedy neopomenul nic, co mělo praktický význam a s čím měli v Římě při svém neustálém duchovním hledání dobré zkušenosti.

Stačí, když omámí stráže LSD a píchne si injekci - zůstane pak pohyblivý, kdežto stráže zamrznou v čase. Bylo to vlastně úžasně jednoduché. A navíc bude všechno přesně tak, jak si přál Giacometti - nikomu se nezkřiví ani vlásek.

Bude mít asi tři hodiny subjektivního času na to, aby volně a bez omezení prozkoumal obě horní patra Knihovny. Tahle výzbroj byla při vší své jednoduchosti neobyčejně chytře vymyšlená.

Dal si rychlou sprchu, převlékl se do náležitě zašpiněných šatů, naplácal si na tvář vousy, nasál sucmo, vyvrhl do rituálních misek a talířů rozličné potraviny a pak se strojopisem pod paží vyšel z prázdného, opuštěného bytu a vydal se na ulici, kde včera v noci zaparkoval vznášedlo. Srdce měl až v krku a zalykal se strachy. Je to moje jediná šance, moje poslední šance, uvědomil si, jak dostat Lottu ven. A s ní pokud možno i Anarchistu. Ale když si mi to nepodaří… ztratím ji doopravdy. Navždycky. Už nikdy ji neuvidím.

Chvíli nato prudce vystartoval směrem k ranní obloze.
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A takovými myšlenkami jsem se donekonečna zaobíral ve svém bídném srdci, obtěžkán a užírán starostmi, abych zde nezahynul dříve, než zjistím pravdu.

sv. Augustin

 

“Chce s vámi mluvit nějaký pan Arbuthnot, pane,” oznámila sekretářka Douglase Appleforda telefonicky do jeho kanceláře.

Zaúpěl. Už je to tady - další nepříjemná povinnost, za kterou vděčí slečně Charise McFaddenové a jejímu neutuchajícímu pracovnímu zápalu. “Ať jde dál,” zabručel Appleford, sklopil si křeslo trochu dozadu, složil ruce na prsou a čekal.

Ve dveřích kanceláře se objevil elegantně oblečený postarší muž impozantní postavy. “Jmenuji se Lance Arbuthnot,” zahuhňal. Očka mu nervózně rejdila sem a tam jako zvířátku v kleci.

“Tak se na to podíváme,” spustil Appleford bez průtahů.

“Jistě.” Arbuthnot se roztřeseně posadil na židli u jeho stolu a podal mu objemný stoh na stroji psaných listů s oslíma ušima. “Moje celoživotní dílo,” zamumlal.

“Takže vy tvrdíte,” řekl rázně Appleford, “že když někoho zabije meteorit, je to tím, že třeba nenáviděl svoji babičku. Máte na to teorii. Ale nejste zas takový blázen, abyste ji odmítl předat k vymazání.” Zběžně zalistoval spisem, tu a tam si přečetl řádek dva. Otřepané fráze, pseudovědecký žargon, nepřirozeně a archaicky znějící větné struktury a klišé, fantastická tvrzení… jako by to už někde viděl. Do Knihovny přišlo takových blábolu denně aspoň deset. Pro oddělení B to byla rutinní záležitost.

“Mohl bych se na to ještě mrknout?” ozval se chraplavě Arbuthnot. “Naposled. Než vám to definitivně odevzdám.”

Appleford upustil tlustý spis na stůl. Lance Arbuthnot ho zvedl, otevřel, otočil několik stránek. Po chvíli přestal listovat a začetl se do jedné konkrétní strany. Bylo vidět, jak při čtení neslyšně hýbe rty.

“Copak, nějaký problém?” zeptal se Appleford.

“Asi - asi jsem zkomolil jednu důležitou pasáž na straně 173,” zakoktal se Arbuthnot. “Měl bych to opravit, než to vymažete.”

Appleford zapnul interkom a nařídil své sekretářce, slečně Tomsenové: “Prosím vás, zaveďte pana Arbuthnota do jedné z uzavřených čítáren v horních podlažích. Bude tam mít klid.” Otočil se k Arbuthnotovi. “Za jak dlouho mi to přinesete zpátky?”

“Za patnáct, dvacet minut. Do hodinky určitě.” Arbuthnot sevřel svou drahocennou slátaninu do náruče a vstal ze židle. “A přijmete to k vymazání?”

“Ale to víte, že ano. Běžte to opravit, uvidíme se později.” Také vstal. Arbuthnot nejdřív zaváhal, ale vzápětí se zmateně vymotal z Applefordovy kanceláře do čekárny.

A Appleford pokračoval v práci. Na potrhlého vědce jménem Lance Arbuthnot zapomněl skoro okamžitě.

Jakmile byl Sebastian Hermes v čítárně o samotě, třesoucími se prsty vyndal modrou pásku a připevnil si ji na rukáv. Zalovil v kapse kabátu a vytáhl svoji výzbroj. Kapsli s protilátkou proti LSD si strčil opatrně do pusy tak, aby ji nerozkousl. Granát popadl neobratně levou rukou a pomyslel si, to nejsem já. Já s tím přece neumím zacházet. Zato Joe Tinbane, ten by věděl. Ten byl na takové akce trénovaný.

Když se do sebe pokusil injekcí vpravit trochu bledé, míze podobné tekutiny, ruka mu na chvíli doslova vypověděla poslušnost. Ale dokázal to. A rázem byl v tom, byl v akci. A čekala ho - subjektivně vzato - několikahodinová šichta.

Otevřel dveře z čítárny a vystrčil hlavu na chodbu. Nikde nikdo. Zahlédl nápis SCHODIŠTĚ. Vydal se k němu.

Schody zdolal snadno, nikoho nepotkal. Ale když otevřel dveře vedoucí nejspíše do předposledního poschodí, vykoukly na něho studené oči uniformovaného strážného Knihovny.

Strážný se k němu začal pomalounku přibližovat.

Bez problémů se mu vyhnul - obešel ho a pospíchal chodbou dál.

Z jedněch dveří se vynořila Ann Fisherová s náručí plnou papírů. Stejně jako strážný se pohybovala zpomaleně, jako ve snu. Zahlédla ho. Měl pocit, že jí trvalo několik minut, než se za ním otočila. Otevřela ústa, brada jí opožděně kousek po kousku klesala a až po dlouhé, mučivě dlouhé době vyjádřila překvapení.

“Co - tady - děláš -” začala ze sebe soukat, ale Sebastian nečekal, až dořekne celou dlouhatánskou větu. Bylo mu jasné, že je v pěkné kaši - byla strašná chyba, že na ni narazil, a navíc takhle brzo -, a tak proklouzl kolem ní a utíkal dál. Příliš pozdě mu došlo, že i přes časový rozdíl stál moc dlouho na jednom místě, takže ho poznala. Měl bych být pořád v pohybu, uvědomil si. V neustálém a zrychleném pohybu. Škoda, pozdě.

Brzy se rozezní poplach. Bude to sice trvat několik minut jeho času, ale jednou to přijde. Nevyhnutelně.

Před sebou zahlédl dva ozbrojené strážné v uniformě, jak strnule stojí u jakýchsi dveří. Vyrazil jejich směrem a snažil se být co nejrychlejší. Strážní ho asi vycítili, protože pomalu otočili hlavu, jako dva roboti - ale to už stál za jejich zády a sahal po klice.

Rozezněla se siréna. Hú-hú-hú, ozývalo se chodbou v dlouhých intervalech. Znělo to jako z pokaženého, zpomaleného kazeťáku. Otevřel dveře do kanceláře.

V křeslech rozestavených okolo stěn se rozvalovali čtyři Likvidi. Poznal je podle jejich hábitů. Na židli uprostřed místnosti seděl Anarchista Peak.

“Vás nechci,” rozhodl se okamžitě Sebastian. “Chci svoji manželku. Kde je Lotta?” Jenže mu nikdo nerozuměl - jeho slova jim zněla jako nesrozumitelný pazvuk. Vycouval z místnosti a nechal seschlou, scvrklou postavičku Anarchisty napospas jeho strážcům. Na chodbě opět prošel kolem dvou ozbrojených strážných, kteří se mezitím otočili, aby ho sledovali do místnosti. Propletl se mezi nimi, vysmekl se jim, když se ho zpomaleně pokusili chytit, a uháněl směrem k další kanceláři.

Nic, jen prázdný stůl. Kartotéky. Zkusil štěstí ve třetí kanceláři. Někdo, koho neznal, tam právě s někým vidfonoval. Běžel dál.

Ve čtvrté místnosti našel sklad zásob. Mrtvých, nehybných, studených věcí.

Musím zkusit další poschodí, řekl si v duchu. Před sebou opět zahlédl nápis SCHODIŠTĚ a rozeběhl se tím směrem.

Chodba v horním patře byla plná mužů i žen, kteří měli stejně jako on levou paži ovázanou jasně modrou páskou. Vrhl se mezi ně a začal namátkou otevírat jedny dveře za druhými.

Najednou zaslechl, jak za jeho zády někdo, koho si nevšiml, odjišťuje zbraň. Bleskurychle se otočil a uviděl, jak se k němu zvedá hlaveň pušky.

Neobratně odjistil a odhodil granát s LSD a současně skousl kapsli s protilátkou.

Hlaveň se zastavila. Puška smutně vypadla strážnému z ruky a muž se zhroutil na zem. Ještě máchl ve vzduchu rukama, jako kdyby od sebe odháněl něco dotěrného a nepříjemného. Halucinace.

Oblak LSD se jako dým valil chodbou dál a dál. Sebastian se brodil kouřovou clonou, míjel zpomalené postavičky, zkoušel jedny dveře za druhými. Všude pracovali funkcionáři Knihovny a několikrát zahlédl i insignie Likvidrady - hierarchie Knihovny se mu jeho vlastní zásluhou hroutila před očima jako domeček z karet. Ale Lotta nikde.

Nakonec v jedné kanceláři narazil na jednu osamocenou, postarší, křehce vyhlížející Likvidku, která na něj zírala s doširoka rozevřenýma očima. “Kde -je - paní - Hermesová,” zeptal se zpomaleně, aby se přizpůsobil jejímu času. “Ve - kterém -patře?” Výhružně popošel směrem k ní.

Jenomže na Likvidku mezitím začalo působit LSD. Svezla se k zemi, dočista se sesypala. Na tváři jí utkvěl užaslý výraz. Naklonil se nad ni, popadl ji za ramena a zopakoval otázku.

“Ve - sklepě,” vyrazila ze sebe nakonec trýznivě pomalu. Vzápětí se propadla do soukromého světa plného vířících barev. Nechal ji být, vyběhl na chodbu a pospíchal dál.

Na chodbě bylo plno lidí a hluku. Každý však zůstával zavřený ve vlastním světě, nikdo nebyl schopen navázat normální mezilidskou komunikaci ani vyvinout koordinované úsilí. Dostat se k výtahu byla hračka, nikdo si ho nevšímal.

Stiskl tlačítko. Výtah přijel po neuvěřitelně dlouhé době. Kabina byla plná po zuby ozbrojených strážných. Měli plynové masky. Mlčky na něho zírali. Muselo jim připadat, že jim ze zorného pole zmizel rychlostí blesku, ale přesto se jednomu z nich po chvilce podařilo vypálit z revolveru.

Kulka ho sice minula, jenže i ostatní začali pálit zhruba jeho směrem. A bylo jasné, že LSD v plynné podobě na ně nebude fungovat.

Lottu už nezachráním, došlo mu. Do výtahu plného strážných se prostě nedostanu. Ray Roberts měl pravdu: měl jsem zkusit vysvobodit Anarchistu a na Lottu zapomenout. A mrtví obživnou, pomyslel si ironicky, a živí zemřou. A ryk polnic zaplní nebesa. Já jsem ho taky plný, řekl si. Dostali mě. A na rozdíl od Joea Tinbanea jsem nikoho nevysvobodil. Ani dočasně. Všechno mohlo dopadnout jinak, kdybych nenarazil na Ann Fisherovou.
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aL ae měříme přítomný čas, když nešetrná v prostoru? Měříme ho, když plyne, avšak jakmile uplynul, už ho nezměňme, neboť není co měniti.

sv. Augustin

 

Jednomu z nehybných strážných vyrval Sebastian z ruky pušku a rozeběhl se ke schodům. Když byl u nich, zaslechl, jak se zezdola ozývají nějaké hlasy. Možná jsou ještě o patro níž, zadoufal, a rychle seběhl se schodů. V cestě mu nikdo nestál.

Jenže stejně jako v horním poschodí i tady byla chodba plná zpomalených, po zuby ozbrojených hromotluků v uniformách. A jestli ho neklamal zrak, na druhém konci chodby zahlédl stát osamocenou Ann Fisherovou. Okamžitě se pustil jejím směrem, bez problémů se vyhýbal těm, kteří se ho malátně snažili zastavit… a vzápětí, stejně jako před chvílí, jí stál tváří v tvář. Opět zbledla, když ho poznala.

Přizpůsobil svou mluvu jejímu vnímání času a pomalu řekl: “Nemůžu - se - dostat - ven. Tak - aspoň - zabiju - tebe.”

“Počkej,” vyhrkla. “Uděláme - dohodu - tady - na - místě.” Civěla na něj a snažila se rozeznat jeho rysy, protože ho vnímala jen matně. “Nech - mě -jít,” navrhla, “a - můžeš - si - vzít -Lottu-a-odejít.”

Myslela to doopravdy? O tom vážně pochyboval. “Máš - k - tomu - pravomoc?” zeptal se. Jo,” kývla.

“Ale tebe si vezmu jako rukojmí,” dodal. “Dokud nebudu s Lottou venku.”

“Prosím?” Snažila se porozumět jeho příliš rychlé mluvě. “Dobře,” souhlasila po chvilce, protože jí došlo, co řekl. K jeho překvapení vypadala neobyčejně smířeně.

“Bojíš se, co?”

“Jasně že se bojím,” ušklíbla se. Bylo to zvláštní, ale už nezněla zpomaleně - injekce evidentně přestávala působit. “Vpadneš sem, začneš tady pobíhat jako šílenec, rozhazuješ tady granáty a všechny okolo ohrožuješ na životě. Chci tě dostat z Knihovny ven a je mi jedno, jak to udělám.” Do mikrofonu na klopě oznámila: “Odveďte Lottu Hermesovou na střechu a posaďte ji do některého ze vznášedel. Vyzvednu si ji tam.”

“Ty máš tak velkou pravomoc?” podivil se.

“Můj otec je prozatímním předsedou Likvidrady. Moji matku už znáš. Půjdeme na střechu?” Viditelně pookřála, zase se jí vrátil ten její klid. “Rozhodně netoužím po tom, aby mě zabil nějaký psychopat,” řekla trpělivě. “Nezapomínej, že tě znám. Docela jsem se děsila toho, že sem takhle vpadneš. Normálně bych sem dneska vůbec nechodila, ale všechno se nějak zkomplikovalo -”

“Jdeme na střechu,” přerušil ji. “Pohyb.” Popohnal ji puškou k nejbližšímu výtahu.

“Neblbni,” zamračila se Ann. “Nic ti nehrozí, všechno proběhne přesně podle dohody. Lotta tě bude čekat na střeše. Jestli ti ujedou nervy a vystřelíš po mně, zabiješ tím Lottu, a to bys asi nechtěl, že.”

“To teda ne,” souhlasil. Měla pravdu. Potřeboval se teď uklidnit. Přijel výtah a Ann posunkem vyhnala ozbrojené strážné ven. “Zmizte,” houkla na ně rázně. Jo, pistole,” prohodila opovržlivě k Sebastianovi, když se výtah rozjel vzhůru. “A lidi, co je používají. Kompenzují si slabé ego. Podívej se na sebe: najednou se ničeho nebojíš, protože s pistolí můžeš každému poručit, co chceš. Vox dei, jak říkají puškám komanda uditů. Hlas boží.” Zamyslela se. “Podruhé už jsme tvoji ženu zatýkat neměli. To jsme trochu přehnali.”

“Zabít strážníka Tinbanea byla pěkná podlost,” ozval se Sebastian. “Co vám udělal?”

“To, co ty,” pohodila hlavou Ann. “Vtrhl sem s puškou a začal střílet po několika starých, neškodných Likvidech - kteří navíc nebyli ozbrojení.”

“Aha, pomsta,” poznamenal hořce Sebastian. “Takže po tom, co jsem tady dneska provedl, můžu počítat s tím, že půjdete i po mně. Dokud mě taky nedostanete.”

“To se ještě uvidí,” prohlásila Ann Fisherová klidně. “Nejprv se musí sejít Rada a odhlasovat to. Nebo taky můžou odhlasovat, ať to rozhodnu já.” Zahleděla se mu do očí.

“Knihovna uznává násilí,” poznamenal.

“To ano, bezesporu. Před násilím máme velký respekt, dobře víme, co všechno s ním lidi dokážou. Je to účinný prostředek, takže ho používáme i my sami, ale jen neradi. Podívej, cos s ním dneska dokázal fy.” Byli na střeše. Výtah se zastavil a dveře se nehlučně otevřely. “Kdes vzal tu pušku?” vyzvídala Ann. “Vypadá jako jedna z našich.”

“Taky že je,” kývl. “Přišel jsem neozbrojený.”

“Jak je vidět,” prohlásila rezignovaně, “pušky neznají pána. Na rozdíl od psů.” Společně vystoupili na střešní parkoviště Knihovny. “Tamhle ji máš,” natáhla Ann hlavu. “Právě ji propouštějí. Pojď.” Dlouhými kroky rázovala před ním, musel přidat, aby ji dohnal. Stráže, které přivedly Lottu na střechu, se skrčily a nenápadně odplížily ze střechy. Nevšímal si jich. Zajímalo ho jediné - Ann Fisherová a jeho žena.

Když s Ann dorazili k zaparkovanému vznášedlu, Lotta je přivítala slovy: “Zachránil jsi i Anarchistu, Sebastiane? Zaslechla jsem je, jak se o tom baví. Je prý taky zavřený někde v Knihovně.”

Ann Fisherová okamžitě odsekla: “Nic takového jsme si nedomluvili.”

Sebastian ji se stoickým klidem nacpal na přední sedadlo, vlezl si za volant a podal Lottě pušku. “Miř tady na slečnu Fisherovou,” přikázal.

“J-já -” koktala váhavě Lotta.

“Závisí na tom tvůj život,” podotkl Sebastian, “a můj taky. Copak jsi zapomněla, co udělali Tinbaneovi? Tahle ženská rozhodla o jeho smrti, stalo se to na její rozkaz. Tak namíříš na ni tu pušku?”

“Jo,” kníkla Lotta a zvedla hlaveň. Zmínka o Tinbaneovi zafungovala. “Ale co Anarchista?” zeptala se znova.

“Chápej, že ho nemůžu osvobodit,” vykřikl chraplavě Sebastian. “Nedokážu dělat zázraky. Mám z pekla štěstí, že jsem zachránil aspoň tvoji a svoji kůži. Dáš mi už pokoj?”

Lotta sedící za ním jen mlčky, poslušně přikývla.

Nastartoval vznášedlo. V mžiku se ocitli ve vzduchu nad Knihovnou a připojili se k dopolednímu proudu lidí letících na nákupy.

Sebastian zastavil na střeše jedné veřejné budovy v centru města. Tam vysadil Ann, sebral jí z klopy mikrofon a opět vyrazil vzhůru k nebi. Chvíli letěli mlčky a pak se ozvala Lotta: “Dík, že jsi pro mě přišel.”

“Měl jsem štěstí,” řekl stroze. Nevysvětloval jí, že to původně vzdal, že měl v úmyslu pouze zničit Ann Fisherovou. A že ji zachránil v podstatě jen shodou okolností. Ale byl za tu náhodu rád, měl z ní opravdu velkou radost. “V televizi běžela zpráva o Joeovi,” prohodil. “Tak jsem se dozvěděl, jak skončil. Taky říkali, že s ním byla nějaká žena, která ihned po jeho smrti zmizela z místa činu.”

“S jeho smrtí se nikdy nevyrovnám,” řekla Lotta unaveně.

“To chápu. Chvilku to ještě potrvá.”

“Zabily ho přímo před mýma očima. Děti z Knihovny… Viděla jsem to na vlastní oči. Bylo to tak groteskní, jako ze sna. Několikrát po nich vystřelil, ale mířil moc vysoko, jako na dospělé, a kulky jim jen neškodně lítaly nad hlavami.” Zase se odmlčela.

“Hlavně že jsi z Knihovny venku. Tentokrát už nadobro,” zabručel. Chtěl, aby přišla na jiné myšlenky.

“A nebudou na tebe uditi naštvaní?” zeptala se. “Protože jsi neosvobodil Anarchistu? Je to fakt škoda… taková důležitá osobnost, na rozdíl ode mě. Není to fér.”

“Ty jsi důležitá pro mne,” upozornil ji Sebastian.

“A kde jsi vzal všecky ty zbraně? Ten zrychlovač a tu kouřovou bombu s LSD? Slyšela jsem, jak se o tom baví. Strašně jsi je překvapil. Normálně přece LSD nemíváš, takže -”

“Dali mi ho uditi,” skočil jí do řeči. “Všechna výzbroj byla od nich. A pak mě pod záminkou dostali do oddělení B.”

“Ti budou zuřit,” usoudila bystře Lotta. “Chtěli po tobě, ať zachráníš Anarchistu, že jo?”

Neodpověděl. Soustředil se na řízení a kontroloval, jestli je někdo nesleduje.

“Nemusíš mi nic říkat. Já to poznám,” řekla Lotta. “Hele, a co ta jejich zabijáčka komanda, kterým se říká Potomci moci? Četla jsem o nich… Myslíš, že opravdu existují?”

“Myslím, že jo,” potvrdil Sebastian. “Aspoň v určitém smyslu.”

Lotta se zamyslela. “Možná je pan Roberts pošle do Knihovny, a ne za tebou. Vždyť je to jejich práce - proč bys měl zachraňovat Anarchistu ty? Nejsi přeci speciální zásahová jednotka.”

“Šel jsem dobrovolně,” vysvětlil.

“Kvůli mně?” Zkoumavě si ho prohlížela. Cítil, jak ho probodává pohledem. “Protože jsi mě nedokázal zachránit předtím? Takže jsi to chtěl napravit?”

“Jo, snažil jsem se,” odpověděl Sebastian. Takový byl jeho původní záměr.

“Miluješ mě?” zeptala se Lotta.

“Ano.” Hrozně moc, víc než kdy předtím, uvědomil si, jak tak vedle sebe seděli v kabině vznášedla. O samotě, jen oni dva.
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“Nejen to.” Radši to nerozváděl.

“Kam teďka letíme?” zeptala se Lotta.

“Domů.”

“Zavoláš uditům? Řekneš jim, že -”

“Však oni už se mi ozvou,” řekl Sebastian rezignovaně.

J
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A poté překonám i tuto sílu své přirozenosti a po stupních povstanu až k Tomu, jenž mne stvořil. A vstoupím do polí a rozlehlých paláců své paměti.

sv. Augustin

 

Jakmile dorazili domů, zavolal do vitária, aby zjistil, jestli mají ještě otevřeno. Zvedla to Cheryl Valeová. “Vitárium U Hermova džbánu,” oznámila vesele.

“Dneska nepřijdu,” oznámil Sebastian. Jsou tam všichni?”

“Všichni kromě vás,” řekla Cheryl. “Jo, a pane Hermesi, chce s vámi mluvit Bob Lindy. Chce vám podrobně vylíčit, jak se Knihovna zmocnila Anarchisty. Máte čas -”

“To počká,” zarazil ji Sebastian. “Promluvím si s ním později. Haló.” Zavěsil. Bylo mu příšerně.

“Přemýšlela jsem o tom,” ozvala se Lotta nervózně z gauče naproti němu, “a myslím, že když se Knihovna rozhodla pomstít se Joeovi za to, co jim udělal, tak budou stejně postupovat i proti tobě.”

“Taky mě to napadlo,” přiznal Sebastian.

“A pak ti Potomci moci,” pokračovala Lotta. “Bojím se, že -”

“Jo,” řekl stroze Sebastian. A nejen oni. Římský syndikát, Knihovna, udité… svou akcí si proti sobě poštval všechny - ale opravdu všechny. Koneckonců i losangeleská policie může dospět k závěru, že Joea Tinbanea jsem zabil já - za to, že se skrýval s mojí ženou v motelu, uvažoval. Řeknou, že jsem měl motiv, a je to.

“Kdo by ti tak mohl pomoct?” zeptala se Lotta.

“Nikdo,” zněla odpověď. Byl to strašný, děsivý pocit. “Nikdo, jedině ty,” opravil se. Když už nic, aspoň měl zpátky Lottu. A to znamenalo hodně.

Ale nestačilo to.

“Možná bychom se oba měli někam schovat,” pokračovala Lotta. “Odjet někam pryč. Pořád se mi vrací, co udělali Joeovi -nemůžu na to zapomenout, vidím to pořád před sebou. Nejprv se ozvalo takové cupitání na střeše, a pak jedno děcko nakouklo oknem dovnitř. A Joe byl ozbrojený a čekal, že si pro něho přijdou - a stejně mu to nepomohlo. Podle mě bychom měli odjet z Los Angeles a možná i ze Západních spojených států. Možná i ze Země.”

“Odstěhovat se na Mars?” hlesl stísněně.

“Tam udité nemají žádnou moc,” pokrčila rameny Lotta. “Jedinou autoritou je tam OSN, a pokud vím, tak spravují kolonizační kupole docela slušně. Všechno mají pod kontrolou. A pořád mají zájem o dobrovolníky. V televizi jim běží reklama každý večer.”

“Ale z Marsu se nemůžeš vrátit,” namítl, “když se tam jednou odstěhuješ. Stojí to ve smlouvě. Není cesty zpět.”

“Já vím. Ale aspoň zůstaneme naživu. Tam se nestane, že by se nám jednou v noci na střeše nebo za dveřmi ozvaly zvláštní zvuky. Víš, co si myslím? Že jsi měl radši zachránit Anarchistu. Aspoň uditi by pak byli na tvojí straně. Ale takhle -”

“Ale vždyť jsem se snažil,” opakoval strojově. “Slyšelas Fisherovou - chtěl jsem se dohodnout, ale nešlo to. Usmlouval jsem, co jsem mohl - čili tebe -, a vzal nohy na ramena. Ray Roberts se s tím prostě bude muset smířit. Je to tak.” Ale v hloubi duše věděl, že ve skutečnosti se ani na chvilku nesnažil Anarchistu zachránit. Zajímala ho jenom Lotta. Jak prohlásil Ray Roberts, byla to téměř biologická potřeba - které se Roberts obával a která v něm nakonec, jak předvídal, převládla. Jen co vešel do Knihovny, veškerá Robertsova nabádání ohledně “nadčasové historické hodnoty” byla tatam, rozplynula se v dýmu z psychedelického granátu.

“Hrozně ráda bych jela na Mars,” ozvala se Lotta. “Už jsme se o tom jednou bavili, vzpomínáš? Prý je to fantastický zážitek, tak nepopsatelný vesmírný pocit, až z toho naskakuje husí kůže - ocitnout se na jiné planetě… Prý se to musí zažít, aby to člověk pochopil.”

“Jenže já umím jen jedno,” řekl hořce Sebastian, “čmuchat.”

“Myslíš jako hledat mrtváky, kteří zrovna ožívají?”

“Víš přece, že to je to jediné, na co mám talent.” Zašermoval rukama. “Co s tím na Marsu? Je vědecky dokázáno, že na Marsu je Hobartova fáze slabá, skoro nulová.” A z toho pramenil další důvod. Na Marsu by začal stárnout normálním způsobem, což by pro něj znamenalo brzkou smrt - v tomto směru plynutí času by ho od nemoci a smrti dělilo jen několik málo let.

Zato Lotta byla v jiné situaci. V normálním čase by jí zbývaly ještě desítky let života, tedy víc, než v Hobartově fázi.

Ale co na tom, uvažoval, jestli zase brzo umřu? Už jsem tím jednou prošel a není to nic zas až tak strašného. Svým způsobem bych to přivítal… tenhle obrovský, nekonečný odpočinek. Totální úlevu od všech problémů a strastí.

“Máš pravdu,” uznala Lotta. “Na Marsu mrtváci neexistujou. Úplně jsem na to zapomněla.”

“Musel bych dělat dělníka nebo úředníka,” nadhodil Sebastian.

“Kdepak, já myslím, že tvoje manažerské schopnosti by ocenili, jsi dobrý organizátor. Určitě by tě nejdřív poslali na talentové zkoušky, tím jsem si jistá. A tak by se dozvěděli o všech tvých schopnostech, víš?”

“To je ten optimismus mládí,” usmál se na ni. Na rozdíl od beznaděje stáří, pomyslel si. “Víš co, počkáme, až si promluvím s Rayem Robertsem,” rozhodl se. “Možná se mi podaří vymyslet historku, které uvěří. Chci říct,” opravil se, “že se mi možná podaří vysvětlit mu, v jaké jsem byl situaci. A jak říkáš, možná by Anarchistu mohly vysvobodit jejich speciální jednotky. Vždyť je to práce pro ně, ne pro mě. To mu taky musím připomenout.”

“Tak hodně štěstí,” popřála mu Lotta smutně.

Ray Roberts zavolal ani ne za hodinu.

“Vidím, že jste zpátky,” odkašlal si nervózně a kriticky si jej změřil. Byl očividně napjatý a rozrušený, tvářil se netrpělivě. “Jak jste dopadl?”

“Nic moc,” řekl Sebastian opatrně. Bylo zapotřebí hrát tuhle partii od začátku pozorně, nemohl si dovolit šlápnout ani krůček vedle.

“Takže Anarchista je stále zadržován v Knihovně,” konstatoval Roberts.

“Našel jsem ho, ale nemohl jsem -”

“A co vaše manželka?”

Sebastian strnul a nesmírně obezřetně, jako by mu šlo o život, volil slova: “Mám ji. Ale jen náhodou. Rozhodli se - tedy vedení Knihovny se rozhodlo - ji propustit. Nežádal jsem o to. Byl to, jak říkám, jejich návrh.”

“Kompromis,” odtušil Roberts. “Vrátili vám Lottu výměnou za to, že opustíte budovu Knihovny. A jednání proběhlo v přátelském duchu.”

“Ne,” protestoval Sebastian.

“Ale tak to vyznělo.” Roberts si ho stále zkoumavě prohlížel. V tmavé, soustředěné tváři se mu nepohnul ani sval, nedával najevo žádné emoce. “Koupili si vás. A přitom -” Jeho hlas nabyl na intenzitě. “Je jasné, že by si vás nepotřebovali kupovat, kdybyste neměl záchranu Anarchisty na dosah.”

“Bylo to rozhodnutí Ann Fisherové,” odporoval Sebastian. “Zrovna jsem se ji chystal zabít, ale ona mi udělala nabídku. Vzal jsem ji s sebou a dokonce jsem -”

“Nenapadlo vás,” přerušil ho Roberts, “že právě proto si vaši ženu opět ponechali v Knihovně? Aby jim sloužila jako rukojmí? A tím vás dostali ze hry?”

“Měl jsem na vybranou,” bránil se zarputile Sebastian, “mezi -”

“S pomocí svého týmu psychiatrů odhadli váš psychologický profil,” zpražil ho Roberts. “Věděli, jakou nabídku neodmítnete. Ann Fisherová se smrti nebojí. Bylo to divadýlko. Žádné něco za něco. Chtěla vás odlákat od Anarchisty, a to se jí taky podařilo. Kdyby se vás doopravdy bála, jistě by na vás nečekala v Knihovně.”

Sebastian zdráhavě připustil: “Možná - máte pravdu.”

“A viděl jste Anarchistu? Je stoprocentně naživu?”

“Ano,” ujistil ho Sebastian. Cítil, jak se mu po těle sráží pot ze vzduchu, jak se mu hromadí v podpaží a na zádech. Cítil, jak se jeho póry snaží pohltit veškerý nakumulovaný pot - a nejde to. Bylo ho moc.

“A byli s ním Likvidi?”

“Byli - ano, byli tam.”

“Víte, pane Hermesi, změnil jste dějiny lidstva,” poznamenal Roberts. “Nebo přesněji řečeno - nedokázal jste je změnit. Měl jste příležitost, a promarnil jste ji. Lidé si vás mohli navěky pamatovat jako majitele vitária, který oživil a poté zachránil Anarchistu. Nikdy by na vás nezapomněli ani udité, ani zbytek planety. Byly by položeny základy zcela nového náboženství. Pouhá víra by byla nahrazena jistotou, bylo by vytvořeno úplně nové písmo.” V jeho hlase nebyla patrná ani stopa hněvu. Roberts hovořil klidně, pouze konstatoval známá fakta. Fakta, která Sebastian nemohl popřít.

“Pověz mu,” ozvala se za jeho zády prosebně Lotta, “že to zkusíš ještě jednou.” Položila mu ruku na rameno a povzbudivě ho stiskla.

“Vrátím se do Knihovny. Dejte mi ještě jednu šanci,” vyhrkl Sebastian.

“Když jsme se vás rozhodli vyslat, byl to kompromis s Giacomettim, který nás žádal, ať se vyvarujeme násilí. Naše dohoda tímto okamžikem vypršela, nyní už tam můžeme poslat oddíly našich věrných. I když -” Odmlčel se. “Nejspíš najdou už jen mrtvolu. Jakmile první z nich vstoupí do Knihovny, okamžitě nastane poplach, protože je poznají. Přesně jak mě včera v noci varoval Giacometti. Jenomže se nedá nic dělat. S Knihovnou není možné se domluvit. Nemáme jim co nabídnout nebo slíbit, aby byli ochotni Anarchistu propustit. Je to zcela odlišná situace než s paní Hermesovou.”

“No, rád jsem si s vámi popovídal,” usmál se Sebastian. “Aspoň vím, jak na tom jsme. Děkuji za -”

Obrazovka potemněla. Ray Roberts zavěsil. Bez pozdravu.

Sebastian zůstal sedět bez hnutí, se sluchátkem v ruce. Až po nějaké době ho pomalu položil na své místo. Připadal si o dobrých padesát let starší… a o sto let unavenější.

“Víš,” poznamenal po chvilce k Lottě, “když se vzbudíš v rakvi, nejdřív cítíš takovou zvláštní únavu. V hlavě máš vymeteno, tělo ti nefunguje. Najednou tě začnou napadat myšlenky, chceš něco říct, něco udělat. Chceš řvát a bít kolem sebe, aby ses dostala ven. Ale tělo tě neposlouchá - nemůžeš promluvit, nemůžeš se pohnout. A tahle fáze trvá asi tak -” Zamyslel se. “Zhruba osmačtyřicet hodin.”

“Je to velká hrůza?”

“Byl to ten nejhorší zážitek mého života. Mnohem horší než umírání.” A přesně tak se cítím i teď, pomyslel si.

“Mám ti něco přinést?” nabídla se Lotta starostlivě. “Trochu teplého sucma?”

“Ne,” zavrtěl hlavou, “děkuju.” Vstal a prošel pomalu obývákem k oknu s výhledem na ulici. Má pravdu, řekl si v duchu.

Nedokázal jsem změnit běh lidských dějin. Dal jsem přednost svému osobnímu životu - na úkor všech živých lidských bytostí a hlavně uditů. Hned v počátcích jsem zničil celou nově se rodící světovou teologii. Ray Roberts má pravdu!

“Co pro tebe můžu udělat?” zeptala se něžně Lotta.

“To bude v pohodě.” Zadíval se na ulici pod sebou, na chodce a sardinkám podobná pozemní vozidla. “A jak tak ležíš v té rakvi, nejhorší ze všeho na tom je, že duševně jsi živá, ale tvé tělo nežije, a tahle rozdvojenost je hrozná. Když jsi fakt mrtvá, necítíš nic, tvé tělo s tebou nijak nesouvisí. Jenže v té chvíli jsi -” Křečovitě zagestikuloval. “Živá duše připoutaná k mrtvole. Obývající mrtvou schránku. A rozhodně to nevypadá, že ti tělo ještě někdy ožije - čekáš na to celou věčnost.”

“Neboj, už se to nikdy nebude opakovat,” konejšila ho Lotta. “Je po všem.”

“Ale zapomenout na to nemůžu. Tenhle zážitek je pořád ve mně.” Zuřivě si poklepal na čelo. “Navždycky zůstane tady.” A přesně tohle se mi honí hlavou, pomyslel si, když mám opravdový strach. Tohle vždycky vyplave na povrch, to je příznak mé úzkosti, které musím čelit.

“Připravím všechno na cestu,” řekla Lotta, jako by mu četla myšlenky, jako kdyby mu náhle porozuměla. “Na cestu na Mars. A ty si běž hezky lehnout a odpočiň si. Já mezitím vyřídím potřebné vidfonáty.”

“Ale vždyť vidfonuješ strašně nerada,” namítl. “Vidfon tě děsí. Je to tvoje noční můra.”

“Pro jednou to zvládnu.” Něžně ho objala a odvedla do ložnice.
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Avšak v těchto věcech spočinutí není, neboť netrvají, pomíjejí. A kdo je může postihnouti svými smrtelnými smysly?

sv. Augustin

 

Sebastianovi se zdálo o hrobu. Opět ležel v těsné umělohmotné rakvi, v “komůrce”, ve tmě. V tom snu pořád dokola vykřikoval: “Jmenuji se Sebastian Hermes a chci odsud ven! Je tam nahoře někdo? Slyšíte mě?” Zaposlouchal se a znenadání, už podruhé v životě, ucítil v dálce dusot něčích kroků, poznal, že se k hrobu někdo blíží. “Pusťte mě ven!” kvičel bez ustání a narážel do plastových stěn rakve jako smutný hmyz. Avšak bez naděje na úspěch.

Někdo začal kopat, cítil dopady rýče. “Potřebuju vzduch!” chtěl zařvat, ale protože mu došel vzduch, nemohl se nadechnout. Dusil se. “Honem!” vykřikl, ale jeho výkřik ve vzduchoprázdnu rakve zanikl. Zmítal se ve stísněném prostoru, drcen nesmírným vakuem, a tlak narůstal, až mu tiše zpřelámal žebra. Cítil, jak mu praská jedno za druhým.

“Jestli mě vytáhnete ven,” chtěl říct, ze všech sil se snažil, “vrátím se do Knihovny a najdu Anarchistu. Souhlasíte?” Zaposlouchal se. Stále kopali. Tlumené a pravidelné údery rýče. “Slibuju,” vykřikl, “platí?”

O víko rakve škrábla čepel rýče.

Přiznávám se, pomyslel si. Mohl jsem ho dostat z Knihovny ven, ale raději jsem zachránil svoji ženu. Nemuseli mě zastavovat, zastavil jsem se sám. Ale už to nikdy neudělám, slibuju. Zaposlouchal se. Bylo slyšet, jak odšroubovávají víko, poslední překážku mezi ním a světlem a vzduchem. Příště to udělám jinak, dušoval se. Souhlasíte?

Víko se hlučně odsunulo stranou. Rakev zaplavilo světlo. Vzhlédl a spatřil, jak na něj zírá čísi tvář.

Scvrklá, seschlá tvář starého černocha. Anarchista.

“Zaslechl jsem tvé volání,” usmál se Anarchista. “A tak jsem všeho zanechal a přispěchal ti na pomoc. Co pro tebe mohu udělat? Chceš vědět, kolikátý je rok? Je rok 4 před Kristem.”

Jak to?” podivil se Sebastian. “Co to znamená?” TUšil, že Anarchistova slova jsou předzvěstí něčeho ohromného. Cítil posvátnou bázeň.

Anarchista pravil: “Jsi spasitelem lidstva. Skrz tebe bude lidstvo vykoupeno. Jsi nejvýznamnější člověk, jaký se kdy zrodil.”

“A co musím udělat,” zeptal se Sebastian, “abych spasil lidstvo?”

“Musíš opět zemřít,” odvětil Anarchista, ale v tu chvíli sen zprůsvitněl a zmlhavěl a Sebastian se začal probouzet. Pochopil, že leží doma v posteli vedle Lotty a že to byl jen sen, který právě pominul a zanechal po sobě jen zvláštní dozvuk.

Asi nějaké poselství, proběhlo mu hlavou. Obrátil se, posadil, shrnul ze sebe přikrývky a vrávoravě se postavil vedle postele, hluboce ponořen do úvah. Snažil se vybavit si pokud možno celý sen.

Co že to musím? tázal se sám sebe. Co mi to chtěl Anarchista povědět? Že mám zemřít? Sen mu neřekl nic nového. Jenom to, že si připadá nemohoucí a jako chycený v pasti a že se cítí strašně provinile za to, že nechal Anarchistu v Knihovně. Ale to všechno věděl i bez něj. Nic nového pod sluncem, pomyslel si sklíčeně.

Odpotácel se do kuchyně. U stolu seděli tři cizí muži v černých hedvábných šatech. Tři Potomci moci. Všichni tři vypadali unaveně a rozmrzele. Na stole před nimi ležela hromada zmuchlaných papírů s ručně psanými poznámkami.

“To je ten chlap,” ukázal jeden z nich na Sebastiana, “co nechal Anarchistu v Knihovně. A přitom ho mohl zachránit.”

Potomci moci si Sebastiana změřili. Ve ztrhaných tvářích se jim odrážely smíšené pocity.

“Dneska večer chystáme odvetný úder proti Knihovně,” vysvětlil jejich mluvčí. “A nebudeme se s nimi mazlit. Máme přichystané dělo a budeme na ně střílet nukleární hlavice tak dlouho, dokud Knihovnu nesrovnáme se zemí. Anarchistu už nezachráníme, ale aspoň si vezmeme do parády je.” Z jeho tónu čišelo opovržení, hněv a nenávist.

“A nešlo by tam nějak vtrhnout a pak odtamtud zase zmizet?” podivil se Sebastian. Vyděsila ho ta těžkopádnost, ten nihilismus jejich plánu. Nešlo jim o záchranu Anarchisty, ale o zničení Knihovny… vůbec nepochopili, o co jde.

“Jistá nepatrná šance by tu byla,” připustil mluvčí Potomků. “A právě proto jsme se zastavili za vámi. Chceme vědět, kde přesně jste našel Anarchistu a jak moc je hlídaný - kolik je tam ozbrojenců a jaké mají zbraně. Samozřejmě než tam dorazíme, všechno bude zase jinak - už teď ho nejspíš přemístili -, ale možná nám řeknete něco, co by se nám mohlo hodit.” Upřel pohled na Sebastiana a čekal, až odpoví.

Ve dveřích do kuchyně, za jeho zády, se objevila rozespalá Lotta. “Přišli nás zabít?” zakňourala a chytla ho za ruku.

“Vypadá to, že ne,” odpověděl a pohladil ji po ruce, aby ji uklidnil. “Pokud vím, tak tam byli jenom ozbrojení strážní,” obrátil se k Potomkům. “Nevzpomínám si přesně, v které kanceláři jsem ho našel, ale vím, že to bylo v předposledním poschodí. Vypadalo to jako obyčejná kancelářská místnost, jako všechny ostatní. Nejspíš byla vybraná náhodně.”

“A nezdálo se vám poslední dobou o Anarchistovi?” zeptal se k jeho úžasu mluvčí Potomků. “V minulém životě Anarchista někdy promlouval ke svým stoupencům ve snu.”

“Ano,” přisvědčil opatrně Sebastian. “Zdálo se mi o něm. Řekl mi něco o mně. Že mám něco udělat. Že prý je rok 4 před Kristem a ze mě se stane spasitel lidstva. Když to udělám.”

“To nám moc nepomůže,” konstatoval mluvčí.

“Ale v určitém smyslu je to pravda,” ozval se druhý Potomek. “Kdyby totiž vysvobodil Anarchistu, stal by se skutečně spasitelem lidstva. A právě to po něm Anarchista chtěl. Jenže to není nic nového.” Zamračeně si dělal poznámky.

“Propásl jste svoji šanci, pane Hermesi,” poznamenal první Potomek. “Největší šanci svého života.”

Já vím,” řekl Sebastian prkenně.

“Možná bychom ho měli zabít,” navrhl třetí Potomek. “Vlastně oba. Lepší bude zabít je hned teď - než čekat až po útoku na Knihovnu.”

Sebastianovi se zastavilo srdce. Cítil, jak se smrskává, jak se blíží smrti. Připadal si jako “v komůrce”. Ale neřekl nic, jen objal Lottu a přitiskl ji k sobě.

Ještě se nám může hodit,” zchladil ho nekompromisně mluvčí skupiny. Opět zkoumavě pohlédl na Sebastiana. “Narazil jste na nějaké nebezpečnější zbraně než lasery a automatické pušky?”

“Ne,” zavrtěl Sebastian toporně hlavou.

“Takže přísně tajný prostor horních dvou pater budovy nechrání žádné silové pole, nic moderního.”

“Jenom ruční zbraně,” potvrdil Sebastian.

“Jak se dorozumívají stráže Knihovny? Vysílačkou?”

“Jo,” přikývl zase.

“Nepokusili se vás zastavit nervovým plynem?”

“Jediný, kdo použil plyn, jsem byl já. Bylo to LSD od Jeho Veličenstva a římského syndikátu.”

Jistě, víme, co jste s sebou měl.” Mluvčí Potomků moci si pohrával s tužkou. Olizoval si koutek úst a tvářil se soustředěně. “A měli plynové masky?”

“Někteří ano.”

“Takže nějaký plyn k dispozici mají. Pro případ masivního útoku. A taky si myslím, že až je zasáhnou naše hlavice, vytáhnou na nás něco většího než ruční zbraně.” Opět se zadíval na Sebastiana. “Nějak se mi tomu nechce věřit. Přesněji řečeno -vám věřím, ale jsem si jistý, že mají k dispozici lepší obranu než tohle. Nesnažili se vás doopravdy zastavit - kdybyste nebyl sám a měl s sebou celý tým, dokázali byste Anarchistu vysvobodit.” Obrátil se na své dva společníky, aby se s nimi poradil. “Knihovna je pro nás stále záhadou,” poznamenal. “Během osmačtyřiceti hodin tam dvakrát někdo pronikl, aby zachránil Lottu Hermesovou, a přitom tam Anarchista sedí, jako kdyby se nechumelilo, jako kdybychom tam klidně mohli vpadnout a vzít si ho. Podle mě je Anarchista po smrti a pan Hermes viděl pouze jeho předem připravenou robokopii.”

Jeden ze společníků namítl: “A co ten jeho sen? Ten dokazuje, že je Jeho Veličenstvo dosud naživu. Jenomže někde jinde. Nejspíš i mimo Knihovnu.”

Lotta se odlepila od Sebastiana a sedla si ke stolu naproti Potomkům moci. “Tak jsem si říkala, jestli jste někdy nezkoušeli -” Zagestikulovala, nemohla najít správné slovo. “Propašovat tam jednoho z vás, víte, jak to myslím. Mezi zaměstnance. Nasadit špióna.”

“Při náboru nových zaměstnanců používají telepatické sondy,” vysvětlil mluvčí. “Už jsme to zkusili několikrát. Pokaždé našeho člověka odpráskli. A mrtvolu nám poslali zpátky.”

“A to nemůžete říct, že jste autor knihy nebo vynálezce?” zkusil to Sebastian.

“Tuhle možnost jste už vyčerpal vy,” řekl mluvčí uštěpačně. “Tento manévr jsme připravovali několik měsíců. Jenom kvůli zásahu římského syndikátu jste tu možnost dostal vy. Což nás, Potomky moci, vskutku nepotěšilo. Váš neúspěch možná zklamal Raye Robertse, pane Hermesi, ale my jsme si iluze nedělali. Vůči Knihovně máme obrovský respekt, mají značné možnosti a jsou nesmírně vynalézaví. Zabít vás musíme, abychom pomstili Anarchistu, tak zní příkaz pana Robertse, i když podle našeho osobního názoru jste neměl ani tu nejmenší šanci.”

Sebastian zachraptěl: “Ale já jsem se o to ani nepokusil.”

“Na tom nesejde. Beztak jste viděl jenom jeho robokopii. Anebo měli v záloze důmyslnější zbraně, které by vytáhli v okamžiku, kdy by to vypadalo, že se vám Anarchistu podaří unést. Jak moc ochotně souhlasili s návrhem, že jim necháte Anarchistu, když vám s manželkou umožní svobodně odejít?”

“Tu nabídku udělali oni.”

“Je to past,” usoudil mluvčí Potomků. “Chtějí nás vylákat do sebevražedného útoku, chtějí, aby na ně zaútočili všichni Potomci, všechny naše jednotky. Anarchistu nejspíš odvezli někam daleko, do některého z pobřežních měst směrem na Oregon, a tam jej ukryli v místní Knihovně. V Západních spojených státech mají více než osmdesát poboček.” Zahloubal se. “Anebo by mohl být v soukromé vile některého z Likvidu. Nebo někde v hotelu. Neznáte někoho z vedení Knihovny, pane Hermesi? Nějakého Likvida? Někoho z Knihovníků? Myslím osobně.”

“Znám Ann Fisherovou.”

“Jistě. Dcera Hlavní knihovnice a prozatímního předsedy Likvidrady,” pokýval hlavou Potomek. “Jak moc důvěrně ji znáte? Chceme přesnou informaci. Možná je to velmi důležité.”

“Na svou ženu se teď neohlížejte,” promluvil druhý z Potomků. “Tohle má přednost.”

“Byl jsem s ní v posteli,” přiznal se Sebastian.

Lotta zalapala po dechu. “Takže ta ženská nelhala.”

“Jsme si kvit,” konstatoval Sebastian.

“To asi ano,” řekla Lotta nešťastně. Zabořila hlavu do dlaní, promnula si čelo, zvedla hlavu a podívala se na něj. “Mohl bys mi vysvětlit, proč jsi-”

“Tohle můžete rozebírat celý zbytek života,” přerušil je mluvčí. “Myslíte, že byste mohl vylákat Ann Fisherovou z Knihovny?” zeptal se Sebastiana. “Pod nějakou záminkou? Abychom na ni mohli nasadit telepatickou sondu?”

“To bych mohl,” souhlasil.

“A co jí řekneš?” ozvala se Lotta. “Že máš chuť hupsnout s ní zase do postele?”

“Řeknu jí, že na nás uditi poslali Potomky moci, aby nás zabili. A že chci požádat Knihovnu o azyl pro nás dva.”

Mluvčí ukázal na vidfon v obývacím pokoji. “Zavolejte jí.”

Sebastian přešel do obýváku. “Má vlastní byt, mimo Knihovnu,” řekl. “Tam jsme spolu byli. Domluvím to asi k ní domů, ne ke mně.”

“Kamkoliv,” kývl mluvčí. “Hlavně ať se nám dostane do rukou a můžeme na ni použít tu sondu.”

Posadil se k vidfonu a vytočil číslo Knihovny.

“Ústřední lidová knihovna,” ohlásila po chvilce operátorka.

Natočil vidfon tak, aby kamera nezabírala čtyři lidi v kuchyni, a požádal operátorku, aby ho spojila se slečnou Ann Fisherovou.

“Kdo volá, prosím?” chtěla vědět operátorka.

“Řekněte jí, že pan Hermes.” Seděl a čekal. Obrazovka pohasla. Pak zapraskala a znovu se rozsvítila.

Objevila se na ní pohledná tvář Ann Fisherové.

“Ahoj, Sebastiane,” řekla klidně.

“Chtějí mě zabít.”

“Potomci moci?”

“Jo.”

“Víš, Sebastiane,” řekla Ann rázně, “podle mě si za to vážně můžeš sám. Nedokázal ses rozhodnout, na čí straně vlastně jsi. Vtrhls dovnitř, násilím sis vynutil volný průchod Knihovnou, ale místo aby ses pokusil vyvést Anarchistu ven - a přitom jsi k tomu měl od uditů vybavení, poznali jsme, že je od nich -, místo toho jsi -”

“Poslouchej,” skočil jí do řeči, “chci se s tebou sejít.” “Promiň, já ti nepomůžu,” řekla zdvořile, ale neoblomně. Jeho tíživá situace ji nechávala klidnou. “Po tom, co jsi napáchal -”

“Chceme požádat o azyl v Knihovně,” oznámil jí Sebastian.

“Já a Lotta.”

“Cože?” Ann zvedla tenké obočí. “Mno, mohla bych se zeptat Rady. Vím, že tu a tam jsme někomu azyl výjimečně poskytli. Ale moc v to nedoufej. Pochybuju, že by ho dali zrovna tobě.”

Lotta přistoupila k Sebastianovi, vzala mu sluchátko z ruky a prohlásila: “Můj manžel je skvělý organizátor, slečno Fisherová. Jsem si jistá, že byste jeho schopností dokázali využít. Chtěli jsme zkusit kontaktovat OSN a odletět na Mars, ale Potomci moci jsou nám v patách. Zabijí nás dřív, než si seženeme všechna lékařská potvrzení a vyřídíme pasy.”

“Už vás Potomci kontaktovali?” zeptala se Ann. Poprvé projevila trochu zájmu.

Sebastian popadl sluchátko a přitakal: “Ano.”

“A nevíte,” zeptala se Ann přísně, “jestli mají nějaké plány ohledně Anarchisty?”

“Řekli mi jen jednu věc,” nadhodil opatrně Sebastian.

“Jo? A co?”

“Povím ti to, až se sejdeme. buď u nás nebo u tebe.”

Ann Fisherová zaváhala, zamyslela se a nakonec dospěla k rozhodnutí. “Sejdeme se za dvě hodiny. U mě doma. Pamatuješ si cestu?”

“Ne,” zavrtěl hlavou. Natáhl se a jeden z Potomků mu podal tužku a notýsek.

Nadiktovala mu adresu a zavěsila. Sebastian zůstal chvíli sedět, pak se ztěžka zvedl. Tři Potomci ho beze slova pozorovali.

“Tak domluveno,” oznámil. Pomsta bude sladká, řekl si v duchu, a to bez ohledu na výsledek - ať už Anarchistu vysvobodí, nebo ne. “Prosím.” Podal mluvčímu lístek s adresou Ann Fisherové. “Co mám dělat? Mám tam jít ozbrojený?”

“Ve vstupních dveřích bude mít nejspíš standardní laserový skener,” zadíval se mluvčí na lístek s adresou. “Kdybyste měl zbraň, začne to pípat. Ne, běžte normálně dál a povídejte si s ní. My tam oknem hodíme plynový granát nebo něco podobného… buďte v klidu, nechte to na nás.” Zamyslel se. “Možná použijeme termotropickou střelu. Zasáhne i vás dva, ale nic vážného to nebude. Pak vás zase vzkřísíme.”

Lotta se obrátila na mluvčího: “A když vám můj manžel takhle pomůže, necháte nás naživu?”

“Jestli nám pan Hermes umožní osvobodit Anarchistu,” opáčil mluvčí Potomků, “zrušíme trest smrti, který nad ním vyslovil Ray Roberts.”

Sebastiana zamrazilo. Jakže je to oficiální rozsudek.”

“Ano,” přikývl mluvčí. “Oficiálně schválený uditskou radou starších. Jeho Veličenstvo krátce přerušilo svatpouť, aby se mohlo zúčastnit hlasování.”

“Myslíš, že se ti vážně podaří vylákat tu Fisherovou z Knihovny?” zeptala se Lotta Sebastiana.

“Určitě přijde,” ujistil ji. Otázkou však je, jestli budou Potomci schopni ji zajmout, pomyslel si, protože to nebude jen tak. Měl k schopnostem Ann Fisherové velký respekt a tušil, že bude na něco takového připravená. Ann si určitě nedělala iluze o tom, co k ní Sebastian cítí.

K výslechu nedojde, uvědomil si. Nějakým zvláštním způsobem, který si zatím neumíme představit, Ann všechny tři pozabíjí. A třeba zabije i mě. Ale možná zemře i ona, napadlo ho. To pomyšlení ho naplnilo útěchou. Ze všech chmurných možností se mu tahle zamlouvala nejvíc. Já sám bych ji zabít nikdy nedokázal, pomyslel si. To není nic pro mě, na vraždy nejsem stavěný. Zato Potomci moci nebo strážník Tinbane - to jsou profesionální zabijáci.

Cítil se neskonale lépe. Navedl uditské vražedné komando na stopu Ann Fisherové, a to byl úspěch jako hrom.

Teď jdou po Ann a on i Lotta jsou v bezpečí!
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A když poté vstanou a chtějí být, o to rychleji rostou, aby mohli být, a to tím více, čím více spěchají, aby nebyli.

sv. Augustin

 

O dvě hodiny později seděl ve svém vznášedle zaparkovaném na střeše domu, kde bydlela Ann Fisherová, a přemítal o svém životě a o tom, co kdy dokázal.

Zavřel oči a představil si Anarchistu. Snažil se vybavit si krátký sen, který se mu zdál před několika hodinami. Musíš, řekl mu Anarchista. Co musím? ptal se sám sebe a úporně vzpomínal na konec snu. Opět uviděl seschlou, svraštělou tvářičku, tmavé oči a moudrá - duchovně i světsky moudrá - ústa. Musíš opět zemřít, proběhlo mu hlavou. Je to ono? Nebo mi řekl, že musím zase žít? Přemýšlel, co je správně. Sen se mu nechtěl vybavit, a tak to vzdal. Narovnal se a otevřel dveře.

Vedle zaparkovaného vznášedla stál Anarchista v bílém bavlněném rouchu a čekal, až vystoupí.

“Bože můj,” vydechl Sebastian.

Anarchista se usmál. “Omlouvám se za předchozí nedokončený rozhovor. Nyní můžeme pokračovat.”

“Vy jste - utekl z Knihovny?”

“Kdepak, stále mě tam drží,” odvětil Anarchista. To, co vidíte, je pouze halucinace. Kapsle s protilátkou, kterou jste měl v ústech, nedokázala úplně neutralizovat omamný plyn, který jste vdechl, a mé zjevení je pozůstatkem této psychedelické intoxikace.” Úsměv na jeho tváři se ještě rozšířil. “Věříte mi, Sebastiane?”

“Možná jsem trochu plynu vdechl. Trošku -” Jenže Anarchista vypadal tak opravdově. Sebastian natáhl ruku, aby se ho dotkl…

A jeho ruka projela Anarchistovým tělem. “Vidíte?” pousmál se Anarchista. ” Mohu Knihovnu opustit duševně, mohu se zjevovat ve snech a drogových vizích. Avšak fyzicky jsem stále uvnitř a oni mne mohou zabít, kdy se jim zlíbí.”

“A mají to v úmyslu?” zeptal se chraplavě.

“Ano,” přikývl Anarchista. “Jelikož se nehodlám vzdát svých názorů ani jistého poznání, jehož jsem dosáhl. Jelikož nemohu zapomenout, co jsem se naučil během smrti, stejně jako se vy nedokážete zbavit hrůzyplných vzpomínek na pobyt v rakvi. Některé věci jsou zkrátka nezapomenutelné.”

“A co pro vás mohu udělat?” nabídl se Sebastian.

“Jen velice málo,” odvětil Anarchista. “Potomci moci měli pravdu, když došli k závěru, že jste neměl šanci vysvobodit mne z Knihovny. Byla tam totiž nastražena tříštivá trhavina a já byl návnadou. Jakmile byste mne zvedl ze židle, bomba by nás oba zabila.”

“To říkáte proto,” zeptal se Sebastian, “abych se cítil lépe?”

“Říkám vám pravdu,” ujistil ho Anarchista.

“A co teď? Udělám pro vás cokoli. Pokud to bude v mých silách.”

“Setkáte se s Ann Fisherovou.”

“Ano, Potomci čekají. Jsem návnada, stejně jako vy. Návnada pro ni.”

Anarchista pravil: “Nechtě ji jít.”

“Proč?”

“I ona má právo žít.” Anarchista vypadal velmi vyrovnaně. Opět se usmál. “Mne už zachránit nelze. Potomci mohou vyhodit do povětří celou Knihovnu i s -”

“Ale vždyť můžeme dostat i ji!”

“Pokud Knihovna vyletí do vzduchu, Ann Fisherová patrně smrti neujde. Jaký je v tom rozdíl?”

“Velký! V Knihovně ji dostanou oni,” namítl Sebastian, “kdežto takhle bych ji dostal já.”

“Ve skutečnosti není pravda, že Ann Fisherovou nenávidíte. Popravdě řečeno je to právě naopak: jste do ní hluboce, vášnivě zamilován. Proto tolik toužíte být svědkem její zkázy - Ann Fisherová vás emočně vyčerpává, stojí vás většinu vaší energie. Když ji zabijete, s Lottou vás to nijak nesblíží. Musíte na Ann počkat tady na střeše a hned jak přistane, varovat ji, aby nechodila do svého bytu. Rozumíte?”

“Ne,” přiznal se Sebastian.

“Také ji musíte varovat před návratem do Knihovny a informovat ji o chystaném útoku. Povězte jí, ať zařídí evakuaci Knihovny. Útok bude zahájen v šest večer, takový je alespoň momentální plán operace. Podle mne totiž Potomci moci nakonec přece jen zaútočí. Je to přesně tak, jak jste si před chvílí v duchu říkal - jsou to profesionální zabijáci, je to jejich povolání.”

Sebastianovi bylo nepříjemné, že mu někdo čte myšlenky. Byl z toho celý nesvůj. “Podle mě Ann Fisherová není zas až tak důležitá,” zajíkl se. “Opravdu důležitý jste vy - vy a vaše bezpečí. Uditi mají naprostou pravdu. Proč nevyhodit Knihovnu do vzduchu, dokud je tu aspoň minimální šance, že -”

“Jenže ona žádná šance není,” opáčil Anarchista. “Naprosto žádná.”

“Takže vaše učení, vaše poznatky o nejvyšší realitě onoho světa přijdou vniveč. Budou vymazány Likvidy.” Zaplavil ho pocit marnosti.

“Právě se ve formě vize zjevuji i panu Robertsovi,” řekl mírně Anarchista. “Horlivě diskutujeme a do jisté, omezené míry mu předávám božské vnuknutí. Značná část mého nového poznání tedy bude předána světu jeho prostřednictvím. A vaše sekretářka, slečna Valeová, vlastní kvanta poznámek, jež jsem jí nadiktoval.” Anarchista se netvářil nikterak znepokojeně - ba naopak, vyzařovalo z něj jakési nadpozemské smíření.

“Opravdu jsem do Ann Fisherové zamilovaný?” zeptal se ještě Sebastian.

Anarchista neodpověděl.

“Vaše Veličenstvo,” dožadoval se Sebastian odpovědi.

Anarchista zvedl ruku a ukázal na odpolední oblohu. Zároveň se jeho obraz rozechvěl a zprůhledněl natolik, že skrz něj bylo vidět auta na parkovišti, a postupně zmizel docela.

Na střechu se klouzavě snášelo vznášedlo a hledalo místo k přistání.

To je Ann, uvědomil si Sebastian. Nikdo jiný to být nemohl.

Jakmile vznášedlo dosedlo na parkoviště, vydal se k němu. Když došel k vozu, Ann Fisherová zrovna zápasila s bezpečnostním pásem, marně se z něj snažila vysoukat. “Sbohem,” pozdravil ji.

“Čau,” odpověděla, plné ruce práce. “Blbej pás, vždycky se mi zasekne.” Zvedla hlavu a upřela na něj pronikavě modré oči. “Vypadáš divně. Jako kdybys mi něco chtěl říct, ale nemůžeš.”

“Promluvíme si tady nahoře?”

“Proč tady?” Svraštila obočí. “To mi vysvětli.”

“Měl jsem vidění. Zjevil se mi Anarchista.”

“Ale, do huby se ti zjevil. Pověz mi, co chystají Potomci moci, klidně tady na místě, jestli chceš. Ale dělej!” Netrpělivě po něm blýskla okem. “Něco s tebou není v pořádku, to je vidět. Opravdu se ti zjevil? To je nesmysl, je zavřený v Knihovně a hlídá ho šest likvidu. Jsi z těch uditů pěkně zblblej. Už taky věříš, že se ti může zjevit, kdykoli se mu zachce.”

“Pusťte ho,” požádal Sebastian.

“Magor jako on rozvrátí celou společnost. Opičák jeden, sotva vylezl z hrobu, a už má plnou hubu svatejch přikázání. Kdybys to jen viděl… ale to bys musel slyšet na vlastní uši.”

“A co říkal?”

“Nepřišla jsem sem, abych s tebou rozebírala Anarchistu. Říkal jsi, že víš, co mají ti uditští fanatici za lubem.”

Sedl si za ní do vozu a prohlásil: “pro mě je Anarchista něco jako Gándhí.”

Ann si povzdechla. “Tak jo. Smrt prý neexistuje, je to jen iluze. Čas je iluze. Žádný vzniklý okamžik nikdy nepomine. Svým způsobem prý okamžiky ani nevznikají, protože existují odjakživa. Vesmír se skládá ze soustředných kruhů reality, a čím je kruh větší, tím víc absolutní reality obsahuje. Uprostřed těchhle soustředných kruhů je Bůh, který je zdrojem všeho na světě. Čím blíž k němu se něco nachází, tím je to reálnější. Vychází to z principu emanace, jestli se nepletu. Zlo je jednoduše menší realitou, kruhem vzdálenějším od Boha. Zlo je v podstatě absence absolutní reality, a ne přítomnost nějaké zlé božské bytosti. Takže neexistuje žádný dualismus - žádné zlo, žádný satan. Zlo je iluzorní stejně jako hnilobný proces. Taky pořád citoval úryvky ze starých středověkých filozofů, jako třeba svatého Augustina a Eriugeny a Boethia a svatého Tomáše Akvinského - prý je pochopil až v záhrobí. Stačí?”

“Rád si poslechnu všecko, co víš.”

“Proč bych měla někomu předávat jeho učení? Mým úkolem je ho vymazat, ne s ním kšeftovat.” Vzala si z popelníku nedopalek, zapálila ho a začala do něj zuřivě foukat dým. “Tak počkej.” Zavřela oči. “Eidos je forma. Jako Platónova kategorie - absolutní realita. Takže Platón měl pravdu - existuje. Eidos je otištěný do pasivní hmoty. Hmota není zlá, hmota je neutrální a nehybná, jako hlína. Existuje i antieidos, takzvaný ničitel formy. Toho lidi označují jako zlo, jako rozpad formy. Jenže antieidos je jenom eidolon, zdání a klam. Jakmile se forma otiskne do hmoty, je věčná - jenže prochází neustálým vývojem, takže nejsme schopní ji vnímat. Takhle například zmizí dítě a stane se z něj dospělý člověk, anebo, jak to máme teď, se člověk smrskne na dítě. Vypadá to, jako kdyby ten člověk už neexistoval, ale to univerzální, jeho kategorie, jeho forma, stále existuje. Problém je ve vnímání: naše vnímání je omezené, protože vidíme jen výsek celé skutečnosti. Viz Leibnitzovy monády. Jasný?”

“Jo,” přikývl.

“Nic nového,” podotkla Ann. “Odvar z Plotina, Platóna, Kanta, Leibnitze a Spinozy.”

“Nečekali jsme nic nového,” poznamenal Sebastian. “Jenom jsme nevěděli, jakou podobu to bude mít, až to přijde.”

“Tys zemřel, že jo - takže bys to všechno měl znát, ne?”

“To máš jako v životě. Každý člověk má jinou -”

“Jasně, Leibnitzovy monády.” Uložila hotovou cigaretu do papírové krabičky za ostatními. “Tak co, stačí ti to?” Nedočkavě se ošívala. Bylo vidět, jak je nervózní.

“A vy tuhle doktrínu chcete vymazat.”

“Jestli je pravdivá,” řekla Ann, “tak je nezničitelná. Takže klídek.”

“Potomci moci na tebe doma nastražili past.”

V očích se jí zablesklo. “Tak proto jsi mě chtěl vidět?”

“Přesně tak.”

“Rozmyslel sis to?”

Přikývl.

Ann mu stiskla koleno. “Vážím si toho. Fajn, mizím do Knihovny.”

“Evakuujte Knihovnu,” vyhrkl. “Celou. Do šesti do večera.”

“Bude ji bombardovat těžké dělostřelectvo ze Samosprávy, nebo co?”

“Mají nukleární dělo. Nukleární střely. Vědí, že Anarchistu už nedostanou, a tak se spokojí s tím, že srovnají Knihovnu se zemí.”

“Pomsta, to je jejich,” poznamenala Ann. “Už od té doby, co byl spáchaný atentát na Malcolma X.”

Zas musel přikývnout.

“A co si o tom myslíš ty?” chtěla vědět Ann.

“Já jsem to vzdal,” řekl prostě.

“Ti budou vzteky bez sebe, žes mě varoval,” nadhodila Ann. “Jestli zuřili už předtím, tak teď-”

“Já vím.” Přemýšlel o tom už během rozhovoru s Anarchistou. A musel na to myslet pořád.

“Máte se s Lottou kam ukrýt?”

“Asi odletíme na Mars.”

Opět mu stiskla koleno. “Děkuju, žes mi to řekl. Hodně štěstí. Ale teď už padej - začínám být šíleně nervózní. Musím rychle odletět, dokud to jde.”

Vyklouzl z kabiny a zabouchl za sebou. Ann v mžiku nastartovala, vznesla se do vzduchu a odsvištěla směrem k odpolednímu proudu vznášedel nad městem. Zůstal stát na místě a sledoval ji, dokud mu nezmizela z dohledu.

Ze dveří od výtahu vyběhli dva Potomci moci odění do hedvábí, v ruce revolvery. “Co se stalo?” vykřikl jeden z nich. “Proč jste s ní nešel dolů?”

Nevím, chtěl říct, ale najednou si to rozmyslel. “Varoval jsem ji.”

Jeden z Potomků zvedl revolver a namířil ho na něj. “Na to je čas,” štěkl po něm druhý. “Možná ji ještě chytíme. Jdeme!” Vyrazil k zaparkovanému vznášedlu. Druhý Potomek chvíli váhal, ale vzápětí pustil Sebastiana z hlavy a rozběhl se za prvním. O chvilku později už byli ve vzduchu a řítili se za Ann. Sebastian sledoval, jak mizí v dálce, a pak zamířil ke svému vozu. Nastoupil a nějakou dobu jen tak seděl, nic nedělal, dokonce ani nepřemýšlel. V hlavě měl úplně vymeteno.

Konečně zvedl z palubní desky sluchátko vidfonu a vytočil číslo k sobě domů.

“Na shledanou,” ozvala se Lotta udýchaně. Když uviděla, kdo volá, vyvalila oči. “Už je po všem?” zeptala se.

“Dal jsem jí echo,” přiznal se.

“Proč?”

“Evidentně jsem do ní zamilovaný. Tak asi proto.”

“A co Potomci - zlobí se na tebe?”

“Jo,” řekl úsečně.

“Opravdu ji miluješ? Tak moc?”

“Anarchista mi poradil, ať ji varuju,” vysvětlil. “Měl jsem vidění.”

“To určitě.” Jako vždy hned začala natahovat moldánky, slzy jako hrachy se jí koulely po tvářích. “Tomu nevěřím. Dneska už přece vidění nikdo nemívá.”

“Proč brečíš?” zeptal se. “Protože miluju Ann Fisherovou? Nebo protože nám jdou uditi zase po krku?”

“Já - nevím.” Pořád plakala. Bezradně a bezmocně.

“Jedu domů. Neznamená to, že tebe nemiluju -jenom tě miluju jinak. Akorát jsem z ní teď trochu paf. Nemělo se to stát, ale holt se stalo. Časem mě to přejde. Je to jako neuróza, jako když na něco nemůžeš přestat myslet. Prostě taková nemoc.”

“Ty jsi ale hajzl,” vzlykla Lotta nešťastně.

“To, máš pravdu,” řekl bezvýrazně. “Ale dozvěděl jsem se to až od Anarchisty, to on mi řekl, co k ní ve skutečnosti cítím. Tak můžu přijet domů? Nebo mám -”

“Přijeď,” popotáhla Lotta a utřela si oči hřbetem ruky. “Pak se uvidí. Haló.” Vyčerpaně zavěsila.

Nastartoval vznášedlo a vznesl se směrem k obloze.

Když dorazil domů, Lotta ho přivítala na střeše. “Přemýšlela jsem o tom,” vyhrkla, když se vysoukal ze zaparkovaného vznášedla, “a zjistila jsem, že ti nemám co vyčítat. Vzhledem ke svému románku s Joem.” Váhavě ho objala. Pevně si ji k sobě přitiskl. “Asi máš pravdu, když to bereš jako nemoc,” zamumlala mu do ramene. “Oba to tak musíme brát. Jednou tě to přejde. A mě taky.”

Společně odkráčeli k výtahu.

“Hned potom, co jsi mi volal, jsem kontaktovala zástupce OSN tady v L.A., abych se zeptala, jestli můžeme emigrovat na Mars. Prý nám ještě dneska pošlou formuláře a podrobné instrukce.”

“Bezva.”

“To by bylo vážně skvělé, kdyby to vyšlo. Myslíš, že se nám podaří odletět?”

“Nic jiného nám asi nezbývá,” řekl upřímně.

Doma, ve stísněném prostoru jejich obýváku, zůstali stát naproti sobě a dívali se jeden druhému do očí.

“Jsem utahaný jak pes,” vzdychl Sebastian a promnul si bolavé oči.

“Aspoň se už nemusíme bát agentů Knihovny, že ne?” nadhodila Lotta. “Určitě jsou rádi, že jsi jí zachránil kůži. Že jo?”

“Od Knihovny nám nebezpečí určitě nehrozí,” souhlasil.

“Nenudím tě někdy?” zjišťovala Lotta.

“Ne,” ujistil ji. “Rozhodně ne.”

“Ta Fisherová je taková… strašně živá a dynamická ženská. Je tak hrozně aktivní.”

“Ted se musíme někde schovat, než budou hotové naše papíry a my budeme moct nastoupit na loď na Mars. Napadá tě něco?” Jeho samotného zrovna nic nenapadalo. Uvažoval, kolik jim ještě zbývá času. Nejspíš jen pár minut. Potomci se mohou vrátit každým okamžikem.

“Do vitária?” navrhla Lotta s nadějí v hlase.

“V žádném případě. Nejdřív půjdou sem a pak hned tam.”

“Někam do motelu. Náhodně vybraného.”

“Možná.” Přemítal nad touhle možností.

“Opravdu se ti zjevil Anarchista?”

“Asi jo. Možná jsem se trochu nadýchal LSD, jak mi naznačoval. Jenže je fakt, že to, co říkal, částečně vycházelo z mých myšlenek.” Pravdu se už asi nikdy nedozví. Nejspíš na tom ani nezáleží.

“To by se mi taky líbilo, mít náboženské vidění,” prohlásila Lotta. “Ale vždycky jsem si myslela, že člověku se můžou zjevit jen mrtví, ne živí.”

“Třeba už ho zabili,” odtušil Sebastian. Dost možná je touhle dobou už mrtvý, odhadoval v duchu. Tak to bychom měli. Sum tu, vzpomněl si na slova Raye Robertse. Já jsem ty. Takže když jsi zemřel ty, zemřel jsem i já. A zatímco jsem naživu, i ty žiješ dál. Ve mně. V nás všech.
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Volal jsi a křičel, až prolomil jsi mou hluchotu. Svítil jsi a zářil, až rozprášil jsi mou slepotu… Stačil jediný Tvůj dotek a já zahořet pro Tvůj pokoj a mír.

sv. Augustin

 

Večer s Lottou flegmaticky sledovali televizní zprávy.

“Od samého rána,” oznamoval hlasatel, “se v blízkosti Ústřední lidové knihovny shromaždují udité, stoupenci Jeho Veličenstva Raye Robertse. Ve vzduchu visí napětí. Dav je rozvášněný. Losangeleská policie se zatím nepokusila zasáhnout a na vše pouze dohlíží, vyjádřila však obavu, že ještě před pátou hodinou odpolední dojde k útoku na Knihovnu. Hovořili jsme s několika přítomnými demonstranty a zjišťovali, proč se zde shromáždili a co mají v úmyslu.”

Na obrazovce se vystřídalo několik divokých záběrů hlučných demonstrantů, většinou mužů, kteří mávali rukama a něco křičeli.

“Pana Leopolda Haskinse jsme se zeptali, proč se rozhodl připojit k demonstraci před Knihovnou. Poslechněte si jeho odpověď.”

Na obrazovce se objevil statný a rozmrzele se tvářící černoch kolem čtyřicítky. “No my sme tu proto,” zachraptěl, “poněvač tam držej Anarchistu.”

Televizní hlasatel s přenosným mikrofonem se zeptal: “Chcete říct, pane, že v Knihovně se nachází Anarchista Thomas Peak?”

“Jo, držej ho tam,” potvrdil Leopold Haskins. “Asi tak v deset ráno sme se dozvěděli, že ho tam maj, a nejen to - že se ho chystaj voddělat!”

“Myslíte zavraždit, pane?” ujišťoval se hlasatel.

“Jo, to myslim. Přesně todle sme slyšeli.”

“A co s tím hodláte udělat, pokud je to pravda?”

“Chcem tam vlítnout. To je náš plán.” Leopold Haskins se sebevědomě rozhlédl kolem sebe. “Řekli nám, že jesli to bude možný, tak ho pudem zachránit, a proto sem tu. Nedovolím, aby provedli tu kruťárnu, kerou chystaj províst.”

“Co myslíte, bude se vás policie snažit zastavit?”

“Hm, to těžko,” zakroutil Leopold Haskins hlavou a zhluboka, nervózně se nadechl. “Místní policajti nenáviděj Knihovnu stejně jako my.”

“A jak to, pane?”

“Policajti dobře věděj, že toho policajta včera, Tinbanea, vodpráskli agenti Knihovny.”

“Nám bylo řečeno, že -”

“My víme, co vám nabulíkovali,” vykřikl vzrušeně Haskins a hlas mu přeskočil do fistule. “Ale žádný náboženský fanaticí ho nezabili. Voni dobře věděj, kdo ho vodkrágloval, a my to víme taky.”

Kamera přejela na nervózního vychrtlého černocha v bílém tričku a tmavých kalhotách. “Prosím vás, pane,” natáhl k němu hlasatel mikrofon, “můžete se nám představit?”

“Jonah L. Sawyer,” zasípal hubený černoch vyrvaným hlasem.

“A proč jste sem dnes přišel, pane?”

“Sem tu proto, že se s Knihovnou nedá domluvit a že nechtěj pustit Anarchistu na svobodu!”

Jakže jste se zde shromáždili, abyste ho osvobodili.”

“Jo, to je vono, pane, chcem ho vosvobodit,” přikývl vážně Sawyer.

“A jak to vlastně chcete udělat?” zeptal se televizní hlasatel. “Co konkrétního mají udité v plánu?”

“No, máme tu naši elitní jednotku, Potomky moci, a ty sou připravený. To voni nám řekli, ať sem dneska přídem. To dá rozum, že nevim, co konkrétního maj v plánu, ale -”

“Ale věříte, že to dokážou.”

“Jó, to věřim,” přikývl Sawyer.

“Děkuji vám, pane Sawyere,” řekl hlasatel s mikrofonem. Vzápětí střih a stejný hlasatel seděl v živém přenosu ve studiu se stohem nejnovějších zpráv na stole. “Krátce před šestou odpolední,” pokračoval, “bylo na davu, shromážděném okolo Ústřední lidové knihovny a čítajícím již několik tisíc uditů, znát neobyčejné napětí, jako kdyby vycítili, že se k něčemu schyluje. A skutečně k něčemu došlo. Jako blesk z čistého nebe se tam zjevilo dělo, které začalo nepřesně a sporadicky pálit po velké šedé kamenné budově Ústřední lidové knihovny. A dav začal šílet.” Na obrazovce se objevil záběr šílícího davu - pěsti, řev, ve tvářích vytržení. “0 několik hodin předtím jsem hovořil s náčelníkem losangeleské policie Michaelem Harringtonem a zeptal jsem se jej, zdali Knihovna požádala o policejní ochranu. Nyní si poslechněte odpověď pana Harringtona.”

Na obrazovce se ukázal běloch s dlouhým krkem, podobanou tváří a rybíma očima. Měl na sobě uniformu, potutelně se rozhlížel a olizoval si rty. “Ústřední lidová knihovna o nic takového nepožádala,” zaintonoval zvučným a rázným hlasem, jako by četl oficiální prohlášení. “Několikrát jsme se s nimi pokusili navázat spojení, ale jak se zdá, kolem půl páté odpoledne všichni zaměstnanci Knihovny opustili budovu. Knihovna je nyní prázdná a vydaná zcela napospas rozvášněnému a nezákonně shromážděnému davu.” Odmlčel se a několikrát pře-žvýkl. “Rovněž mi bylo sděleno - ale pokud vím, nikdo tuto informaci nepotvrdil - že militantní frakce uditů plánuje použít proti budově Knihovny nukleární dělo, prolomit obranné zdi a umožnit shromážděným uditům, aby vnikli dovnitř a zachránili jejich někdejšího vůdce Anarchistu Thomase Peaka, který se údajně nachází uvnitř.”

“A skutečně se tam Anarchista Peak nachází, náčelníku?” zeptal se hlasatel.

“Podle našich informací je dost možné, že tam Anarchista skutečně je,” odpověděl losangeleský policejní náčelník. “Ale s jistotou to potvrdit nemůžeme.” Na konci věty klesl hlasem, jako kdyby byl duchem nepřítomný. Jako by koutkem oka neustále po někom nebo po něčem pokukoval. “Ne, o tom nemáme absolutně žádné spolehlivé informace.”

“A kdyby tam Anarchista skutečně byl, jak věří udité,” nadhodil hlasatel, “opravňovalo by je to podle vašeho názoru k násilnému vniknutí do budovy, ke kterému se evidentně schyluje? Anebo si myslíte, že -”

“Toto shromáždění považujeme za nezákonné,” odtušil Harrington, “a také už jsme několik jedinců zatkli. V této chvíli se pokoušíme přesvědčit demonstranty, aby se rozešli.”

Hlasatel, opět hezky oblečený, se zase zhmotnil u svého stolu ve studiu. “Demonstranti se však nerozešli, jak doufal náčelník Harrington,” oznámil nevzrušeně. “Naši zpravodajové nás přímo z místa dění informovali, že se tam objevilo již dříve zmiňované nukleární dělo, o němž hovořil i náčelník Harrington, a jak jsme se dozvěděli před malým okamžikem, právě zahájilo ničivou palbu na budovu Knihovny. Během večera několikrát přerušíme pravidelné vysílání, abychom vás informovali o dalším průběhu této vskutku regulérní bojové operace mezi stoupenci sekty udi, kteří se srotili v hlučném, agresivním a značně rozhněvaném davu před Knihovnou, a -”

Sebastian vypnul televizi.

“To je dobře,” podotkla zamyšleně Lotta, “že Knihovnu zničí. Docela se mi uleví, až bude po ní.”

“Nebude po ní. Zas ji postaví. Slyšelas, co říkali ve zprávách - že všichni zaměstnanci a Likvidi unikli. Nedělej si iluze.” Sebastian vstal z pohovky a začal se procházet po pokoji.

“Teď nám snad dají na chvíli pokoj,” prohodila Lotta. “Potomky teď zajímá jenom jedno -jak se dostat do Knihovny. Určitě mají tolik starostí, že na nás zapomněli.”

“Až budou hotoví s Knihovnou, zase si vzpomenou,” poznamenal Sebastian. A pomyslel si, co když se stane zázrak a uditům se podaří vysvobodit Anarchistu dřív, než ho Likvidi zabijí. Bože můj, to by bylo něco… minimálně teoreticky to možné je.

Ale v hloubi duše věděl, že to je nesmysl. Anarchistu už živého nikdy nikdo neuvidí - a to bylo jasné jemu, Anarchistovi i uditům. Ray Roberts a udité o tom nepochybovali ani v nejmenším.

“Pusť ty zprávy,” poprosila ho neklidně Lotta.

Zapnul televizi.

A na obrazovce spatřil tvář Mavis McGuireové.

“Paní McGuireová,” vyzvídal zrovna hlasatel, “pokud jde o útok na vaši Knihovnu - už jste učinili nějaké prohlášení, abyste ujistili uditské demonstranty, že opravdu nezadržujete jejich bývalého náboženského vůdce? A myslíte si, že by takové upřímné prohlášení mohlo přispět ke zklidnění situace?”

McGuireová svým přísným, chladným hlasem opáčila: “Dnes ráno jsme pozvali zástupce médií a přečetli jim naše tiskové prohlášení. Přečtu je i vám, přejete-li si. Můžete mi někdo… díky.” Někdo jí podal list papíru, který nejprve přejela očima a pak začala svým typicky knihovnickým, odměřeným a smrtelně vážným hlasem číst: “V důsledku přítomnosti pana Raye Robertse v Los Angeles došlo ke značným náboženským nepokojům, které byly rozdmýchány jiskrou záměrného, cíleného násilí ze strany jeho stoupenců. Skutečnost, že primárním cílem tohoto násilí je Ústřední lidová knihovna, nás nikterak nepřekvapuje, neboť Knihovna reprezentuje moderní světské i duchovní instituce dnešní společnosti, jejichž svržení je v zájmu takzvaných uditů. Pokud jde o případnou policejní ochranu, uvítáme jakoukoli pomoc, kterou nám náčelník losangeleské policie Harrington může poskytnout, ačkoli nesmíme zapomínat, že incidenty tohoto druhu se táhnou již od nepokojů v losangeleské čtvrti Watts v šedesátých letech a jejich opětovný výskyt je -”

“Proboha, ne!” Lotta si zakryla uši dlaněmi a upřela na něj vyděšený pohled. “Ten její hlas, ten hrozný hlas, co do mě hučel pořád dokola -” Otřásla se.

“Hovořili jsme také se slečnou Ann Fisherovou,” ozval se hlasatel, “dcerou Hlavní knihovnice Mavis McGuireové. Poslechněme si, co nám k tomu řekne ona.” Na obrazovce se ukázala Ann. Seděla ve svém obývacím pokoji před televizní kamerou a hlasatelem. Vypadala naprosto vyrovnaně, nevzrušeně a klidně. Slušelo jí to.

“…že to vypadá jako předem plánovaná akce,” vysvětlovala Ann. “Podle mě útok na Knihovnu chystali několik měsíců dopředu, což taky vysvětluje současnou návštěvu Raye Robertse na západním pobřeží.”

“Takže se domníváte, že útok na Knihovnu -”

“Byl a je hlavním cílem uditů pro tento rok,” navázala Ann. Jak si to naplánovali. Je to naprosto jasné.”

“Takže podle vás nejde o spontánní útok.”

“Jistěže ne. Jejich agrese má všechny znaky pečlivě naplánované a předem připravené akce. Nukleární dělo je toho důkazem.”

“A pokusila se Knihovna spojit přímo s Jeho Veličenstvem Rayem Robertsem? Abyste ho ujistili, že Anarchistu opravdu nezadržujete?”

Ann nevzrušeně pronesla: “Ray Roberts si to zařídil tak, aby byl momentálně zcela nedostupný.”

“Takže veškeré úsilí z vaší strany -”

“Bohužel, nepodařilo se nám ho kontaktovat. A ani nepodaří.”

“A myslíte si, že se uditům podaří Knihovnu zničit?”

Ann pokrčila rameny. “Policie se jim v tom nesnaží nijak zabránit. Jako obvykle. A my jsme neozbrojení.”

“A proč myslíte, slečno Fisherová, že se je policie nesnaží zastavit?”

“Policie se jich bojí. Bojí se už od roku 1965, kdy vypukly nepokoje v černošské čtvrti Watts. Rozvášnění výtržníci tehdy ovládli Los Angeles - vlastně větší část Západních spojených států - na několik desítek let. Vlastně mě překvapuje, že k tomu útoku nedošlo už dřív.”

“A postavíte Knihovnu znova? Až ji srovnají se zemí?”

“Na místě staré budovy postavíme ještě větší a mnohem modernější Knihovnu. Už máme vypracovaných několik projektů. O spolupráci jsme požádali ty nejlepší architekty. Výstavba začne příští týden.”

“Příští týden?” podivil se hlasatel. “To zní, jako byste tento výbuch násilí vyloženě očekávali.”

“Jak už jsem říkala, překvapuje mě, že k tomu nedošlo dřív.”

“Slečno Fisherová, máte vy osobně strach z uditských fanatiků, takzvaných Potomků moci?”

“Vůbec ne. No, možná trošku,” usmála se a ukázala pěkné, rovné zuby.

“Děkuji vám, slečno Fisherová.” Hlasatel se opět přesunul ke stolu ve studiu a nasadil patřičně ustaraný výraz. “Davové násilí v Los Angeles - pohroma, která, jak připomněla slečna Fisherová, sužuje od město již od dob nepokojů ve čtvrti Watts v roce 1965. A do toho ostřelování takové pamětihodnosti, jakou je úctyhodně starobylá budova Knihovny. Stále ovšem zůstává záhadou, kde se nachází Anarchista Peak - pokud je tedy pravda, že je opět mezi živými.” Hlasatel se chvíli přehraboval v hromádce nových zpráv na stole, pak zvedl oči a znovu promluvil k divákům. “Nachází se Anarchista v Ústřední lidové knihovně?” položil řečnickou otázku. “A pokud ano -”

“Já už to nemůžu poslouchat,” vyletělo z Lotty. Vstala a vypnula televizi.

“Měli by udělat rozhovor s tebou,” navrhl Sebastian. “Ty jsi ta pravá, kdo by měl televizním divákům povyprávět o úctyhodných metodách Knihovníků.”

Lotta ze sebe zděšeně vykoktala: “Já bych asi před kameru nemohla, nedokázala bych tam ze sebe vypravit ani slovo.”

“To byl vtip,” řekl mírně.

“Proč nezavoláš do vin a do televize ty?” zeptala se Lotta. “Viděl jsi přece Anarchistu v Knihovně. Aspoň bys dal uditům za pravdu.”

Chvíli si s tím nápadem pohrával. “Možná jim zavolám, zítra nebo pozítří. Útok na Knihovnu bude ještě nějakou dobu aktuální.” Jo, zavolám jim, jestli budu ještě naživu, pomyslel si. “A když už budu v tom, taky bych jim mohl povyprávět o Potomcích moci,” dodal. “Jenže tím bych si to u nich zase pěkně zavařil.” V podstatě bych pošramotil pověst obou stran, uvědomil si. Lepší bude, když se do toho nebudu vůbec plést.

“Pojďme pryč. Hned teď,” naléhala Lotta. “Už to tady fakt nevydržím. Nemůžeme jenom tak sedět a čekat.”

“Chceš jít do motelu?” ušklíbl se. “Tinbaneovi to moc nepomohlo.”

“Potomci moci možná nejsou tak chytří jak agenti Knihovny,” namítla Lotta.

“To je prašť jak uhoď,” utrousil.

“Miluješ mě ještě?” pípla Lotta nesměle.

“Miluju.”

“Vždycky jsem si myslela, že láska zvítězí nad vším. Ale asi jsem se spletla.” Chvilku bezcílně těkala po pokoji a pak zamířila do kuchyně.

A zaječela.

V mžiku byl u ní. Popadl pohrabáč, který byl po ruce, odstrčil ji z cesty a rozpřáhl se.

Na druhém konci kuchyně stála malá, scvrklá postavička stařičkého Anarchisty Peaka. Cípy zašlého bavlněného roucha si přidržoval na prsou. Čišel z něj smutek. Vypadal ještě scvrkleji než předtím, ale netvářil se poraženecky, a naopak jim na pozdrav pokynul pravicí.

Zabili ho, prolétlo Sebastianovi hlavou v poryvu smutku. A proto nemůže mluvit.

“Vidíš ho taky?” zašeptala Lotta.

“Jo,” přikývl Sebastian a spustil napřaženou ruku s pohrabáčem. Takže to nebylo LSD - jeho vidění na střeše Annina domu bylo skutečné. “Můžete mluvit?” zeptal se Anarchisty. “Kéž byste mohl.”

Po chvilce zachraptěl hlasem seschlým jako zkřehlý zimní list: “U Raye Robertse právě skončil audienci Potomek moci, který je považován za jednoho z jejich předních zabijáků. Je na cestě sem.”

V pokoji se rozhostilo ticho, dokud nezačala - jako vždy - Lotta vzlykat.

“Co máme dělat?” zeptal se zoufale Sebastian.

“Tři Potomci, kteří vás dnes navštívili, na vás umístili zařízení, které je neustále informuje o vašem pohybu, pane Hermesi. Ať půjdete kamkoli, dokážou si vás najít.”

Sebastian začal zběsile šacovat svůj kabát.

“Je to elektronicky aktivní barvivo,” pokračoval Anarchista, “které nelze smazat, neboť ho máte nanesené na kůži.”

“Chtěli jsme odletět na Mars,” vyrazila ze sebe Lotta.

“A také odletíte,” prohlásil Anarchista. “Mám v úmyslu zde setrvat, dokud nedorazí Potomek moci. Bude-li to v mých silách.” K Sebastianovi poznamenal: “Jsem teď velice zesláblý. Je to opravdu těžké… tak nevím.” Ve tváři se mu zračila strašlivá, pronikavá bolest.

“Zabili vás…” vydechl Sebastian. “Píchli mi nějakou toxickou látku na organické bázi, která má působit ve spojení s mým celkově bídným zdravotním stavem. Bude to však trvat několik minut… působí pozvolna.” Svině, pomyslel si Sebastian.

“Ležím v posteli v úzkém tmavém pokoji. V jedné z poboček Knihovny. Těžko říci, která to je. Zůstal jsem tady sám. Píchli mi jed a právě odešli.”

“Nemohli se na to koukat,” zahučel Sebastian. “Jsem strašlivě unavený,” povzdechl si Anarchista. “V životě jsem nebyl takhle unavený. Když jsem se probudil v rakvi, nemohl jsem se hýbat, a to mě tenkrát vyděsilo, ale tohle je horší. Naštěstí už to nebude dlouho trvat.”

“Vzhledem k tomu, jak na tom jste,” poznamenal Sebastian, “je od vás moc milé, že se o nás staráte.”

“Vy jste mne oživil,” hlesl Anarchista. “Nikdy vám to nezapomenu. A taky jsem si s vámi pěkně popovídal, s vámi i s vašimi zaměstnanci. Rád na to vzpomínám, bylo to opravdu příjemné setkání. I na vašeho obchodního zástupce si vzpomínám.”

“A nemůžeme pro vás něco udělat?” zeptal se Sebastian. “Povídejte si se mnou,” poprosil Anarchista. “Nechci usnout. To životy, životy, životy umírají.” Chvíli nic neříkal, vypadal zamyšleně. Pak dodal: “Kousek po kousku tělo v duši dorůstá, jako lístek po lístku růže růži dá. Kousek po kousku podléhá tělo tlení, jako slunce z bubliny ztratí se, když praskne, náhle není.”

“Ještě pořád tomu věříte?” zeptal se Sebastian. Průsvitný, řídký Anarchista neodpověděl. Jenom se zachvěl a přitáhl si bavlněné roucho k tělu.

“Je mrtvý,” řekla vyděšeným, rozklepaným hlasem Lotta.

Ještě ne, pomyslel si Sebastian. Ještě tak dvě minuty. Aspoň jednu.

Anarchista kousek po kousku zmizel. Rozplynul se.

“Jo, zabili ho,” přisvědčil Sebastian. A je po něm, uvědomil si. Tentokrát už se nevrátí, je konec. Tohle bylo naposled.

Lotta se na něj zadívala a šeptla: “Teď už nám nepomůže.”

“Možná už na tom ani nezáleží,” povzdechl Sebastian. Životy přece umírají, pomyslel si. Všichni musí zemřít, i my. I zabiják, který právě míří do jeho bytu. I on se začne scvrkávat, až jednou přestane existovat - může to trvat dlouho, několik let, nebo se to může stát znenadání.

Někdo zaklepal.

Sebastian, stále s pohrabáčem v ruce, šel ke dveřím a otevřel je.

Stál tam člověk v černých, hedvábných šatech a se studenýma očima, který vzápětí hodil do bytu něco malého. Sebastian pustil pohrabáč, chytl Potomka pod krkem a vtáhl ho z chodby do pokoje.

Byt explodoval.

Sebastian, krytý Potomkem, ucítil, jak ho tlaková vlna zvedá do vzduchu a vrhá přes celý pokoj. Narazil do protější zdi, Potomek se mu zmítal v rukou. V bytě bylo plno kouře. Ležel se zabijákem na vyvrácených, roztříštěných dveřích. Zabijákovi ze zad trčely dlouhé dřevěné třísky. Byl mrtvý.

“Lotto,” zasténal Sebastian a vysoukal se zpod zplihlého, nehybného těla. Zdi olizovaly plameny, hořely závěsy v oknech i nábytek. Podlaha ho pálila do chodidel. “Lotto!” křičel a šmátral kolem sebe.

Našel ji v kuchyni. Na první pohled bylo jasné, že je mrtvá. Na těle i na hlavě, kde ji zasáhly střepiny bomby, měla několik hlubokých ran. Zemřela prakticky okamžitě.

Kolem praskal oheň. V bytě se nedalo dýchat, přes kouř nebylo vidět. Zvedl ženu ze země a vynesl ji na chodbu, kde se už začali shromaždovat lidé. Slyšel, jak se vzájemně překřikují, vnímal, jak po něm sahají a snaží se ho zastavit, ale odstrkoval je od sebe a prodíral se pryč, s Lottou v náručí.

Uvědomil si, že mu po tváři tečou čůrky krve. Jako slzy. Nevšímal si toho a pokračoval k výtahu. Někdo mu ho nejspíš přivolal, najednou se ocitl v kabině.

“Zavezeme ji do nemocnice,” drmolily neznámé hlasy, patřící k rukám, které se o něj přetahovaly. “A vy jste taky pěkně zřízenej, koukněte na svý rameno.”

Levačkou nahmatal tlačítka na stěně - pravačka nějak nefungovala - a zmáčkl nejvyšší patro.

Za moment byl na střeše a hledal svoje vznášedlo. Když ho našel, položil Lottu dozadu, zabouchl dveře, chvíli postál venku a pak znovu otevřel a sedl si za volant.

Vyletěl k obloze, plachtil večerním soumrakem. Kam teď? uvažoval. Nevěděl, a tak prostě letěl dál. Kolem se snášela tma, na něj i na celou Zemi padala noc. Noc, která bude trvat navěky.

S baterkou v ruce pátral mezi stromy. Když zahlédl několik náhrobků a uschlých květin, poznal, že je na hřbitově, i když nevěděl, na kterém. Bylo vidět jen to, že je starý a hodně malý. Co tady dělám? podivil se v duchu. Jsem tady snad kvůli Lottě? Rozhlédl se kolem sebe, ale vznášedlo s Lottou nikde neviděl -byl už příliš daleko. Čert to vem. Šel dál.

Úzký, nažloutlý kužel světla ho přivedl k vysokému železnému plotu - tudy cesta nevedla. Otočil se a zamířil zpátky. Kráčel za světlem, jako kdyby bylo živé.

Otevřený hrob. Tady kdysi ležela paní Tilly Bentonová, uvědomil si. Nedaleko od něj se tyčil zdobený náhrobek, pod nímž kdysi spočíval Anarchista Peak. Vždyť je to hřbitov Forest Knolls, došlo mu konečně. Přemýšlel, co ho sem asi přivedlo. Posadil se na vlhkou trávu a pocítil chlad noci, ucítil, jak ho to strašně studí někde hluboko v duši, a to mrazilo víc než noc. Chlad hrobu, pomyslel si.

Posvítil si slábnoucí baterkou na Anarchistův náhrobek a přečetl si pro něj nesrozumitelný nápis. Sic igitur magni quoque circum moenia mundi expugnata dabunt labem putresque mi-nas. Copak to asi znamená, uvažoval. Nějak si nemohl vzpomenout. Znamenalo to vůbec něco? Asi ne. Sklopil žlutý kužel světla k zemi.

Nějakou dobu, dost dlouho, jen seděl a poslouchal. Na nic nemyslel - protože nebylo na co. Nedalo se totiž dělat nic, vůbec nic. Po čase mu vypověděla službu i baterka - kužel světla se zmenšil na flíček a pak i ten pohasl a ztratil se úplně. Položil trubičku z kovu a skla na zem, sáhl si na poraněné rameno a ucítil bolest. Přemýšlel o ní. Stejně jako latinský nápis pro něj neměla vůbec žádný význam.

Ticho.

A vtom uslyšel hlasy. Vycházely z mnoha hrobů a on vycítil, jak v nich lidé ožívají - někteří byli velice blízko znovuzrození, jiní se ozývali nezřetelně a jakoby z dálky. Všichni ale rostli do života. Ozývali se stále hlasitěji, až mu splynuli v nerozeznatelnou změť hlasů.

Jeden je pode mnou, uvědomil si. Kousíček ode mě. Téměř rozeznával jednotlivá slova.

Jmenuji se Earl Quinn,” zaskuhral hlas. “Jsem zavřený tady dole a chci ven.”

Ani se nepohnul.

“Je tam nahoře někdo, slyšíte mě?” žadonil Earl Quinn nervózně. “Prosím vás, pomozte mi. Chci ven - dusím se!”

“Ale já vám nepomůžu,” odpověděl nakonec Sebastian.

Earl Quinn se vzrušením zakoktal: “Ne-ne-nemůžete mě vykopat? Jsem fakt blízko povrchu, slyším vás úplně jasně. Prosím vás, vykopejte mě, nebo někomu řekněte, ať mě vykope. Mám spoustu příbuzných, ti mi jistě pomůžou. Prosím vás!”

Poodešel stranou, aby jeho škemrání nemusel poslouchat. Vzápětí ho ohlušil hlahol všech ostatních hlasů.

Za nějakou dobu na něj dopadly čelní reflektory nějakého vznášedla. S burácením se sneslo na parkoviště u hřbitova. Kroky. Světlo velké příruční svítilny, silný, celistvý proud světla, který se komíhal ze strany na stranu. Jako nějaké obrovské světelné kyvadlo, pomyslel si. Jako kyvadlo hodin. Čekal bez hnutí, dokud paprsek nepřišel blíž a nedotkl se ho.

“Říkal jsem si, že tě tady najdu,” ozval se Bob Lindy.

“Lotta je -”

“Já vím. Viděl jsem tvoje vznášedlo.” Lindy se sehnul a posvítil na něho oslnivě bílým světlem. “Koukám, že jseš pěkně zřízenej. Jseš celej od krve. Tak pojď. Odvezu tě do špitálu.”

“Ne,” zavrtěl Sebastian hlavou. “Ne, nikam nejdu.”

“Neblázni. Já vím, žes ztratil ženu, ale to neznamená, že tady musíš -”

“Chtějí ven. Všichni.”

“Mrtváci?” Lindy ho uchopil kolem pasu a zvedl na nohy. “Až potom. Můžeš vůbec chodit? Asi jo, boty máš od bahna. Jseš celej potrhanej, ale to je asi od toho výbuchu.”

“Vykopej Earla Quinna,” zašeptal Sebastian. “Je zralej. Nemůže dýchat.” Ukázal na náhrobek vedle. “Tadyhle.”

“Jestli tě neodvezu do špitálu, tak mi tady vypustíš duši,” varoval ho Lindy. “Krucinál, hejbej těma nohama aspoň trošku, já tě budu podpírat. Parkuju hnedka tady vedle.”

“Zavolej policii,” prosil Sebastian. “Ať sem okamžitě přiletí polda, co má na starost tenhle rajón, a vyhloubí mu nouzovou šachtu na přívod vzduchu. Pak se vrátíme a vykopeme ho.”

“Dobře. Já jim zavolám.” Došourali se k vznášedlu. Bob Lindy, zpocený až za ušima, škubl za kliku, otevřel dveře a s hekáním nacpal Sebastiana do auta.

“Potřebujou pomoct,” hlesl Sebastian, když se vznášedlo zvedlo do vzduchu a Bob Lindy rozsvítil přední světla. “Nebyl tam jenom ten jeden - volali mě všichni.” V životě nic takového neslyšel. Nikdy. Tolik hlasů - a všechny mluvily najednou.

“Všecko má svůj čas,” opáčil Lindy. “Jako prvního vytáhneme Quinna. Zavolám na policii.” Hmátl po sluchátku palubního vidfonu.

Vznášedlo letělo tiše dál, směrem k městské nemocnici.

 

Doslov překladatele

Spatřil jsem Boha. Nevěříš? - Anarchista Thomas Peak

 

Philip K. Dick komunikoval s lecjakými mimozemskými entitami, i když mu to asi málokdo věří. Jednoho listopadového dne roku 1963 se mu na obloze zjevila zavile se tvářící polorobotická tvář, v roce 1974 byl zasažen sérií intenzivních mystických vizí. Je zhola zbytečné rozebírat jeho duševní zdraví, jelikož jisté druhy poznání jsou křehce subjektivní, a kromě toho není důležitá míra šílenství, nýbrž přínos pro kmen, v němž se tvůrčí blázen pohybuje. Ze všech spisovatelů takzvané sci-fi literatury právě Dick nejodvážněji nakukoval za vesmírnou oponu a nejdůsledněji ve svých fikcích překračoval hranice času, prostoru a reality.

Když mrtví mládnou je patrně Dickův nejteologičtější román, nejen pro citace antických a křesťanských filozofů jako Lucretia, Boethia, Augustina, Eriugeny a Tomáše Akvinského, týkající se podstaty Boha, člověka, lásky, bytí, komunikace, hmoty, poznání a přítomnosti, ale i vzhledem k explicitnímu pokusu o definici posmrtné zkušenosti. Je také pozoruhodné, že se autor dle vlastních slov nechal inspirovat - kromě Bible - i Danteho Božskou komedií a jeho představou očistce, který je napůl Peklem, napůl Rájem a čas v něm běží pozpátku.

Originální název tohoto románu z roku 1967 zní Counter-Clock World, což by bylo možné banálně přeložit třebas jako Svět proti proudu času. Mnou zvolený mrtvolný titul vychází z jedné z Dickových pracovních verzí názvu a snad i vyjadřuje rozpětí tohoto praštěného, napínavého příběhu ze světa zmrtvýchvstalých: jednak jde o dílo s duchovním přesahem, jednak o popkulturní produkt, jehož cílem je pobavit čtenáře. Dick byl postmoderním autorem dříve, než byl tento pojem definován. Když mrtví mládnou je román protkaný mnoha pestrými motivy: milostnými (vztah Joea k Lottě, Seba k Ann a Seba k Lottě), duchovními (hledání pravdy o našem i onom světě), politickými (boj Říma, černošských uditů a Knihovny o Anarchistu, přinášejícího mocné myšlenky do antiutopicky laděného světa ovládaného totalitní Knihovnou) a akčními (souboj strážníka Tinbanea a Seba s představiteli Knihovny, navíc v hororově-psychedelickém balení). A tato ďábelská směska údajně spadá do kategorie literatury science fiction, patrně pro technologicky fantaskní kulisy (vznášedla, humanoidní roboti, plastické monitorovací zařízení, omračující pistole, vidfony, látka způsobující bezčasí), které jsou však autorovi pouze prostředkem, nikoli cílem.

Obrácení toku času ve struktuře uměleckého díla, z hlediska kauzality těžko ztvárnitelný paradox, se v různorodé podobě odehrává ve filmech, jako je československý HappyEnd (1966) režírovaný Oldřichem Lipským, třináctý díl britského seriálu Červený trpaslík zvaný “Pozpátku” (1990, vyšel též v knižní podobě), Memento (2000) režiséra Christophera Nolana a Irréversible (2002) francouzského režiséra Gaspara Noého. Z literárních pokusů stojí za zmínku Šíp času (1991) britského spisovatele Martina Amise, jehož vyprávění plyne důsledně proti proudu času, takže lékaři bolest působí, místo aby jí pacienty zbavovali, a nacističtí dozorci v koncentračních táborech pomáhají rodinám ve shledání a rozesílají je vlaky domů. Dobro vypadá jako zlo, zlo jako dobro, loupeží se obdarovává a zabitím se vrací život.

Mezi hlavní výtky kritiků a recenzentů patří nekonzistentnost reverzní chronologie. Postavy Dickovy románu se zdraví loučením a mají obrácené biologické pochody, vynálezy se “odvynalézají” a cigarety se zapalují “odtípnutím”, ale ke skutečné záměně příčin a následků nedochází. Záměrem autora však jistě nebylo ztvárnit dokonale funkční obrácení času a kauzality, nýbrž otevřít průchod z onoho světa a rozehrát originální příběh. Je to hra, u které stojí za to přijmout paradoxní pravidla a nechat se bavit a myšlenkově inspirovat. Největší předností Philipa K. Dicka není řemeslná zdatnost, ale výjimečná imaginace a nápaditost. Román Když mrtví mládnou možná není nejbravurnějším počinem jeho kariéry, pokulhává v logice a možná i přesvědčivosti vykreslení některých postav, rozhodně však patří k nejzábavnějším - a to v podobně groteskním duchu jako Ubik, se kterým sdílí záhrobní přesah.

Sebastian Hermes si v devatenácté kapitole připadá jako uvězněný “smutný hmyz”, což nabízí jistou paralelu s Kafkovým Řehořem Samsou. Stejně jako Dick i Kafka byl poněkud nepochopen, jeho záměrem prý bylo psát humorné romány, ač bývá tradičně považován za existencialistu. Volba jména Hermes mimochodem není náhodná a je svým způsobem receptem pro začínající autory, jak vytvořit silnou literární postavu - stačí polidštit věky osvědčený archetyp z řad bohů. U starých Egypťanů byl Thovt, řecky Hermes, uctíván coby bůh Měsíce, později proslul jako průvodce a soudce mrtvých duší v Osiridově soudní síni, vynálezce písma, autor některých pasáží egyptské Knihy mrtvých, bůh všeho vědění, moudrosti a magie, pán času, který mohl pomocí slova nejen tvořit, ale i uzdravovat. Odvozuje se z něj i kult bájného “duchovního otce alchymie”, Herma Třismegista. Oproti tomu řecký “rychlonohý” Hermes byl bohem obchodu, ale také krádeže, podvodu a klamu, a poslem bohů. Byl zobrazovaný s okřídlenou přilbicí a okřídlenými opánky a kromě povinnosti doručovat zprávy tam, kam ho poslal Zeus, rovněž převáděl duše do podsvětí. Váže se k němu příhoda, kdy spolu s Diem sestoupili v lidské podobě na zem, aby zjistili, zda jsou lidé hodní, či zlí. Když po setmění prosili o nocleh, všude je odmítli, až došli k prosté chatrči, ve které žil stařeček Filemon a stařenka Baucis. Tito chudí lidé jim nabídli nocleh a skrovnou večeři, při které se ukázalo, že z džbánu na stole neubývá vína - a tehdy staroušci pochopili, že je navštívili bohové. Odtud název Sebastianova vitária neboli oživovny - U Hermova džbánu. “Antihrobník” Sebastian rozdává život, seč může, a když v závěru učiní správné rozhodnutí, kterým je akt milosrdenství vůči bývalé milence a návrat k manželce, nejenže se vymaní z moci Knihovny a uditské sekty, ale navíc prorocky uslyší zástupy probouzejících se duší, snad symbol blížící se apokalypsy. Je to klasický dickovský civilní hrdina s heroickým úkolem, který je takřka proti své vůli donucen být odvážný, spasitel osudově svázaný se svým posláním, tedy převádět lidi mezi světy. Jeho úhlavním protivníkem, reprezentujícím zánik a zmar, je instituce ironicky zvaná Knihovna. Jejím cílem není shromaždovat a chránit existující knihy, nýbrž je likvidovat. Našinec nemůže nevidět, jak jí nastolená informační diktatura svým duchem a metodami připomíná komunistický režim, včetně vymazávání “historie”, vyplachování mozků, byrokratické dikce, ale třeba i vnitřní organizace a tíživé architektury.

Jiným fenoménem, hrajícím podstatnou roli ve struktuře románu, je sekta udi, která provozuje drogový rituál sjednocení všech zúčastněných do jediné bytosti, neomezené individuální perspektivou. Pluralita perspektiv je oblíbenou narativní technikou Dickových románů z šedesátých let a praktickým vyjádřením jeho přesvědčení o iluzornosti našeho vnímání skutečnosti - přesněji řečeno “skutečnosti”. A jak hlásá zmrtvýchvstalý Anarchista Peak, smrt, čas i zlo jsou pouhou iluzí a problém tkví v tom, že “naše vnímání je omezené, protože vidíme jen výsek celé skutečnosti”.

Zajímavá je zakotvenost románu v naší historické realitě. Pod vlivem černošských nepokojů v losangeleské čtvrti Watts a v Detroitu v polovině 60. let a kázání Mart ina Luthera Kinga, Malcolma X a dalších Dick v roce 1967 fantazíruje o vytvoření svobodného černošského státu na severu USA. Zvídavé čtenáře by mohlo zajímat, že zmiňovaný episkopální biskup Pike, údajný ochránce Anarchisty Peaka, byl ve skutečnosti Dickovým blízkým přítelem. Náruživě spolu diskutovali o otázkách teologické povahy a Dick se účastnil jeho seancí, na kterých se Pike pokoušel navázat spojení se svým tragicky zesnulým synem. Dalším částečně historickým faktem je zmínka o rychlopalném kanónu značky Škoda, velmi nebezpečné, ilegální zbrani… Můžeme si vybrat, zda budeme při této rozporuplné reflexi kultury zlatých českých ručiček hrdí, nebo smutní.

Hovoříme-li o nekonzistentnosti Dickovy fikce, jeden z nejvtipnějších logických zádrhelů nastává, když Lotta prohlásí, že se “vdala za muže, který taky jednou ležel mrtvý pod zemí. Když jsem se narodila, Sebastian byl mrtvý, a byl mrtvý až do mých dvanácti let.” Shrňme si fakta: obrácení času nastalo v červnu 1986, nyní se píše rok 1998. Sebastian údajně obživl před deseti lety, v roce 1988, takže musel umřít čtyři roky předtím a v okamžiku smrti mu bylo asi pětapadesát, protože v současnosti vypadá na pětačtyřicet. Narodil se tedy na konci dvacátých let (jen na okraj: Dick je ročník 1928). Lotta vypadá v roce 1998 na dvaadvacet, a pokud už dvanáct let mládne, bylo jí v okamžiku obrácení času čtyřiatřicet, takže se narodila v roce 1952, a rázem je vše jinak. A když už jsme u typografických a faktických přehmatů, jež jsem se rozhodl neopravit, kdopak si všiml, že na str. 125 Seb znenadání zná jméno, jež by znát neměl, viz str. 60? Tuto skromnou lahůdku jsem zanechal v textu dickofilům, kteří ocení další z četných Mistrových úklovů a nedomyslů.

Tuto chválu bláznovství bych rád zakončil konstatováním, že Dickovy omyly, nekonzistentnosti a nepřesnosti nejsou tolik podstatné. Důležité je, že se ve svých fantastických vizích upřímně snažil hledat odpovědi na otázky o původu a smyslu bytí a že nám zas a znova nabízí nevšední čtenářský zážitek. Jeho postavy jsou morálně nejednoznačné, při svém hledání pravdy a lásky se dramaticky vyvíjejí a spějí k ohromující katarzi. Je symbolické, jak často končí úsek kapitoly nastartováním motoru vznášedla a vzlétnutím k nebi. Dickovi hrdinové se pohybují ve vertikále, řeší závažné problémy existenciálního a duchovního rázu, nejen to, kde sehnat kus žvance… ehm, sucma.

Na závěr bude vhodné osvětlit zainteresovaným čtenářům rozsáhlý ediční plán nakladatelství Argo, co se Philipa K. Dicka týče.

V roce 2004 vyšlo psychologické drama Král úletů (edice AAA), reedice sci-fi klasiky Blade Runner aneb Sní androidi o elektrických ovečkách? a “časocestopisný” román Počkej si na loňský rok.

V roce 2005 kromě antichronologické fikce Když mrtví mládnou vychází další reedice, tentokrát chmurně humorná drogová fantazie Temný obraz, a pak také parapsychologicky laděná novinka Hráči z Titanu. Následovat bude vydání nového překladu asi nejslavnějšího Dickova románu Muž z vysokého zámku, odehrávajícího se v alternativní historii, kde II. světovou válku vyhrálo Německo s Japonskem, dále to bude třeba sbírka povídek Planeta, která neexistovala, filozoficky laděný VAUS, postkatastrofický Dr. Bloodmoney aneb Jak se nám vedlo po jaderné válce, reedice záhrobního románu Ubik a notně psychedelických Tří stigmat Pal-mera Eldritche, ale i další lahůdky (Oko na nebi, Transmigrace 71-mothyho Archera aj.). Suma sumárum má být v Argu v průběhu pěti či šesti let publikováno sedmnáct Dickových děl, necelá polovina jeho celoživotních výplodů. A to je věru fantastická smršť.

Dick se stal kanonickým autorem a největší hvězdou poválečné science fiction prakticky až po své smrti. Podle jeho povídek a románů Hollywood natočil trháky jako Blade Runner, Total Recall, Minority Report a Výplata, brzy má mít premiéru i poloanimovaný Temný obraz, a dá se předpokládat, že z Dickova myšlenkově a imaginativně bohatého díla budou v blízkém budoucnu čerpat stále další scenáristé a režiséři. Autor, který se celý život zmítal v existenční (a existenciální) krizi, se až po svém skonu v roce 1982 stal autorem bestsellerů… Sebastian Hermes v parafrázi uditského dogmatu říká: “Sum tu. Já jsem ty. Takže když jsi zemřel ty, zemřel jsem i já. A zatímco jsem naživu, i ty žiješ dál. Ve mně. V nás všech,” čímž mimo jiné pozoruhodně postihuje vztah, jaký se vytváří mezi autorem a čtenářem. Jako čtenář jsem ošizen o zajímavý duševní zážitek s každým románem, který můj oblíbený spisovatel nenapíše, jsa na onom světě, zároveň však s každým přečteným románem oživuji ducha svého oblíbence. A tak se Philip K. Dick bude ještě dlouhé věky vznášet jako poloprůsvitný Anarchista Peak mezi námi a žít si svým vlastním, fantaskním životem.

Je to tak? Není to tak? Zvolte správnou odpověď.

 

Bob Hýsek
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